1 ב 3007 לט לבבב‎ 
ב‎ à ns Ru APR me 
0 ב‎ 8 2 


es / : sn 


וו ₪ 


> 3 2400 0053 


La Bible. Hebrew 


CBPac 


Bible, 0,T. Hebrew 0084 ₪ 
| 18510 0 


= נביאיכש ראשנים‎ 
Mrs PREMIERS PROPHÈTES. | 


Les 


à 


LA BIBLES + 
TRADUCTION NOUVELLE, 


AVEC L'HÉBREU EN REGARD; 


ACCOMPAGNÉE 
DES POINTS-VOYELLES ET DES ACCENS TONIQUES ) נגינות‎ ( 


AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, , 868 
ET LIFTÉRAIRES, | 


ET LES PRINCIPALES VARIANTES DE LA VERSION DES SEPTANTE 
= ET DU TEXTE SAMARITAIN; 


=  Dédiée à 5. ML LOUIS-PHILIPPE 1, Roi des Francais, 


| Sao 8. Caben, ra 


JR DE L'ÉCOLE ISRAÉLITE DE PARIS ; MEMBRE DE L'ACADÉMIE ROYALE 


| 


DE ‘METZ , ET DE PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES. 
666 0——— 


LES PROPHÈTES. 


2 


JME SIXIÈME. 


« 


== 


= ספר יהושע -- שופטים 
SCHOPHETIME (Les ruGEs ).‏ — .10508 


EE 


A PARIS; 
CHEZ L'AUTEUR, VIEILLE RUE DU TEMPLE, No 78; 


Tuaéopuie BARROIS , LIBRAIRE, RUE RICHELIEU, N° 14; 
TREUTTEL Er WURTZ, 1IBRAIRES, RUE DE LILLE, N° 17; 
A Strasbourg et à Londres, même Maison. 


1855. 


| Tout exemplaire qui ne sera pas revêtu de la signature de l'auteur 


en 2 2 
LL: bus. di . 0 
"ARS © LR 


RECTIFICATIONS, OBSERVATIONS ET ADDITIONS. 


Pages 1, v. 4. Notes. Mosché ne lui done pas cette épithète ; 


Deut., ch: 11,v: 54, mais il la וט[‎ donne {bid., ch. », v. 7. 
2 Ve 8. Que le fvre) de cette doctrine-ci. Le pronom הזה‎ est 
;umasculin et 56 rapporte à D, la traduction 
DD 3506 979008616 est : Que’ ce livre de la 11 
2 + 8. 0893 vs כ‎ lisez .רק‎ : 
4;hgne 4. à, lisez as! 
3, vV.:18. nm Pour הודק‎ pour הזארע‎ — ‘mn peut se rapporter 
mis aussi à 017 ou .שני‎ 
7, ligne4. a , lisez as. 
.ז.ה‎ 24. Est ici une particule explétive qui se trouve 
quelquéfois deyant la phrase ii de voy. Ruth, ch. 
1, V. 10. 
8. ligne 13 et 14, le, lisez ₪. 
« -- 35, lui, lisez elle. 
CR PAT ES Note. , ligne 6 en montant, {wr, lisez elle. 
« Même ligne, ובונוו‎ entr’eux, lisez entre el 0 
1 לד‎ 13 Note, decurruet, 11567 décurrent.  * ? 
13% V. 18. Portés , lisez portées. 3 
14 .ט‎ 2, Note cou) lisez payaipas. 
M, 9, « Pratiquait, lisez pretiquaers: 
15, v. 5, Circonct, lisez circoncis. «5 
21, V: 25 Emissaires, 11502 messagers. 
22, v. 2, .אשו 2 אשת‎ 
229. 5, Environ, lisez au nombre d'environ. 4 
1133 Ve St: עכרך 1 ועכרך‎ > . 


Ibid., v. 23, Note, racine ציק‎ , lisez pur. 0/5 08 

20. v. 6, 4 première fois, suppl. et nous fuirons devant cux. 

52, v. 12, Le Keri, lisez le Ketib. . 

25 y 15. » ריבבער‎ est peut-étre pour le Hitlipael. Cela n’est 

4 pas probable , car supposé que 16 h ait pu s’assimiler 
au 3, il aurait toujours fallu a comme תטמאו‎ 
pour .תתטמאו‎ 


«ve 16, pm ls criérent , lisez ils furent éppelés. 

ajoutez 02 MY.‏ צות racine‏ ,319 .טש כח 
.שכומודק lisez‏ שממו ,28 ש ,בפו: 

29, v. 30 construisit , lisez littéralement construire. 

30, v. 33 Le peuple d’Isracl, ajoutez.en premier, 

3r, Note, ligne 5 en RES VIS l’Arabe qui a אדודו‎ lisez תזודוא‎ - 
Même ligne. , provision lisez s’approvisionner. 
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LISTE DES SOUSCRIPTEURS- 


MM. Goldschmidt ) B. 11. ( , à Francfort sur-le-Mein. 

Hauman (Ad. )} président du consistoire des fsraélites de la 
Belgique. 

Houdaille , libraire , à Paris. 

Ingres, peintre d'histoire, membre de. l’Académie des bcaux- 
arts , directeur de l’école de peinture, à Rome. 

Laisnay , greflier au tribunal de [4 Seine. 

‘Lattin:, à Paris. 

Leblois ( A.) , id. 

Lefèvre, docteur en médecine, id. 

Léopold ( Colins ( de Ham , au petit Montrouge, près Paris. 

Legrand , libraire , à Paris, 

Levy ( Louis ( , id. 

Lionel ( baron de Rothschild ( , id. 

Malioche (L. ( , avocat à la Cour royale , id. 

Merlieux ) M.) du Plantis, à Paris. 

Moutardier , libraire , id. 

Pelissonier , libraire, , 

6028 ( de la), à Lahaye. 

Picard , négt., à Genève. 

Pollonnais, senior, à Nice, en Provence. 

Renouard , libraire, à Paris, 8 ex. 

Rey et Gravier, libraire , id., 5 ex. 

Risler , librairie protestante, id. , 2 ex, 

Roberton , docteur , id. 

Roret, libraire, id., 5 ex. 

Roland, libraire, 10. , 4 ex. 

Rotschild ( Charles baron de ( , à Naples. 

Sander ) L. V.}), à Peyrehorade. 

Sauroux , id. / 

Segond ) Louis, ministre du saint Évangile, à Genève. 

Stevens (Ed.), secrétaire au ministére de l'Intérieur de ₪ 
Belgique. 

Todros (J. A.), à Turin. 

Tréuttel et Wurtz. libraire, à Paris, 20 ex. 

Trinquard , libraire , id. 

Veill (Charles), négociant , à Bordeaux. 


Plusieurs libraires de Province ne nous ayant pas encore fait con— 
naître leurs nouveaux souscripteurs, nous en donnerons les noms 
dans le prochain volume. 
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33, v. 12 Voici notre pain chaud; quand nous, etc., voici 
notre pain, chaud quand nous , etc. 


DV וער" ב‎ Lisez .ויער-‎ 
38, Note, ligne 16 en montant, EN relation. C'est plutôt 
שורה‎ cantique. \ à 
> Ligne {en montant דתשרחתא‎ lisez RNTAWNT. 
« Dernière ligne , des juste lisez du juste. 
ריט‎ Note, 5e ligne en, montant 6 terminaison aïme avec ime , 
etc; la rime pourrait aussi être en me dans les deux 
membres de la phrase, car תג 65% שמכמים‎ pluriel et 
non pas un duel, comme l’ont cru les, Massorètes. 
39, v. 19, Traduction, cinq rois lisez les cinq rois. , 
Ibid., Et de même dans le v. 16, dans une caverne;|lisez dans la 
caverne. 3 
an, v. 37, On lisez .מלכה‎ 
-צ , מו‎ 13 , Note, עור ישראל‎ lisez, nou .הר‎ 
46, v. 16, Toute la plaine, lisez la plaine. 
47, v. 1, Traductiou, c/s ont possédé, lisez. ils ont prisi en pos- 
Session. 
48 , v. 7, Séir-Et que, lisez Séir, et que. | 
55, v. 23 et 29, places ouvertes , lisez hameaux. 
55, v. 8 frères lisez frères. 
63, v. 32, 36, 41, 44, places ouvertes, lisez hameaux. 
65, v. 62, Note, www lisez ,שש‎ 
87 , v. 12, Note, ב"מלחמה‎ lisez -לצבוק‎ 
94, v. 1, Note, ארדו , שיר"א‎ ; supprimez 13 virgule. 


JUGES , p. 14, v. 6 des fils de Zeboulone, lisez des fils de Nephtali 
et des fils de Zéboulone. 

39, v. 14 , soixante-dix hommes , lisez soixante-dix-sept hom- 
mes. | 

41, v. 29, Note, בבות‎ lisez -בבירזו‎ 

46, v. 26, Son frère, lisez ses frères. 

50 , v. 1, Note, 006 , lisez vics. 

« Fils: de son oncle; דודר‎ peut se rapporter à Jon, de ma- 
nière que cette traduction qui, ainsi que nous l’avons 
remarqué, est aussi celle des Septante, du Syriaque 
et de Luther, n’aurait rien d’étrange. 

68, v. 1. et un jeune chevreau , lisez avec un Jeune chevreau, 

69, v. 8, Note. ligne 5. On dit en français prendre ses jambes à 
son cou ; en anglais to go neck and hectÿ together (aller 
cou 61 talons ensemble) ; en allemand, äber Hals und 
Kopf laufen (courir sur cou et tête). Ces phrases 
ainsi que l’expression hébraïque indiquent la rapidité 
de la fuite, la précipitation. 


— es 


one, Ca 


J ₪ 


Cx. L:'1. Ce fut après la mort de Mosché, serviteur de 
l'Eternel, que l'Eternel dit à Iehoschouâ - (Josué), fils de 
Noune, qui avait servi Mosché, savoir : | 


2. Mosché mon serviteur est mort, etmaintenant lève- 
toi, passe ce lardène (Jourdain)-ci, toi , et tout cepeuple, 


_( pour entrer ( au pays que je donne à-eux, aux enfans 
d'Israel. AS | 


3. Tout lieu que foulera la plante de votre pied, je 
vous 16 donne, comme j'ai dit à Mosché. 


4. Depuis le désert et ce Libanone, et jusqu’au grand 
fleuve, le fleuve Prath {Euphrate), tout le pays des '111- 
time ) 11616685 ( , et jusqu’à la grande mer, au soleil cou- 


Gen., ch. 15, v. 7. להם לבני ושראל‎ 4 eux , au* enfans d’Israel, hé- 
braïsme, comme ותראהו את הילד‎ elle Le vit, l'enfant, Ex., ch., וזו‎ 
v. 6. La version grecque d'Alexandrie ne rend pas ces derniers mots, 
les regardant comme superflus. 


3. כל מקום‎ Tout lieu. Cette construction,qui place au commencement 
du discours un nominatif absolu, se trouve aussi infra, ch. 13 , v. 6. 


4. בוהמודבר והלבנין הזה‎ Du désertetce L ibanon. Le désert bornait la Judée 
au midi, et le Libanon ג[‎ bornait au nord. הנהר הגדול‎ 6 grand fleuve. 
Mosché ne lui donne pas cette épithète. (Deutér., ch. 11, v. 24). Aux 
yeux de Josué, dit Abarbanel, paraissait grand ce qui à ceux de Moïse 
paraissait petit. Il applique la même observation au mots הים הגדול‎ ₪ 
grande mer. החתים‎ YN כל‎ Tout le pays des ’Héthéens. Le grec d’A- 
lexandrie n’exprime pas ces mots. 4 

1. 


Li 


CESR 1 2 LE Fist) 


יהושע 
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Cu. I. 1. ויהי‎ Et ül fut. Le ך‎ du mot ויהי‎ paraît être, selon Iar’hi, 
une conjonction pour lier ce livre à la fin du Deutéronome, où il est 
יי‎ de 1105026. Selon Kim’hi ce est une simple initiale, et le 
verset n’a aucun rapport avec d’autres livres de la Bible. אחרי‎ selon 
Kim’hi est une forme plurielle de אחר‎ àprès ; pourindiquer que Josué 
n’a pas été appelé au commandement des Israélites immédiatement 
après la mort de Mosché, עבד ה'‎ Serviteur de l'É ternel ; ce titre est 
aussi donné à Mosché, Deutér., ch. 34, v. 5. והושע‎ 1 Porchone. Son 
nom fut d’abord הועוע‎ Moschéa, il a été secouru. Mosché changea son 
nom en יהושע‎ le secours de 16. Voy. Nombres, ch. 13, v. 16. Néhém., 
ch. 8,v. 17, nous trouvons ישרל‎ Zeschoua. Les Sept. ont aussi rendu ce 
nom par  זמ6006.‎ Ce livre s’appelle Josué, comme étant le nom princi- 
pal qui y figure. Gramberg place la composition de ce livre dans la cin- 
quième période correspondant à la fin de l'exil. Abarbanel, sans placer 
la rédaction définitive de ce livre à une époque si rapprochée, dit pour- 
tant qu’il n’a pas Josué pour auteur. Préf. p. 2. בושרת‎ Qui avait servi; 
racine שרת‎ . Ce mot exprime l’idée de celui qui ו‎ des fonctions non 
serviles. Voy. Deutér., ch. 1, v. 38. 


\ 

| 2 ועתה‎ Sept. vÿv où, maintenant donc que Mosché est mort 58 
Israélites peuvent entrer dans le pays de Kenâane, car lui, Mosché, 
ne devait pas y entrer (voy. Nomb., ch, 20, v. 12. Ibid., ch. 27, v. 
| 14; Deut., ch. 1, v. 57.) Lève-toi, c’est une intérjection, comme 


2 | JOSUÉ. 1. 
chant, seront vos frontières. 

5. Nul né résisterà devant toi tant que tu vivras; 
comme J'ai été avec Mosché , [6 serai avec toi , je ne ₪ 
délaisserai point, et ne t'abandonnerai point. 

6. Sois ferme et fort, car c’est toi qui feras hériter à ce 
peuple le pays que j'ai confirmé par serment à leurs an- 
cêtres, de le leur donner. 

7. Seulement sois ferme ét très-fort, pour: garder. 
pour exécuter selon toute la doctrine que t'a commandée 
Mosché mon serviteur ; ne t'en écarte point, ni à droite. 
ni à-gauche, afin que tu prospères partout où tu iras. : 

.8 Que le livre de cette doctrine-ci, ne 56101800 
"de ta bouche; tu y méditeras jour.et nuït, afin que ₪ 
gardes pour exécuter tout ce qui y estécrit, €ar alors tt 
rendras tes voies heureuses, et alors tu prospéreras. 

9. Ne t'ai-je pas commandé , sois ferme, fort, ne ef 
fraie pas, et ne sois pas terrifié, car avec toi (est) PE: 
ternel ton Dieu, partout où tu iras.* 

10. 1 commanda aux inspecteurs du peu 
ple, savoir : : 

/ , 1 
paraît agir avec intention , quoiqu’il réussisse souvent sans que ses en 
-treprises soient méditées. Dans ce sens, on pourrait traduire 0/7 qu 
tu agisses avec prudence. Voy. Deutér., ch. 29, v. 8. | 

8. הגה 6פוטג\ והגית‎ , signifie entre autres méditer. Ce verbe se trouv 
aussi sans préposition ; voy. Isaïe , ch. 35:28, Ps. 2, v. 1° « 

9. חלא‎ Exelamation esp à n'est-ce pas / composée du ה‎ 
terrogatif et de לא‎ non ; elle sert à exhorter, -תערץ‎ VD être effray 

De חתת‎ au futur 6 Niphal, étre terrifié. > 


10. דיצר‎ Abarbanel, qui n’admet ni i La division de ce livre adoptée Pi 
des commentateurs Israélites , ni celle de S. Jérôme, commence ici , 


chapitre 11 ou Pagacha. 
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#4 “ED וצ יהושָע אֶתעמרי העם‎ ve à Jon 


5. אוש,‎ av לא‎ Nul ne résistera. À Ai les Israélites eurént le des: 
| 80105 , voy. infrà, ch. ER C 55 peut-être au on ne compte pas cette 
défaite à cause des victoires qui l’ont suivie. כל 2 חייך‎ Litt. tous les 
Jours de ta vie. EN לא‎ Le verbe רפה‎ signifie devenir faible , mou, 
languissant ; se dit souvent des mains , comme Zéph., ch. 35, v.. 16, 
| et se dit aussi de l'esprit, Je ne te 1 pas per ‘dre courage... 

“162: pm Sois fort: Ce verbe’ se dit de 18 force qui est dans les mains, 
comme Jsaïe, ch. 35, v. 3: הלקו ידים רפות‎ 6 lès mains fables ; 
et Vn.se.dit dela, force, des genoux. + AN ברכים כשלות.‎ donnez de 
& סי‎ aux genoux, qui  fléchissent ; Isaïe.; /0co citato ; את הארץ‎ 6 

| ו‎ du mot את‎ a porté plusieurs à lire אל‎ à, et par suite de cela 
lire ד שו תנהיל‎ pou תנחיל.‎ tu feras! hériter ; mais rien n’au- 
- 6 ‘changement. 

DE לעשת.‎ Pour ממנו > ושמאול - = ולעש‎ Son אל‎ Ne en mere 
pas nid drüité hi dgadche} phrase provérbiale ; selon Ralbag, se délour- 
ner à droité, c’est ‘ajouter } 2 5e détourner à gauche, € 7est pu 
תשכיל‎ pro Chäldéeo דתצלח‎  לודב‎ afin in que 7 Prosper es, שכל‎ Si- 


gnifie proprement agir avec intelligence. Celui qui prospère, dit Kim’hi 


2 - 


3 JOSUÉ. I. 


11. Passez par le milieu du camp, et ordonnez au 
peuple; savoir : apprêtez-vous de la provision, car dans 
trois jours vous passerez ce Iardène-ci, pour aller pos- 
séder le pays que l'Eternel votre Dieu vous-donne à con- 
quérir. LR \ 

12. Quant aux tribus de Reoubène, de Gad, et à la 
demi-tribu de Menasché, Iehoschoua parla en disant : 

13. Rappelez-vous ce que vous a ordonné Mosché, 
serviteur de l'Eternel, savoir: l'Eternel votre Dieu vous 
a mis en repos, et vous a donné ce pays=ci. . 

14. Vos femmes, vos. petits enfans et vos troupeaux 
peuvent demeurer dans le pays que vous a donné Mos- 
ché en deçà du lardène; mais vous, vous passerez équi- 
pés devant vos frères, (vous) tous les forts de l’armée, 
et vous les assisterez. 

15. Jusqu'à ce que l'Eternel ait mis en repos vos frères 
comme vous, qu'eux aussi possèdent le pays que l’Eter- 
nel votre Dieu leur donne, alors vous retournerez au 
pays de votre possession, et vous le posséderez; ( celui } 


que traduit goprioy, le fardeau , ce qui est une charge , un embarras 
Pour une armée. בוקנכם‎ Wos troupeaur, de קנה‎ racine קנה‎ , acquérir. 
Les troupeaux constituaient la richesse chez les Hébreux. Les Sept. 
rendent "3 par xr#yn, qui a la même signification. DM Equipes, 
armés, Voy. Ex., ch. 13, v. 18. חכוש‎ Signifie comme en arabe être 
“brave dans le combat. Dans les Nombres, ch: 32, v. 17, nous lisons 
חשים‎ qui se hâtent ; qui sont vifs. חכוש‎ Signifie פוה‎ être partagé en 
cinq parties ; le centre, les deux ailes, l’avant et l’arrière-garde ; c’est 
le sens que donnent la Vulgate et la plupart des interprètes ; armati, 
armés, disposés pour Le combat. לפנו אחיכם‎ Devant vos frères , Sept. 
עד עספו זה‎ 206009 dudy, devant Pos égaux , vos compatriotes. 
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RE. 


op) Nr 3; A DSTR es ה עברו חמָשִים‎ | 
ָּכֶםז‎ DIN mu ער אשרדיניח‎ 1e NA Dh 
Une DS ÈN אשרדיהוה‎ ER ירשו גְסדהמַרז‎ 
ו נתן:‎ UN אותָהּ‎ DA") ירְשַתְכֶם‎ FR DR “D 


11. צדה‎ Provision de bouche, comme *"Y de la racine צוך‎ chasser, se 
pourvoir d’alimens. Selon Iar’hi, צדה‎ s’applique à tout ce qui estnéces- 
| saire pour 16 voyage et même aux armes. Voy.Gen., ch. 42,v. 25; Ex., 

Eh. 12, V: 39- Tÿ2— עוד‎ Encore précédé du2 préposition d'intériorité. 

Chald. בסוף‎ à a fin de trois jours. לרשות‎ Pour posséder. Le verbe ירש‎ 
sigaifie proprement hériter, comme Gen., ch. 21, v. 10; Nomb.. ch. 
36, v. 8; mais il signifie aussi posséder , comme 1 Rois, ch. 21 , v. 
15. 161 16 mot comporte les deux sens; les Israélites occupaient le pays, 
en prenaient possession, pour le transmettre par héritage à leurs descen- 
dans ; peut-être aussi l’héritage s’appliquait-il à eux-mêmes, qui fon- 
daient leurs droits sur la promesse faite à leurs ancêtres de e posséder ce 
pays. \ 1 \ 

12. ולראובנל‎ Voy. Nomb., ch. 32, v. 2, ÿ 

13. זכור‎ Infinilif pour l’impératif , comme Exode , ch. 20, v. 8, 

eutér., ch. 5, v. 12. את הדבר‎ Littéralement {a parole. 4 

14. 9 Les petits enfans ; le mot "© est un יש שר‎ Symma- 


1 בי‎ OT: 


que”vous a donné Mosché, serviteur de l'Eternel, en 
deca du lardène, vers le soleil levant. 
16. Ils répondirent à Iehoschoua, en disant: Tont ce 


quetu nous a commandé, nous le ferons; et où tu nous 
enverras, NOUS irons. 


17. Comme nous avons obéi à Mosché , ainsi nous t'o- 
béirons, puisse l'Eternel ton Dieu être avec toi, comme 
il a été avec Mosché ! 

18. Tout homme qui sera rebelle à ton commande 
ment, et qui n'obéira pas à tes paroles en tout.ce que 

- . 
tu lui ordonneras, sera mis à mort; seulement sois ferme 
et fort. 


Cu. IL. 1. lehoschoua fils de Noune, envoya de Schit- 
time (Sittim) secrètement deux hommes (comme) explo- 
rateurs, en disant : Allez, voyez le pays et Ieri’ho (Jéricho). 
115 allèrent, arrivèrent dans la maison d’une prostituée 
nommée Rathab , et couchèrent là. 


On annonça au roi de Ieritho, savoir, voilà des 
" 

poursuivans ; le lendemain Josué.a fait un mouvement en avant ; c’est 
le quatrième ] jour; Jà ils-ontpassé la nuit, ilsn’ont done passé le ne 
que le cinquième jour. Abarbanel fait remarquer que Josué a enyoyé 
deux hommes et non douze , comme l'avait fait Mosché ; 2 hommes ordi- 
naires et non des chefs de ve illes envoie commesimples explorateurs, 
etnon avec une mission détaillée , comme l'avait fait son prédécesseur, 
afin de donner à cette mission moins d'importance et de prévenir des con- 
séquences ficheuses, si un mauvais rapport tendait à décourager le peu- 
ple. מרגלים‎ 5 es qui vonbea et là רגל06,‎ pied, des explorateurs. חרש‎ 
5 ilence, estici pris adverbialement en silence; secrètement ; Sans que le 
peuple eût connaissance de leur mission’. ראר‎ 7 oyez ,pour explorer, le 
verbe ראה‎ a aussi ce sensÿGen., ch. 4, v. 9. WinNT Et er ho et surtout 
1671020. Le nom de יריחן‎ vient de n° odeur ; située dans une plaine en- 


₪ יהושע א ב 

לִכָם העד יקוה בער חן מרח שמש ג 6 
DD NON? DOTE I‏ אשרהצוירונו עה “pe‏ 
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un RE LS‏ ארנדפוף 
ולאהישָמָע רז BND 07 ART‏ יומרז, רק 
FRS‏ 
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à) 


+ וישלח ירע pére pa‏ שנים אנָשים bo‏ 


חדש "אפר לי רנלו אח"האריץ pen‏ ילסו באו 
D‏ יוו 


מ 


שָכָרדשָמָה  :‏ 5 הְאָמַר 


= הנה הלילח מבני.‎ ANA DIN הנה‎ ND יריחו‎ 7729 
הנח הלילה מבנו‎ V2 DER TE PRE re ré 


15. בעבר‎ En decà; selon d’autres, au-delà. 

18. פיך‎ bouche , ton commandement. MS Sera tué, quiconque 
sera rebelle àta parole. Abarbanel cite ici les paroles du Talmud (Kidou- 
schin ; ch:1, p- 32); desquelles il résulte qu’un roi ne peut pardon- 
ven Je:manque:de: respect contre son autorité. כל‎ Seulement. C’est un 
vœu ; pourvu que tu sois, etc. Selon le Talmud, ce mot est une restric— 
tion : nous t’obéirons , mais non pour la transgression de quelque pré 
cepte: ; « ] 90 0% שי‎ sh. 

Cu. IE, 1. fcicommence, d’après Abarbanel, le ch.3.Ilyenaqui 
rendentce mot par leplusque-parfait : iLapait envoyé;avant de s'adresser 
au peuple. Jar’hi dit queles explorateurs doivent avoir été expédiés pen- 
dant le deuil deMosché; ilsont, ditil , passé le J ourdain trois jours après 
lamort de Mosché, dix du premier mois, infra, ch. 4, 19, etilsont pleuré 
Ja, mortde Mosehé pendant trente jours , dans les pl de 1103 (voy. 
Deutér., .ch..34,:v:! 8) ;:Bous apprenons ‘même par- ‘qu’il ‘estemort , 
16 7 du douzième mois (adar,). Jax’hiajoute : nécessairement les Israé- 
lites n’ont passé le 1917066 que le-cinquième jour depuisde,départ des 
explorateurs; car ils sont restés cachés trois jours jusqu'auretour des 


à 


+ י 


| 


5 10508. II. 


hommes qui sont venus ici cette nuit (de la part ) des 
enfans d'Israel pour explorer le pays. 

3. Le roi de Ieri'ho envoya vers Rahab en disant:-Fais 
sortir les hommes qui sont venus vers toi, quisont venus 
dans ta maison, car ils sont venus pour explorer tout 
le pays. 

4. Mais la femme avaitemmené les hommes, et cachés; 
elle répondit: C’est vrai, ces hommes sont venus vers 
moi, je ne sais d’où ils sont. 

JO. * 1 

5. Et comme on fermait laporte quand il faisait déjà 
nuit, les hommes sont sortis, je ne sais où sont allés ces 
hommes; poursuivez-les promptement, vous pourrez les 
atteindre. 


6. Elle les avait fait monter sur le toit, les avait cachés 
sous des tiges de lin, qu’elle avait arrangées sur le toit. 


7- Bes hommes les poursuivirent par le chemin du 
Jardène, jusqu’au passage, et on ferma la porte après que 
, 1 , כ‎ 

ceux qui les poursuivaient étaient sortis. 


8. Avant que ceux-là se couchassent, elle monta vers 
eux sur 16 toit. 


9: Etdit aux hommes: Je sais que l'Eternel vous a donné 
16 pays,que la terreur à cause de vous est tombéesur nous, 


Selon d’autres cette expression désigne le coton, pour עצי פשתים‎ — 
הערכות‎ Préparés , se rapporte à פשתים‎ , dont le singulier est féminin : 
.פשתה‎ : 
7. על המועברות.‎ Sur le passage, pour עד‎ Jusque. 
8. עליהם‎ Sur eux , pour אליהס‎ vers eur. 


הּ והושע ב 

DRE‏ לחפר אַתהמָצתרץ : 5 שלח מלף יריו 
JT x‏ לאמר הוציאו האנשים ER TON DNIT‏ 
IN‏ לבות" - “bb‏ אֶתבָּלדהָאָרץ PA + IN‏ 
האשה אַת"שני D'UN‏ ותִצְפ TN‏ ב ו אל 
y es DENT‏ ב non‏ 3 ויהי רזשער 
סור ES DR ha‏ לא LD Bus‏ הלכו 
האנשים ררפו הר NE 6 : Mb 5 DEN‏ 
Do‏ הנה ותו tr DES Di‏ הערכות F2‏ על- 
re T7 DIN PT DR 7 Un‏ על 
הַמַעְברות un‏ 1130 וק ND‏ יצוקו הררפיבז 
man 8 :DPTR‏ מדם שב היא לתה ו DD‏ 
AUTO‏ + = 9 ההאמך אל"ההאנשים ילעי Um‏ 


tourée de palmiers,qui donnent,ainsi que le baume, une bonne odeur. 
Voy. Archéologie biblique de Rosenmüller, tom. 2, part.2, p. 155. דנה‎ 
Chald. פונדקיתא‎ en grec raydoxevrow, aubergiste. Racine M5 nourrir. 
Selo nd’autres דוכה‎ signifie une femme débauchée, racine דכה‎ Le premier 

sens est celui de quelques commentateurs ; nous avons suivi le deu- 
xième , qui est l’opinion d’un plus grand nombre. 

2. לחפר‎ de “on creuser, pour voir la honte ; l'explorateur creuse 
pour ainsi dire ce qu’il a intérêt de savoir. 

3. הבאים אליך‎ Qui sont venus vers toi. Les Septante ne traduisent 
pas ces mots, sans doute pour éviter une tautologie. 

4. rpm Les verbes de ce verset doivent encore être rendus Es le 
plusque-parfait ; 6116 avait déjà caché les hommes avant l’arrivée des 
envoyés du roi; la suite du verset favorise cette traduction. ותצפנן‎ Et 
le cacha, au singulier, chacun à part. 

Le ra ויהי השער‎ La porte 61006 à fermer, hébraïsme, comme Gcn., 
ch. 15, v. 12; Deutér., ch. 31, v. 19. 


6. בפשתי העץ‎ Lit. le lin. du bois , le lin encore attaché à la tige.’ 
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et que tous les habitans duwrpays tremblent devant vous. 

10. Car nous avons appris que l'Eternel a tari les eaux 
de la mer Souf, devant vous, lors de votre sortie d'É- 
gypte, et ce que vous avez fait aux deux rois d'Amori, 
qui (étaient) au-delà du Tardène (Jourdain) à S’hone et 
à Og, que vous avez voués à la destruction. 

Nous l'avons appris, et notre cœur s’est fondu ,‏ .זו 
et il n’est plus resté de courage en personne devant vous;‏ 
car l'Eternel votre Dieu est le Dieu des cieux, en haut;‏ 
et de la. terre, en bas. 4%‏ 

12. Et maintenant, je vous prie, jurez-moi Dar l'Eter- 
nel, car j'ai agi envers vous avec bonté; agissez donc 
vous aussi envers la maison de mon père avec 7 et 
donnez-m’en un signe certain. 

13, Laissez vivre mon père, ma mère, mes frèfes; mes 
sœurs, et tout cé qui est à eux, 05 délivrez-nous de 
la mort. 

14. Les hommes lui répondirent : Notre vie répond 
de la vôtre, pour mourir, pourvu que vous ne divulguiez 
paS notre présent entretien; alors quand l'Eternel nous 
aura donné ce pays, nous agirons envers, 101 0 bonté 
et loyauté. | 4 2 

15. Elle les fit descendre avec une corde / ‘a ₪ 
tre; Car sa maison ) était) sur la muraille de la ville, et 
6 fut sur la muraille quelle demeurait., . 

16. Elle leur dit: Allez vers la מ‎ afin que les 


15. re בצד‎ Par la Por, בנד;‎ 6 de עד‎ Jusque; et ב‎ prépo- 


sition ; voy. Joël , ch: 2, v. 0. 


ו יהושע ב 
הוה D‏ את"ְקִתָרֶץ וְכִיינפְלְרד אומתְככז לינו ל 
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Di pue 70‏ = עסחבות אבל חסר ונְהַהכז ל 
Dix‏ אמ : | ES Es Don‏ ּאֶת- 
מ 0 14 ומר יש > נש 5 Bonn‏ 
DN TND‏ לא רגידרו STSTDN‏ ה PP ND MM‏ 
לו אֶתחְקְאֶרץ ועשינוּ עמ En‏ ומת ו ותורדם 
TS Lana‏ החלון כו HO‏ 3 קיר החופה ROTH‏ 
לישברז' 1 ותאמר חבט man‏ לכו DD‏ 235 


* 
I 


10. בעבר‎ À l’autre bord. החרכותם‎ Vous avez dévoués. Voy. sur חרם‎ 
Lévit., ch. 26, v. 21,28: 


12. אות אמ‎ Litt. un signe de vérité, un signe certain. En faisant un 
‘serment, une alliance, on donnait un signe quelconque qui rappelait 
plus tard ce serment , cette alliance , comme Gen,, ch. 9, *- 16; de 
Veite 7h traduit un signe de fidélité. 


"à '\ 
15. נפשתנו ממוות‎ NN, והצלתם‎ Vous sauverez nos personnes de l& 
mort. Voy. une phrase semblable. Ps. 56, v. 14. 
14. נפשינו תחתיפם‎ INos personnes en place de vous ; selon Kin’hi, 
nous nous livrerons à la mort pour vous , au besoin ; mais il est 5 
ble que c’est une formule de serment. 
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poursuivans ne vous atteignent pas ; restez-y cachés trois 
jours, jusqu’au retour de ceux qui ( vous ) poursuivent ; 
ensuite vous 1762 votre chemin. 

17. Les hommes lui dirent : Nous serons libres de ton | 
serment dont tu nous a adjurés; 

18. Voilà que nous arrivons dans le pays; ce cordon 
avec ce fil d’écarlate-ci, attache-les à la fenêtre par. la- 
quelle tu nous as fait descendre; quant à ton père, ta 
mère, tes-frères et toute la maison de ton père, réunis 
(-les ( auprès de toi dans la maison.* 

19. Alors quiconque sortira par la porte de ta maison 
dehors, son sang (retombera) sur sa tête, mais nous se- 
rons innocens; quiconque sera avectoi dans la maison, 
son sang (retombera) sur notre tête, si une main est 
(mise) sur lui. 

20. Si tu divulgues notre présent entretien; alors nous 
‘ serons libres de ton serment, dont tu rious as adjurés 


21. Elle 26 Selon vos paroles, ainsi sera-t-il; elfes 
renvoya, et ils partirent. Elle attachale cordon d’écarlate 
à la fenêtre. 


22. 115 partirent, arrivèrent à la montagne, et.y res- 
tèrent trois jours’, jusqu’à 06 que ceux qui poursuivaient 
pussent être de retour; ceux qui poursuivaient cher- 
cherent par tout le chemin, et ne trouvèrent point. 

23. Les deux hommes s’en retournèrent,descendirent 
de la montagne, passèrent ) le fleuve ( , et arrivèrent au- 
près de Tehoschoua fils de Noune:; ils lui racontérent tout 
ce qui leur était arrivé. 


יהושע ב 
הררפיכז ונחבִּיחם שמה D nv)‏ עד שוב הֶרְרְפִים 
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ב | וילכ ויבאו TE‏ וישבו שבז שלשת Dh‏ > 
DT dy‏ וקש FAT Don‏ ולא" ND‏ : 
nb a‏ שני Dan‏ וירד AT‏ וועבחו. ויבאו 
אֶלהיהזושע בךְנון ויספרו-לו את ְְּהַמצָאות. DEN‏ : 
4 


17. נקים‎ De בקה‎ étre pur ; Yp3 qui est pur, libre d’un engagement, 
innocent. 

18. תקוה--תקות‎ Signifie espoir ; ; ici il paraît être synonyme de כו‎ cor- 
don, que les Sept. rendent ici par ‘signe ; תקות‎ selon d’autres, signifie 
un tissu de fil d’écarlate ; ce qui, en effet, se voit plutôt au loin. השני‎ 
Voy. Exode, ch. 25, v. 5. הזה‎ Pour הזאת‎ au féminin que demande le 
mot féminin .תקוה‎ 

19. בראשו‎ VAT Son sang sur sa têle; voy. Lévit., ch. 20, v. 9. 
וד תהיה בו‎ Une main est sur - ; voy. une expression וו‎ Deutér., 
ch. 13,v. 10; ch. 19, v. 7. 

23. MNYN Litttéralement qui étaient trouvées, ce qui leur était 
arrivé. Gen., ch, 42, v. 29, nous trouvons הקרות אותם‎ 66 qui leur 
était rencontré. 
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24. 115 dirent à Iehoschoua: l'Eternel a livré tout le 
pays entre nos mains, et tous les habitans du pays 
tremblent devant nous. 1 

Gr. 111. 1. lehoschoua se leva le matin de bonne heure, 
ils (les Israélites ( partirent de Schitime, et ils arrivèrent 
près du IJardene, lui et tous les enfans d’Israel; et ils y 
restèrent la nuit avant de (le) passer. 

_». Ce fut au bout de trois jours, que les inspecteurs 
passèrent par 16 camp. 

3. Et donnèrent ordre au peuple , en disant : Lors- 
que vous verrez l'arche d'alliance de l'Eternel votre 
Dieu, et les cohenime, les lévites qui le porteront, vous 
partirez de votre endroit et le suivrez. | 

4. [Toutefois qu'il y ait une distance entre vous et lui, 
d'environ deux mille coudées, de mesure; ne vous מס‎ 
approchez pas |; afin que vous connaissiez le chemin 


3. כראתכם‎ Quelques manuscrits portent בראתכם‎ ; selon Mendelsohn 
באור)‎ Exode, ch. 3, v. 12), V'infinitif précédé du ב‎ indique un 
passé , et précédé du >, un futur ; toutefois cette distinction n’est pas 
toujours rigoureuse, והכהנים הלוים‎ Les cohenime lévites, de la tribu 
de-Lévi; Vulgate, sacerdotes sürpis Levilicæ. La version grecque 
ajoute une conjonction : 6 עפוש‎ noi 006 Avira , OS prêtres et les 
lévites. Plusieurs manuscrits et les versions syriaque, chaldéenne et 
arabe, ont le ך‎ conjonctif devant הלוים‎ . 

4. רחוק‎ Loin, ordinairement adjectif ; est ici substantif , wn inéer- 
valle ; 16 mot כזקום‎ lieu , peut aussi être sous-entendu ; ובינו‎ ef entre 
lui, Varche ; les massorètes ont 32" ef entre eux , QUE Leclere explique 
par entre les cohenime qui portaient Varche; mais dans ce cas il aurait 
fallu mia; nous trouvons בינל‎ avec la forme singulière, Gen. , 
ch. 30, v. 36; Lévit:, ch. 26, v. 46; ici toutefois ce mot a la forme 
06 אחריו , אליו‎ , et signifie dans les deux leçons entre lui ארון‎ l'arche , 


masculin en hébreu. Les commentateurs prétendent qu'il y avait deux 
. 2 


3 ה יהושע ב‎ 
אַתבָלְהָאָרֶץ‎ DTA MIT ִינָהַן‎ Dé EN à TION". à 124 
: מפנינו‎ PIN ouh von 
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Re‏ שלשה D‏ ו עבת השטרים" im Es‏ ו 


DOTE 


“HSE אקון.‎ DS Sn “x DYTITPN וצל‎ 8 
yon DAN) אתו‎ ₪ bn | Dyrion ON min 
FO אך ו רחוק.‎ 4. EVANS DS: Don 
VERS קרבו‎ Si 1192 אמָה‎ DENT dit Days 
2 ב‎ ob אַשַר‎ Conan לע משרדהרעו‎ Do 


24. » Parce que. Après avoir raconté différentes choses sur leur 
mission, ils semblent כ‎ nous conquerrons ce pays, parce 
que, etc. | 


₪ III. + וושכבו יהושע בבקר‎ Josué se leva de 0006 heure le ma- 
tin שכם‎ Signe déjà ‘par lui-même se leven. de, bon matin; le mot 
בקר‎ ajouté paraît indiquer les premiers rayons du jour. 7 
sur שכם]‎ : ce mot exprime peut-être l’idée de charger , de שכם‎ épaule ; ; 


idée prise de la vie nomade. 161 commence la quatrième ל‎ ou 
division }"sélon Abatbanel. עך הירדן‎ Nan 16 vinrent au Tardène ; sans 
doute, le lendemain du départ des-explorateurs ; car si ce départ eût 
eu lieu seulement après leur retour, qui,était au soir du. troisième 
our , comment une si grande multitude chargée de tant de bagages 
aurait-elle pu en qutques heures arriver anprès du Tardène ? Les mots 
MAY O0. וילנו שם‎ > ils restèrent la nuit avant de passer, mes ’apposent 
pas à cette conjecture, car לון‎ ne ו‎ pas seulement Regser fn° 
nuit, mais même s’arréter; voy. Ps. 25, v. 15, ia 49; Vi 193 
Job, ch. 41, v. 13 et 14. 
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que vous parcourrez, Car vous n'avez passé par ce che- 
min, ni hier ni avant-hier. 

5. Tehoschoua dit au peuple: Sanctifiez-vous, car de- 
main l’Eternel fera au milieu de vous des prodiges. 

6. Iehoschoua dit aux cohénime , savoir : Portez l’ar- 
che d’alliance et passez devant le peuple; ils portèrent 
l'arche d'alliance, et marchèrent devant le peuple. 

7- Alors l'Etérnel dit 160500108 : En ce jour je com- 
mencerai-à t’élever aux yeux de tout Israel; ils sauront 
que de même que j'ai été avec Mosché, je serai avec toi. 

8. Mais toi tu ordonneras aux cohenime porteurs de 
l'arche d’alliance, savoir : quand vous arriverez jus- 
qu’au bord de l’eau du Iardène, arrêtez-vous dans le 
lardène. 

9. Iehoschoua dit aux enfans d’Israel: Approchez d'ici 
et écoutez les paroles de l'Eternel votre Dieu. 

10. 162050008 continua: Par-là vous saurez que le 
Dieu vivant est au milieu de vous, qu’il expuisera devant 
vous les Kenâanéens, les Hithéens, les ‘Hivéens, les Peri- 
siens, les Guirgaschéens , les Ammoréens, et les 16- 
boussiens. | 

11. Voilà l'arche d'alliance du maître de toute la terre 
passant devant vous dans 15 6. 


l'accent tonique ne se trouve pas à la dernière syllabe, pour éviter la ren- 
contre immédiate de deux accens toniques , הכה‎ qui suit ayant l’accent 
sur la pénultième. . 

L'arche 0011007066 du mattre de toute‏ ארון הברית אדון כל הארץ .זג 
la terre. C’est dans ce sens que traduisent les Septante, qu'a suivis la‏ 
Valgate, idoù % 00706 7% Orabnenc Kvoiou mécnç 7% YA; il yena‏ 
l'arche d'alliance , l'arehe du‏ הברית après‏ ארון qui suppléent le mot‏ 


|| 


« 


ט והושע ג 
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DJ‏ הותקדשו » hs‏ י יעלה RE Fi‏ נפַלָאות : 
“M 6‏ ורצע | הלחנ לאפר EN‏ אַתדותרון 
man‏ ועברו 5h‏ העם וושאל ANTON‏ הַבּרית ילכו 
לפני Dj‏ : 7 ויאמר use ts PT‏ היוכז הוה 
Tu. LS‏ ביני לחש RS SR‏ ירעון - RS‏ 
היירי עפדמשה DS “han AE) 8:79); AIN‏ 

Sr DÉN=5 ND ארוןְהַבְרִירת‎ De Dion 
אלכנו‎ Do Sa 9 1 ברדן. העמד‎ fa 
1 = יחורז‎ TN ישרותל 3 ה 2 ושמעו‎ 
23323 חי‎ 3 3 Les באז‎ Dé En 10 
MN) TAN) עני‎ JDN DD 25 וריש‎ Lin) 
7 D sn bn MT רזחוו‎ 


arches , l’une avec les tables d’aillance et l’autre avec les ossemens de 
Joseph. 5722 Dans la mesure ; y en a qui ont voulu voir ici une 
exactitude rigoureuse à laquelle s'oppose 16 mot כאלפיםן‎ environ deux 
mille. Depuis le commencement du verset jusqu’à אליך‎ , est une phrase 
incidente , et po se rapporte au verset précédent. 


5. התקדשו‎ De קדש‎ étre saint, sanctifiez-vous ; il y en a qui tra 
duisent par éfre prét ; mais les derniers mots de ce verset sont plus 


favorables au premier sens. נפלאות‎ De פלא‎ inusité au Æal, séparer ג‎ 
des choses grandes. $ 

8. ואתה‎ EF 001; les Septante ont lu ועתה‎ e£ maintenant ; za .לצ‎ 
קצה‎ L’extrémité, en 066 du fleuve. 


9. גשו‎ Racine נגש‎ à 1 impératif, pour גשר‎ , mais il y a 3} afin que 
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12. Ët maintenant prenez douze hommes des tribus 
d'Israel, un homme, un homme par tribu. 


15. Alors quand les plantes des pieds des cohenime, 
porteurs de l'arche de l'Eternel, maître de toute la terre, 
se seront posées dans les eaux du lardène, les eaux 
du Tardène seront divisées; 165 eaux qui descendent d’en 
haut s'arréteront (comme ( une digue. 


14. Il advint que lorsque le peuple partit de ses tentes 
pour passer 16 Tardène, les cohenime porteurs de l'arche 
d'alliance (marchaient ( devant le peuple. 


15. Et à l'arrivée des porteurs de l'arche au 197066, 
quand les pieds des cohenime, porteurs 606 6 
étaient enfoncés dans le bord de l’eau; [le Iardène cou- 
lait à pleins bords tout le temps de la moisson; | 


16. Alors l’eau descendue d’en haut s'arrêta (comme) 
une seule digue , très-loin d'Adame, la ville, du côté de 
Tsarthane; et celle qui descendait vers la mer de la 
plaine, la mer salée, fut complétement divisée; et le peu- 
ple traversa en face de Ieri’ho. 


17. Les cohenime porteurs de l'arche d'alliance de 


15. גדה -- גדותיו‎ Bord, de גדה‎ inusité, détacher ; V3? “2 les jours 
de moisson , au mois de nissan. 

16. באדם‎ Le keri porte 2 de 4dame, et c’est cettelecon qui est 
généralement suivie, En syriaque 1 7 a ארם‎ Arame. Les Septante, 
texte du Vatican , ont uazp2y 00005 0008066 très, très-loin, ils ont 
lu הרחק. כואד מאד‎ . Le mot אדם‎ comme nom de ville 6 paraît pas 
exact; on ne trouve ce nom de ville qu'ici. 1 

17- הכן‎ 190111] du 7770/07, racine T2 étre droit, poser. “Le mot "2 
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Ep. 159400 DIT D D 16 ! D‏ :. | 
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Dry.‏ הערכה יםדהמלה המו D pue‏ עברו ge‏ 
חן :לי וועמְחוּ Dion‏ שת האָרון 3 


maître de toute la rerre ; tonique disjonctif placé sur הברית‎ 
est favorable à ce sens. Nous trouvons bien quelques endroits où 
l’arche paraît prise pour Dieu ; ainsi קו מה יהוה‎ 006 toi, Tehova, est 
récité au départ de l’arche ; A , Ch. 10, v. 35, 56. Mais יהוה‎ ne 
s’y rapporte nullement à l'arche, et le mot "IN suppléé ici, ajoute à 
ץ‎ énergie du discours. 

12. ועתה‎ Ce verset peut être regardé comme une phrase 106106016. 
שני עשר‎ Douze; la tribu de Lévi n’en était pas exclue. 

15. היה‎ La Vulgate rend aïnsi les mots כו הירדן‎ jusque נד אחד‎ 
aquæ quæ inferiores sunt decurruet atque deficient, quæ autem 
superventunt in una mole consistent ; les eaux inférieures découleront 
et manqueront, mais les eaux d’en haut formeront un mur ; mais le 
texte ne dit pas un seul mot d’eaux inférieures, +3 Il ÿ en a qui rendent 
ce mot par outre, comme כאד‎ ; quoi qu’il en soit, le sens est que les eaux 
étaient retenues ensemble , et ne coulaient plus. 

14. הארו הברית‎ Ces deux mots, également précédés du x détermi- 
natif, justifient la supposition qu’il faut lire הארון ו הברות‎ en sous- 
entendant le mot TON , comme Exode, ch. 58, v,21,mmnpt2 הבושכן כז‎ - 
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l'Eternel s’arrêtérent sur le sec, ferme, au milieu du 
Tardène, tandis que tout Israel passait dans le sec, 
Jusqu'à ce que toute la nation eut fini de passer le 191- 
dène. | 


Cu. IV. 7. Et lorsque toute la nation eût fini de passer 
16 Tardène, l'Eternel dit à 1620502008 , savoir ; 


2. Prenez parmi le peuple douzehommes, un homme, 
un homme par tribu. 


3. Ordonnez-leur, savoir, emportez de là; du milieu 
du Iardène, de l’endroit où les pieds des cohenime po- 
saient ferme, douze pierres; faites-les passer avec vous, 
déposez-les dans le gite où vous passerez la nuit. 


4. 160800003 appela les douze hommes qu'il avait 
désignés parmi les enfans d’Israel, un homme, un homme 
par tribu. 


5. Iehoschoua leur dit : Passez devant arche: de 
l'Eternel votre Dieu, au milieu du lardène, et chargez- 
vous chacun d’une pierre sur l'épaule, au nombre des tri- 
bus des enfans d’Israel. 


6. Afin que cecisoit un signe parmi vous, lorsque vos. 


6. למען‎ Afin que. Ce verset fait, selon le באור‎ partie de l’ordre de 
Dieu, quoiqu'il n’y soit pas exprimé ; MIN un signe; Infrav.7,1ya זכרון‎ 
monument. בוחר‎ Demain, signifie aussi un jour ; voy. Exode, ch. 13, x. 
14. Dans la Bible de Portes 1518, et 0805 quelques autres , il y a 
‘après ce mot DMAN את‎ leurs pères. Mais cette lecon, dont l’autorité n’est 
rien moins qu’établie , paraît venir du v. 21 suivant, où des mots 
את אבתם‎ se trouvent effectivement. 


RS ₪‏ ו 0-ו 
rs‏ .1% 7 / 


וא יהושע ג ר 
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- 
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שר TRS TNT x 0 Pa‏ מִשבְט : 
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1m FA DDR‏ לכָבז איש 38{ PER‏ | על-=שכמו 
?7200 שבטי ו 6 למען An‏ זאת אות 


appliqué ordinairement aux peuples autres que les 1578611105 , est aussi 
appliqué souvent aux Israélites mêmes , גוי קדוש‎ pipe saint. Exode, 
ch. 19, v. 6. 


Cu. IV. 1, ויאמר‎ 77 dit. Ce mot est précédé dans le texte, d’une 
pause, et selon Kin’hi il 56 rapporte au verset 12 du chapitre 3, etil 
faudrait traduire : 77 avait dit déjà auparavant; mais Abarbanel ne 
partage pas cette opinion ; il pense que l’action des pierres dont il est 
question ci-dessus, n’a pas eu lieu par ordre de Dieu , mais que Josué 
l'avait alors ordonné de son propre mouvement; c’est dans ce sens que 
nous avons traduit, 

3. הכון‎ — TD poser , Impératif du Æiphil.- Ce mot a ici et au verset 
17 du chapitre précédent le sens d’un adverbe, ferme, fermement. 
מלן — — במלון‎ Hôtellerie, gite; voy. Gen. , ch. 43, v. 21. 

4. שנים העשר איש‎ Construction rare et anormale pour שנים עשר איש‎ 
comme Nomb. , ch. 1 , v. 44. 
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enfans vous demanderont un jour que signifient pour 
vous ces pierres-là. 

7. Vous leur direz queles eaux du 170686 ont été divi- 
sées devant l'arche de l'alliance de l'Eternel ; quand il 
a passé dans le Iardène, les eaux du Iardène ont été divi- 
sées; et que les pierres soient un monument pour les 
enfans d’Israel à jamais. 

8. Les enfans d’Israel firent ainsi que l’avait ordonné 
1620500008 ; ils portèrent douze pierres du milieu du 
Tardène, comme l'Eternel avait parlé à 162056008 , selon 
le nombre des tribus des enfans d’Israel; et ils les firent 
passer avec eux dans le gîte, etles y déposèrent. 

9. Iehoschoua dressa douze pierres au milieu du Iar- 
dène, à l'endroit où se trouvaient les pieds des cohenime 
porteurs de l'arche d’alliance; et elles y restèrent jus- 
qu’à ce jour. 

10. Les prêtres porteurs ‘de 18760 restèrent au mi- 
lieu du Iardène, jusqu’à la fin de tout-ce que l'Eternel 
avait ordonné à Iehoschoua de dire au peuple, selon 
tout ce que Mosché avait ordonné à Iehoschoua; le 
peuple se dépêcha et passa. 

11. Et lorsque le peuple eut entièrement passé, alors 
passa l'arche de l'Eternel, ainsi que les cohenime, de- 
vant le peuple. 

12. Les fils de Reoubène, ceux de Gad, et la demi- 


s’il y avait .האבנים‎ Il s’agirait des pierres servant à ériger un monument 
(voy. ci-dessus v. 4 ). 
12. On armés, Voy. Nomb., ch. 52, v. 20, 29. 


וב וה ושע ד 
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רזורף דן עדת 2297092 אַשֶרצוָה יחוה‎ EU Dr 
אשר-צוה משה אתהיחושע‎ ‘552 ee 2310 אתההושע‎ 
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7. אשר‎ Que, parce que. Voyÿ. Gen., ch. 34, v. 27; 1 Rois, ch. 6, 
vi 23. 


8. ons Les enfans d’Israel,les douze hommes choisis un par tribu. 

9. הקים יהושע.‎ Josué éleva, 2 , pour expliquer l'emploi de 
ces douze pierres , autres que celles dont ila déjà été question, dit que 
c’est un usage antique de perpétuer le souvenir d’un événement remar— 
quabie , par le moyen d’un monument. עד היום הזה‎ jusqu'à ce 4 
De ces mots et d’autres semblables , Abarbanel conclut que Josué ת‎ est 
pas le rédacteur du livre qui porte son nom. \ 


10. num mx Mosché avait ordonné. Voy. Deut., cb. 27; v. 1% 
5,et6. 


11. tom Et les Cohenime; Sept. nai oi Moi, el les pierres, comme 


יי 4 4 2 ב - \ ל 
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tribu de Menasché passerent équipés devant les enfans 
d'Tsrael, comme leur avait dit Mosché. | 

13. Environ quarante mille hommes équipés pour la 
guerre passèrent devant l'Eternel au combat, dans les 
plaines de Ieri‘ho. 

14. En ce jour l'Eternel éleva Iehoschoua aux yeux de 
tout Israel, et ils le craignirent comme ils avaient craint 
Mosché tous les jours de sa vie. 

15. L’Eternel dit à Iehoschoua, savoir : 

16. Ordonne aux cohenime, porteurs de l’arche du 
témoignage, qu'ils montent hors du Iardène. | 

17. Iehoschoua ordonna aux cohenime, en disant: 
Montez hors du lardene. 
= 18. Et lorsque les cohenime, porteurs de l'arche 
de l’alliance de l'Eternel, furent montés du milieu du Iar- 
dène, quand les plantes des pieds des cohenime se furent 
portés vers le sec, les eaux 60 8 retournérent à 
leur place, et se répandirent comme autrefois sur tous 
ses bords. . / 

19. Le peuple monta hors du 1870626 le dix du pre- 
mier mois, ils campèrent à Guilgal, à l'extrémité de l’o- 
rient de Ieritho. 

20. Et les douze pierres qu'ils avaient prises du 181- 
dène, Iehoschoua (les ) dressa à Guilgal. 

21. Il dit aux enfans d’Israel, savoir : Quand vos en- 
fans demanderont un jour à leurs pères,en disant: Que 
(signifient ( ces pierres-là ? 4 
séparent, supra , ch. 3, v. 13. Ce qui est communä ces deux événe— 
mens, c’est que tous les deux marquent des miracles ; le rabbi Lévy 
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13. חלוצי‎ Équipés. Voy. Nomb., ch. 31, v. 5. לסבי יחוה‎ Devant lÉ- 
térnel,devant V’arche. Selon d’autres, cette expression signifie leur va- 
leur guerrière , leur intrépidité. -. 15e: 

14. ויראו אתו‎ ls le craignirent. KV. Suivi de את‎ signifie avoir une 
crainte respectueuse. 

15. IN" Suit l'explication de ce qui est indiqué au v. 11. 

22. ביבשה עבר ישראל‎ 157061 a passé à sec. Des différences notables 
distinguent le passage de la mer rouge (Exode , ch. 14), d'avec le pas 
sage du Jourdain. Dans le premier, “Moïse lève son bâton , pour fen- 
dre la mer Cr 16) ; un vent d’est souffle toute la nuit sur Ja mer- 
(v. 21 ( ; ici rien de semblable ; par la 56016 position des cohenime 
porteurs de l’arche d'alliance , dans 16 milieu du Jourdain , 105 eaux se 
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22 Vous ferez savoir à vos enfans, disant : Israel a 
passé 16 Iardène à sec. 


23. Que l'Eternel votre Dieu a fait sécher devant vous 
les eaux du Iardène jusqu’à ce que vous eussiez passé, 
comme l'Eternel votre Dieu a fait à la mer Souf, qu'il a 
séchée devant nous jusqu’à ce que nous eûmes passé. 


24. Afin que tous les peuples de la terre connaissent la 
main de l'Eternel, combien elle est forte; afin que vous 
craigniez l'Eternel votre Dieu, toujours. 


Cx. V. 1. Lorsque tous les rois d’Amori, en decà du 
Tardène, vers l'occident, et tous les rois kenâanéens près 
de la mer, entendirent que l'Eternel avait fait sécher les 
eaux du Iardène devant les enfans d’Israel jusqu’à notre 
passage; leur cœur se fondit, et il n’y eut plus en eux de 
courage devant les enfans d'Israel. 


2. En ce temps-là l’Eternel dit à Iehoschoua : Procure- 
toi des couteaux tranchans, et entreprends de circoncire 


ch. 17, v. 25, Sept. dayaipus 6% ה‎ 000700006 , des couteaux de 
pierre aiguisés; Vulgate, cultros lapideos. חרב‎ 56 dit de tout instrument 
tranchant, de fer, d’une pierre aiguisée ; il signifie un rasoir , comme 
Ezech., ch. 5, v. 1 ; un outil pour le travail de la pierre, comme Exode, 
ch. 20, v. 22; icila suite en détermine la signification , un instrument 
de circoncision; צרים‎ tranchans , de même 18 paraphrase chaldaïque 
אזמלון חריפין‎ c’est dans ce sens que nous avons traduit. ושוב מל‎ Er cir- 
concis de nouveau ; le mot שוב‎ à l’infinitif fait fréquemment la fonc- 
tion d’un adverbe. Les Sept. paraissent avoir pris pour racine av ils 
traduisent 000005 étant assis. M'Y une seconde Po je qui 
ont dé;à subi l'opération , mais, ainsi qu’il est expliqué au v. 5, pra- 
tiqué de nouveau le rite de la circoncision , négligé pendant le séjour 
dans le désert, 4 
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אַשַר-‎ DD ל‎ Fin Sy ערְדְעבְרְכָם כצפשר‎ 
דעה בָּלְעמו‎ Dev) : חוביש מפנינו ערדעברנו‎ 
PNA DENT . הארץ אַתדיר יהוה כִי חוְקָה היא‎ 
: אְִהִיכֶם ָּלהוּמִים‎ 


ה 

3 ורזי כָשמע 72702 רזאָמדי צפשר 22 IT‏ 
bo on ro‏ 5 עני DR‏ עלדהום MR‏ אַשַרדהובִיש 
הוה אתחמי הרי מפני à‏ בנרושראל VD)‏ ומס 
לבָבָבץ לארה בכ עור רוח מפנ % בנישָרְאֶל HN‏ 
בּעת NET‏ תמר Him‏ | אלקיהוענן. עשה D'Y PISE D‏ 


ben Gerson, exégète du quatorzième siècle, suppose des causes natu- 
relles au miracle dont il est question ici, et à quelques autres de la 
Bible. Abarbanel s'élève contre lui ; il traite ses paroles de fausses et 
mensongères. Ainsi déjà à cette époque, la lutte existait entre les ratio- 
nalistes et les supernaturalistes, et cette lutte existait entre les rabbins. 


Cn. V, 1. לכי‎ Les rois, les chefs des différentes villes ; הכנעני‎ -- 
האבורי‎ Kendani — Amori; ces peuples comprennent les sept dont il 
est question ci-dessus, ch. 3, v. 10; D אשר על‎ qui (sont) près de la 
mer ; la mer Phénicienne; Sept., 060086 The qouviuns, rois des Phéni- 
ciens. 192% צד‎ Jusqu'à notre passage ; à la première personne; ce sont 
les paroles du rédacteur de ce document. D’après le keri, 117 a עברם‎ 
leur passage, à la troisième personne, désignant les Isradlites : ; ce chan- 
gement de personnes est fréquent dans Ja Bible ; voy., Ps. 5% v. 6, 
el passim. 

2. חרבות צרים‎ Litt, des glaives de rochers. C’est dans ce sens que tra- 
duisent la ו‎ des anciens traducteurs ; signifie rocher , pierre ; 
168 pierres aiguïsées paraissent avoir servi à 18 circoncision. Voy. Exode, 
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les enfans d'Israel, une seconde fois. 


3. Josué fit des couteaux tranchans, et circoncit lesen- 
fans d'Israel sur le coteau d’Araloth ( des prépuces ). 


4. Voici la circonstance qui (porta ( Iehoschoua à cir- 
conire : tout 16 peuple sorti d'Egypte, les mâles, tous les 
hommes de guerre, étaient morts dans le désert; en che- 
min, pendant leur sortie d'Egypte. 

. 5. Car il était circonci, tout le peuple qui sortait; mais 
tout le peuple, ( formé 06 ( ceux qui étaient nés dans le 
chemin , pendant qu’ils sortaient d'Egypte ; n'avait pas 
été circoncis. 

6. Car les enfans d’Israel ont parcouru le désert pen- 
dant quarante ans, jusqu’à l'extinction de toutela nation 
des gens de guerre sortant d'Egypte; parce qu'ils n’a- 
vaient pas obéi à la voix de Dieu; que l'Eternel avait 
affirmé par serment à eux de ne pas leur laisser voir 6 
pays que l'Eternel a confirmé par serment de donner 
à nous; pays où coulent le lait et le miel. | 


7- À leur place il a maintenu leurs enfans; c’est ceux- 
là que Iehoschoua circoncit, car ils étaient incirconcis; 
? ? 

parce qu’on ne les avait pas circoncis en route. 


8. Lt lorsque toute la nation fut entièrement circon- 


cise, ils restèrent en place, dans le חק‎ jrs leur 
guérison. 


יז 


par terre, sur le carreau, maniere de s’asseoir 8 
היותם‎ 116 jusqu'à ce qu’ils vécussent. Mais ; ן‎ sign 
devenir convalescent, voy. 11 Rois, ch. 1, es. 1 


0 ,שר 19 בא CO‏ 


לטו יהושע נה 

ושוּם מל SAMBA NN‏ שת : 5 ויעשלו יחושע 
Din‏ צרים AS‏ את "3 Abe PDO Déni‏ 4 
& ה הבר Lu‏ יהושע a re)‏ הצא א De‏ 
הוכליכז nel MS Le‏ 171 2792“ 712 
ּצַאהָבז מִמצְרֶָם ז 5 כיחמלים הוו - היצאים 
רעס D‏ רוכז 253 Te‏ בְצָארְזם ממצרובז 
nv Dix 5 : pd‏ הלבו ' DRE‏ 

DT אנשי הַפְלְחָמ"‎ ri ערחתם ם‎ Fe 

hi אַעָר בע‎ bn לא-שמעו ב קול‎ "UN DAY 
נִשָבַּע וק ה‎ UN PISTON הראותם ם‎ D ob 
D 7 ; ָתֶת לו ארץ בת 2 ורבש‎ bris 
- רזיו‎ DS pui 5 Dr DEN בניהבן הקים‎ 
Le mn De XD) 8 בדחדו:‎ ni Dh 
ו‎ nn בחרה עד‎ DT OU הגוי למל‎ 


5. גב עת הערלות‎ La colline des prépuces ; l'événement a donné lieu 
au nom de l'endroit. 


4. דבר — הדבר‎ Signifie parole, discours, chose, c’est ce dernier qui 

convient ici; . telle est la circonstance qui a donné lieu à ce qui est ra— 
= conte ici. בדרך.‎ En chemin, בצאתם‎ pendant leur sortie ; le voyage 
dans le désert se rattache à la sortie d'Égypte et la complète. 


6. van בל‎ Toute la nation ; il y a des éditions qui portent כרד הדור‎ 
7 jon ; לבר‎ à nous , quelques éditions ont לה‎ à eux. Mais 
e texte est préférable, car 18 promesse faite aux ancê— 


eux, à leur place; voir Nomb., ch. 14, v. 51. 


156% précédent ; d’après Leclerc, ce mot ו‎ 


ו 
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9. l'Eternel dit 3 aujourd’hui j'ai fait tom. 
ber de dessus vous la honte de l'Egypte; et on appela le 
nom de cet endroit Guilgal; jusqu'à ce jour. | 

10. Les enfans d’Israel campèrent à Guilgal, et ils | 
firent la Pâque 16 quatorzième jour du mois, au soir, 
dans la plaine de Ieri’ho. 

11. Ils mangèrent du blé du pays le lendemain de 
Paques, des pains sans levain etdu (grain) rôti,ence | 
même. jour. 

12. La manne cessa le lendemain quand ils mangèrent 
du blé du pays, et les enfans d’Israel n’eurent plus de 
manne; ils mangèrent-de la production du pays de Ke- 
nâane, cette année-là. 

13.11 arriva que lorsque 1010501008 fut-dans (les en- 
virons 66 ( Ieri‘ho, il leva ses yeux, regarda et voilà 
qu’un homme était placé en face de lui, et son glaive dé- 
gainé dans la main; Iehoschoua alla vers lui et lui dit: 
Es-tu des nôtres ou de nos ennemis? 

14.Hdit: Non, car je suis le chef de l’armée de l’Eter- 
nel, arrivé maintenant. Iehoschoua se prosterna la 
face contre terre, et s’inclinant, il dit : Que dit mon sei- 


‘gneur à son serviteur ? 
15. Le chef de l’armée de l'Eternel dit 3 1: 


tement עבור‎ qui en syriaque est עבורא‎ et qui a la même signification. 

rôti. Voy. Lévit., ch.2, v. 14. ,‏ קלוי 
a cette sic‏ ב Devant ou près’ 1620. Le‏ בירוחו א 
infrä, ch. 24, v. 26. Vulgate in agris urbis Jericho." =‏ 
JVon, je ne suis pas ce que tu dis. Septan e aŸT‏ לא .14 
a 1 effet : ne pourrait‏ 3 ; כל et 1 n’expriment pas‏ לו s’il y avait‏ 
3 


טו יוהושע ה 

NN. 9‏ והודק אלזורזשע = ליי אַרחְרְפָּרת 
DAY‏ מעליכם NTDN‏ שם Dion‏ ההוא גנל עד = 
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ולאכו מעבור PTE PT‏ הפסה מצות וקלוי DYy2‏ 
הום הוה + 9 ושבת" המן ממחרת de‏ מעבור 
האר ND‏ עור לבני SR‏ מן San,‏ מִּבְאַת 
ארֶץ ET DE Die‏ 
15 ו pra‏ יהושעי T2‏ וישא do.‏ ורא Em‏ 
OÙ Ne‏ #2 וחרבו שלופרז ira‏ ל יהושע TON‏ 
EN‏ לן FAN DD‏ אַםדלצרונף +" 4 "ON‏ ולא 
UN -‏ שרהצבאההיהוה עהה DNA‏ וופל יהושע MEN‏ 
תרצק השקו ומר לו מה אהי 727 אלהעבּו : oh à‏ 
NDS SN‏ הזה ALES‏ שלזנעַלף by‏ כ - 


9- גלל 6 גלותי‎ découvrir. חרפת מו צרום‎ L’opprobre d'Égypte. 
Selon Tar’hi, parce que les Égyptiens prédisaient du malheur aux Israé- 
Htes ;selon Abarbanel, parce qu’ils disaient, ou du moins, parce qu’on 
leur prêtait l'intention de dire que Dieu ne pouvait les faire entrer en 
> Palestine. Voy. Nomb., ch. 14, v. 16. Selon d’autres, les Israélites 
incirconcis étaient couverts d’opprobre par les Égyptiens , qui prati=" 
quait aussi la circoncision , et chez lesquels la circoncision était l’in- 
signe de ceux qui appartenaient à la caste militaire. 


10. הפסח‎ La päque. C’est la seconde , depuis leur sortie d’ Égypte. 
1 tomb. ., ch. 9, v.r , etsuivans. 


y, Ce mot ne se trouve que dans ce verset 6 le suivant. עבר‎ 
Sign ser ; selon Kim’hi עבור‎ désigne le blé de l’année écoulée, 
et .ץצ ) תבואה‎ 12) le lé 6 l’année présente, qui sert pour l’année 


dans laquelle on entr 6 Na venir. Revenu ; produit rend assez exae- 


JOSUÉ. V, VI.‏ ל 


Ote ton soulier de ton pied, car l’endroit sur lequel tu es 
placé est saint; Iehoschoua fit ainsi. 


Cx. YL. 1. leri‘ho était fermée et close, à cause des en-' 
fans d'Israel; nul n’en sortait, et personne n'y entrait. 

2. L'Eternel dit à Iehoschoua: Vois,je livre en ta main 
1611/20 et son roi (ainsi que \ les hommes vaillans de sa 
troupe. 

3. Vous ferez le tour de la ville, ( vous ( tous hommes 
de guerre, en tournant autour de la ville; ainsi tu feras 
six jours. 


v 


= 4. Sept cohenime porteront sept cors de bélier devant 
l'arche; le septième jour vous ferez sept fois le tour de 
la ville, et les cohenime sonneront du cor. 

5, Alors quand leson de la corne de bélier se prolon- 
gera, lorsque vous entendrez le retentissement du cor, 


battre et nul n’y entrait pour traiter de la pair. Ce verset est regardé 
comme une phrase incidente , et le verset suivant se 4 à celui 
qui termine le chapitre précédent. 


2. יהוה‎ L'Éternel. Celui qui, au verset 15 du chapitre précédent , 
est appelé שר צבא יהוה‎ le général d'armée de l'Éternel. Ce mélange 
des noms de la divinité est fréquent dans la Bible. Voir Exode, 
5, v0,/0,.1), 

3. וסבתם‎ Racine סבב‎ faire le tour ; prétérit changé en futur. הקיף‎ Ra- 
cine גוג נקף‎ Hiphil. פעם אחת‎ Une fois ; littéralement d’un seul pas. 

) המל‎ En usage pour annoncer le Jobel. Voy. 128066 , ch. 19, 
0 13: Lévit., ch. 25 , v. שבע פעמים .זז‎ Sept fois. Le srl sept, 
dit Kim’hi, est connu 4 gens intelligens השבעה ודוע סודו אצל‎ ED 
כוביני מדע‎ , “hr 

5. קרן -- בקרן‎ Corne. 0 Ge pri souvent pour שופר‎ de dont 
la signification est donner un son clair ; fait de lacorne du bœuf ou du 
bélier, il porte le nom de קרן‎ ; peut-être aus: ו‎ que cet instrument, 


LA 3. 


1 יהושע ה ו 
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à‏ 
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= פורת | Da PART 22 Data‏ השביעי 
תבו הער שבע פָּעַמִיבז LEA DÉS‏ = בת 
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pas se trouver après צבא -- לן‎ Armée, celle des Israélites; selon 
quelques-uns, voy. Exode, ch. 7, v. 4; selon Kim’hi, il s’agit 
d’anges; voy. Ps. 148, v. 2. 


15. של בעלך‎ Ote ton soulier. Mosché avant son voyage en Égypte 
a une vision semblable à celle dont il est nice ici. Selon Maimo— 
nide ) Moré Néb., partie 2, ch. 42), il s’agit ici d’une vision et non 
d’un événement La. : 


Cu. VI. סגר -- סגרת ומסגרת .ז‎ Est la racine de ces deux mots; 
elle signifie 0% La plupart des commentateurs rendent ce redou— 
blement du verbe, qui, selon nous exprime une clôture complète, 
par deux sortes de fermetures. Ainsi Abarbanel dit סגרת‎ fermée par 
la muraille de la ville, ומסגרת‎ et renfermée par les fassiégeans. Sept. 
M וקל ₪ ול‎ Vulgate clausa erat et munita. Le Chal- 
déen paraphrase ופסוה‎ le verset : ווריחו אחידא הות בדשון דפרזלא ומתקפא‎ 
בני ישראל לית דנפוק כמנה ולית דעלל בגוה למשאל בשלממא‎ DD PS בעברין הנחש‎ | 
0 était enferméempar des portes de fer , TN ME des ver- 
roux de fer, 7 enfans d'Israel; nul n’en sortait pour com- 
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tout 16 peuple jetera un grand cri de joie; la muraille de 
Ja ville croulera dans sa fondation, et le peuple la fran- 
chira,; chacun devant soi. 

6. Ichoschoua fils de Nouné, appela lés cohénime et 
leur dit: Portez l’arche d'alliance, et que sept cohenimé 
portent sept cors de bélier devant l'arche de l'Eternel. 

7. Il dit au peuple: Passez, faites le tour de la ville; et 
que là troupe armée marche devant l'arche de l'Eter- 
הי ]שת‎ 7 : 

8: Et quand Iehoschoua eut parlé au peuplé, les sept 
cohenime; porteurs de sept cors de bélier devant l'Eter- 
nel s'avañcérént et sonnèrent du cor, et l arche d'alliance 
de l'Eternel marchait derrière eux. 


9: La troupe armée marchait devantles vohentirie, à soh- 
nant du cor, et l’arrière-garde marchait derrière l'arche, 
allant et sonnant du cor. 

10. Mais Tehoschoua avait ordonné : au peuple ét dit: 
Vous ne pousserez pas de cris, vous ne ferez pas entendre 
votre voix; etil nesortira pas une parole dé votre bouche 
jusqu au jour qué je Vous dirai : Poussez dés cris, alors 
vous pousserez des cris. 

ax L mir de VEternel fit le toùr ae la ville; en 


| 


ונ 


9. תקעי‎ Sonnant. Le texte porte d’après le Ketib תקעו‎ ils son— 
naïent; comme s’il ÿ'avait devant 00 rhot אשר‎ , mot qui selon Gésénius 
(Lehrgab ; p.747 ( dinis-a proée-ñe “hanque pas quand est nécesi 
58176) aussi תקעי‎ est-il préférable. השופיות‎ Vérsét 02 ‘8'et à la fin dé ce 
67864 כ‎ ce mot est précédé de la PARA > ui convient בשפיות‎ 


EL בד‎ CEE 


יח והושע ו 
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הוה ה חלף DUR‏ : 9 והחלוץ er‏ לפני ne‏ 
תק ו הַשפָרוּרת RENE‏ הלף : don} NT "ON‏ חקו 

0 ES אֶתההְהָעם ה השע‎ > 4 na 


TI‏ ור 


ררועו à‏ ולאדתשמִיעו אֶתקוּלְכם ולאחוצא מפּכֶם הבר עד 
ב אִמָרִי Ds‏ רתריעו והריעתם יש פב ארוך 
יהוה TPS‏ קז פעבס PIN‏ ויכאו המחנה vb‏ 


> quoique fait d’airain, a conservé son nom de la forme qui lui est par= 
ticulière. תרועה‎ De רוע‎ fre du bruit תלועת. מלתכוה‎ Jérém., ch. 40 

| v. 19, un cri de guerre, de victoire; en grec :00ב‎ , en latin 
ulutatus, תהתיה‎ sous elle, de תחת‎ sous ; dans ses fondations. ועלו‎ Et 

| monteront ; cette expression ; עלה‎ monter pour entrer dans une ville, 
est employée parce que les villes dans la Palestine étaient placées 
sur des hauteurs. Voy.Ruth, ch. 3, v. 13, et 1 Sam., ch. 9, .ל‎ 11. 
722 Devant soi, de בגד‎ dose: contre. 


7. NON 1/5 dirent. Josué avec les cohenime. D’après une leçon 
| marginale où il y a MN", Josué seul parle. 


|. 8. כאמך‎ Dans deux éditions d’Erfurth, se trouve באמזר‎ : la diffé 
| rence des prépositions 2 et > est, selon Evald ( Gram. héb.  Leipsig, 
| 1827 , p.614) , que la première indique une action pendant un temps, 
| dum, et la seconde ה‎ un sens moins déterminé, cum. הכרנים‎ Dans la 
| Bible de’Bomberg de Venise, 1517, se trouve כהנים‎ sans article, comme 
| au’ verset 6: EN . 
| %. du 
| 
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tournant une fois, ils revinrent au camp et on y passa la 
nuit. | 

12. Iehoschoua se leva de bonne heure le matin, et les 
cohenime portèrent l'arche d'alliance. 


13. Les sept cohenime portant sept cors de bélier de- 
vant l'arche de l'Eternel, marchèrent toujours en: 
sonnant du cor, la troupe armée marchait devant eux, 
l'arrière-garde marchait derrière l'arche de l'Eternel. 
allant et'sonnant du cor. 


14. 185 firent le tour de Ja ville une fois le deuxième jour, 
et s’en retournèrent au camp; ainsi firent-ils six jours. 


15. Le septième jour ils se levèrent à la pointe du jour, 
et firent le tour de la ville, de cette manière sept fois, 
seulement ce jour ils firent le tour de la ville sept fois. 


16. La septième fois les cohenime sonnèrent du cor; 
Jehoschoua dit au peuple: Poussez des cris, car l'Eternel 
vous a livré la ville. 


17. Que la ville soit (en) interdit, elle et tout ce qui 
s’y trouve, à l'Eternel; Ra"hab seulement, la prostituée, vi- 
vra; elle et tous ceux qui se ( trouveront ( avec elle dans 
13 maison, car elle a caché les messagers que nous avons 
envoyés. % 


17. חרם‎ Voy. Lévit., ch.29, תחיה .28 .צ‎ De חיה‎ vivre, signifie non 
seulement qu’on ne la fera pas mourir, mais qu’on respectera ce qui 
lui appartient ; voy. infra, v..23. החבאתה‎ Pour החבואה‎ racine הבא‎ ca- 
cher. Selon Ralbag, la conservation de Ra’hab est attribuée à son ac 
tion de cacher les émissaires de Josué, et non à cause du serment de 
ces derniers , qui n’était pas obligatoire pour Josué. 


וט יחושעו 
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--- והמאסף‎ Nomb., ch. 10, v. 25; se trouve מאסף‎ racine גו אסף‎ Pia, 
finir , terminer ; AR ON 

faireletour, au Hiphil, forme transitive. 6‏ 220 למ ווסב .זז 
eut soin que l’arche fit 16 tour de la ville; et non comme les Septante‏ 
un sens.intransitif. Ils. ren‏ ו et la Vulgate qui rendent ici ce mot‏ 

= dent aussi וולונו — ויבאו‎ par un singulier ; mais 16 pluriel se ו‎ 

non à l’arche , mais à ceux qui la portaient. 

13. ה הלך‎ L’infinitif précédé du même verbe à un temps person- 
nel marque une continuation. הלך ותקוע‎ Le texte massorétique est 
TT allant ; le texte porte écrit ג‎ allait; mais la première lecon est 


| préférable. 

| CT בעלות‎ Lorsque se levait, Le Keri pure כעלות‎ ; voy. idee, 
| כמושפטו‎ selon la prescription. .קסר‎ Lévit., ch. 9 ,:v. 16... 

| 17. הרועד‎ Poussez un cri de guerre. Ces cris chez les anciens annon- 
| gaïent la victoire. Moy. Com. de César , liv. 5, 6 0 : Tum vero suo 
| more victoriam clamant, alque ulutatum tollunt. 


| 
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18. Vous seulement gardez-vous de (Pobjet) interdit, 
vous pourriez être interdits en prenant des ) objets. ( in- 
terdits; vous placeriez le camp d’Israel en interdit, et 
vous le troubleriez. \ 

19. Tout argent et or, des vases d’airain et de fer, 
( tout ( sera saint à l'Eternel; que cela vienne dans le 
trésor de l'Eternel. 

20. Le peuple poussa un cri; ils sonnèrent du cor; 
et lorsque le peuple entendit le son du cor, le peuple 
poussa un grand cri; la muraille -croula sous elle; le 
peuple escalada la ville, chacun devant soi, et ils con- 
quirent la ville. 

21. Ilsmirent en interdit tout ce qui se trouvait dans la 
ville; hommes, femmes, jeunes, vieux , jusqu'aux bœufs, 
aux agneaux, aux ânes; ( tout) au fil de l'épée. 

22. Etaux deux hommes explorateurs du pays, Iehos- 
choua dit: Allez dans la maison de la femme, de la 
prostituée, faites-en sortir la femme et tout ce qui est à 
elle, comme vous lui avez juré. 

23. Les jeunes gens explorateurs vinrent et firent sor- 
tir Ra’hab, son père, sa mère, ses frères et tout ce qui 
était à elle; ils firent sortir toute sa famille et les dépo- 
sérent hors du camp d’Israel. 

24. Mais ils consumèrentau feu la ville et tout ce qui y 


22. אמר‎ Avait dit , probablement avant la prise de la ville. 

23. הנערים.‎ Les jeunes gens. Selon Iar’hi , on se sert de ce mot, par 
ce qu'il fallait un courage de jeune homme; mais, comme l’observe 
Kim’hi, 16 mot בער‎ signifie serviteur , il a le sens du moi puer des 
Latins. 


CRE ידי‎ LL, וי ו‎ A" פע ו'ג שב‎ dés 
4 ו‎ FT VER TR OT 0 LOT M רו‎ 


2 יהושע ו 
18 ורקדאתם DNA" ne”‏ פרתחרימו Do)‏ מ- 
ON‏ וְשַמְתֶם אַתחמחגה D "hr‏ וְעכרתם אורזו : 


OT קרש‎ Di נחשת‎ il mu 2 וכל ו‎ 19 


לִיהוָה אצר יהוה PEN Din past 20 Sea‏ 
Fiat‏ ווח Ÿ‏ כִעָטע העכז חקול השופר ‏ וריע 
Di‏ רועה ולח וְהפַל החומה תַחִיהָ" DT bp‏ 
הָעִירָה וקיש רו ולו אֶתהָעיר + ויחרִימ 


בלאר בער LOS à ND‏ מ ער ל ₪1 
עד שיר ושה וחמור in‏ 7 ולשנים האנשיכז | 
Done‏ ארהחרץ המר יחושָע באו ENT‏ | 


הזונה והוצוצתו MENT DU‏ ְאַתדְכָלדתַשָרלה 


ND‏ נִשְבְעָהָם À RD‏ .25 ובאו הגערים המרגליכז 


“MN ואה איה‎ MENT STÈPN ולצא‎ 


| ואר ְּלזמשָפְחותוָ" הוצואו הנחו מחוּץ‎ Dm cer 


NES שרפו באש‎ ₪ / L'un nan) 


18. רנכרתם אותו.‎ Vous lui porterez le trouble, l’affliction, "2% espèce 
de jeu de mots, celui qui a violé l’anathème (voy. 27/76 , ch. 2 ,v. 2), 


| s'appelait עכן‎ - 


9 וכלי נחשת‎ Les vases d’airain. Sept. tal 66/0000 el tout l’ai- 


| rain ; ils ont lu אוצר — וכל נחשת‎ À l’accusatif; le chaldéen le rend par 
| le 7 לאוצר בית מקדשא דה' יתעלון‎ qu'ils soient portés à la maison 
| sainte de l'Eternel. C’est là aussi qu’on portait ce qui provenait des Mi- 
| dianites. Voy. Nomb., ch. 31, v. 54. C'était une espèce de prémices 
| offertes à Dieu; car la aépotillé d’Aïfut distribuée aux vainqueurs. 
| (Voy. infra, eh. 8, v. 2). Selon Abarbanel , la prise de Tériho eut 
| lieu un sabbat, c’est pourquoi on 6 devait De profiter des dépouilles 
| de la ville; c’est conjectural. 


VI, VIT. ,‏ .10508 וב 


était ,ilsmirent Seilécirépt. l'argent, l'or, les vases 0" airain 
et de fer , au trésor de la maison de l’Eternel. 

25. Iehoschoua laissa vivre Ra’hab la prostituée, ainsi 
que la famille de son père et tout ce qui était à elle; elle 
demeura en Israel,jusqu'aujourd’hui, parce qu’elle avait 
caché les émissaires que Iehoschoua avait envoyés pour 
explorer Ieri'ho. 

26. Iehoschoua fit alors un sermént en disant: Maudit 
soit homme devant l'Eternel qui se levera et rebâtira la 

ville Ier” ho; que par son aîné il jette les fondemens, et 
par son plus jeune fils il en mette les portes. 

27. L’Eternel fut avec lehoschoua, et sa renommée 56 | 
répandit dans tout le pays. 

Cx. VIL. 1. Mais les enfans d’Israel commirent une in- 
fidélité au sujet de l’interdit. Achane, fils de Carmi, fils 
de Zabdi, fils de Zera‘h, de la tribu de Tehouda, prit de 
linterdit; la colère de l’Eternel s’enflamma contre les en- 
fans d’Israel. 


yavait au moins quelques habitans. Peut-être qu’un écrivain posté- 
rieur à ce que nous lisons à l’endroit cité des Rois, a ajouté ici l’im— 
précation, qui au reste a une forme rhytmique : 


TIR‏ האוש לפנו יהוה 
UN‏ יקובם. בנרק 
TN‏ העור הזאר ארת וריחו 
בבכרו. ווסדנדק. D‏ 
ובצעירו וצוב. דלרפיה. 


27. שמע‎ de 0 Entendre , sa renommée. Voy.infrà ; ch. 9, wv. 9; 
et Esther, ch. 14, v. 4. 


כא והושעוו 


ב PA‏ ו Ra‏ : והוהב: וכלי הנחשות הפל ו אוצר. 


ברחה : 5 / ְאֶרְחָב mi‏ ואת . 8 


als 


השע ו PIN‏ 

pau 26‏ רשע עה UT‏ לאמר TX‏ הָאִיש 
MT D)‏ צפשר . יקוכז AD‏ אֶרְַהָער הואה אַתדירִיחו 
mr : 5 ne rio" “bia‏ 

RTS BA התהוהועע‎ TOR 


| 
11272 Cu ולח‎ DIR Le ne fan. 1 


26. וישבע‎ Au Hiphil. Il conjura le peuple ; ou plutôt il fit un ser— 
ment כ‎ chargé d’imprécations , commeNomb., ch. 5, v. 21.13 לפנו‎ De- 
vant PEthigiqui jugera et punira. קום--יקום ובנה‎ ever joint à בנה‎ ba- 
tir,signifie entreprendre une construction,comme Néhém. , ch. 2, v.18. 
Vulgate, Suscitaverit,comme s’il ÿ avait בבכרר--וקים‎ par (la perte de) son 
aïné. יסדנה‎ Il en posera les fondemens, הבצעיירר‎ et par (a perte de) son 
plus jeune, יצב דלתיה‎ il en placera les portes. Ce désir de perpétuer les 
ruines d’une ville odieuse paraît, d’après Strabon, cité par Grotius, avoir 
été particulier aux anciens. 1 Rois, ch. 16, v. 34, se trouve la réalisa- 
tion de l’imprécation, mentionnée ici. Les Sept. joignent ici des noms 
propres aux mols בכרו‎ ef 1vyy. Mais, au lieu de ceux des Rois, ils ont 


”Atay 060000056 Lerétablissement de Iéri’ho parait cependant avoir eu 


lieu malgré les imprécations de Josué, avant Chiel, dont il estquestion 
à l'endroit cité des Rois, puisque David, 11 Sam., ch. 10, v. 5, ordonne 
à ses gens d'attendre à Iériÿho; il faudrait donc admettre que dès-lors 4 


Là 
7 
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2. Iehoschoua envoya des hommes, de Ieritho à Aï, qui 
(était ) près de Beth-El, et leur dit, savoir : Montez et 
explorez le pays; ces hommes montèrent.et explorèrent 
1 | 

5. Ils retournèrent vers 16056008, et lui dirent: Que 
|6 peuple ne monte pas tout entier; qu'ils montent 
environ deux millehommes ou trois mille hommes 5 
battront Aï; n’en donne pas la peine à tout le peuple car 
118) les ennemis ( sont peu nombreux. 


4. 11 monta du peuple environ trois mille hommes 
qui s’enfuirent devant les hommes d’Ai. 


5. Les gens d’Aï en tuërent environ trente-six hom- 
mes, les poursuivirent devant la porte jusqu’à Sche- 
barime, les battirent près de la descente; le cœur du 
peuplefondit-et devint comme de l’eau. 


6. Ichoschoua déchira ses vêtemens et 86 [618 la face = 


contre terre, .devant l'arche de l'Eternel, jusqu'au 


Gen. ch. 28, v. 105 infrà, ch. 16, v. 2. Beth Elet Luz sont à la vé- 
rité, mentionnées comme des villes différentes ; cependant , dit Rosen- 
müller, Handbuch der biblichen Alterthumskunde, tom. 11 , p. 140, 
Beth El peut désigner l’endroit où Jacob a dressé un monument , et 


Luz la ville même, qui plus tard a pris également le nom de Beth-El. > 


5. ער השברים‎ Jusqu'à Schebarime, Chaldéen, עד דרברונון‎ Jusqu'à ce 
qu’ils les eussent brisés, défaits ; de même les Sept. et la version arabe ; 
outre qu’il faudrait dans ce cas, השברם‎ l'infinitif du Viphal, comment 


trente-six hommes tués, 7 une défaite ? il est pue probar 
ble qu’il s’agit d’un nom d’endroit. 


כב יהושע ז 

< = וישלח יהושע DIN‏ מיריחו העי. Pa 0) ADS‏ 
Pit‏ מקדם לבותהצתל. SNS DS SN‏ עלו Luis‏ 
ED) PANTIN‏ הַאנשִים וירגלוּ את"העי + = 4 Su‏ 
צתלהיהושע TAN‏ אלל אלדועל ְּליהעם אלפ + LA‏ 
או בָּשָלְשַת אלפִים איש ו 3937 וכו אֶתדְהָעִי nb DEN‏ 
אתדפֶלְהַעם ִ מע המה | 4 ויעלו מההעם ma‏ 
Do L'AE‏ איש 2391 לפנ בשי העי 1 .5 
JE ÿn DR DT 5‏ ששה צקוש DET‏ | 
לי השערי Di DÉDUIT)‏ במורר ומס לברט | 
והי י EUR D?‏ וקרע יהושָע Spb s‏ וופל עלד = 
"D‏ רצה לפ in os‏ ערההערב רצ וקו 


Cm. .זז‎ 14 by — וימעלו‎ — Voÿ. Lévit., ch. 5 v. 15,213 ch 
26, y. 40. Et Nomb., ch; 5, v. 6, 12, 27. En arabe בועל‎ ait En: 
0% quelque chose à force. ve la Bible , ce mot exprime quelque 
grave attentat contre la divinité. בבי ושראל‎ Les enfans d’Israel. Le cri- 
me d’Achane leur est attribué. Ceci est fréquent chez les écrivains de la 
Bible ; עכן‎ Achane, 1 Chr., ch. 2, v. 7, nous lisons y Achar ; voy. ci- 
868806 , ch: 6, v. 4 Ta Zrbdi; I Chr. ; ch. 2, v. 6, il est appelé 
זרת ו זמור‎ 0% était 8006 Peretz fils dé Tamar et de Juda ; voy- 
Gen. ch. 58 , v. 50. Achäne remontérait done à Juda , à la cinquième 
génération. Cest peu pour un si grand laps de temps; il faut donc ad- 
mettre qu'Achane remonte à Juda à travers un grand nombre de géné- 
rations, et que זרה‎ dont il s’agit ici n’est qu’ un homonyme de celui 
dont il est question dans la des 


2. העי‎ Aveclarticle; de même Gen., ch. 12, v. 5., énf.,v .betch.9, 
pass. Les Sept. rendent ce mot dans la JR par À yyen exprimant 
l’article, mais ici et au ch.suivant, ils le réndent par lei sans article, mais 
comme à l'ordinaire, 16 Ÿ par un T. y Avec, près ; comme Gen. ch. 
25; v. 11. בית אל‎ Beth El, appelée Luz לוד‎ du temps de Jacob , voy. 
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soir , lui et les anciens d'Israel, ils mirent de la cendre sur 
leur tête. 

7. 1620502008 dit: Hélas, Eternel, pourquoi as-tu fait 
passer le Tardène à ce peuple-là, pour nous livrer dans la 
main des Amoréens , pour nous faire périr? O que n’a- 
vons-nous voulu rester en 0668 du Iardène. 

8. Je (te) prie, Seigneur ! que dirai-je après qu Israel a 
tourné le dos devant ses ennemis : ? 

o.Ils l'apprendront les Kenâanéens et tous les habitans 
du pays, ils nous entoureront et retrancheront notre 
nom de ) dessus ( laterre; et que feras-tu pour ton grand 


nom ? 


10. L’'Eternel dit à 1620502008 : Lève-toi, pourquoi te 
prosternes-tu sur la face. 


1 ז‎ . Israel a péché; ils ont transgressé mon alliance que 
je leur ai commandée; ils ont pris de l’interdit, ils ont 
même dérobé, ils ont même dissimulé, et ils l'ont mis 
dans leurs bagages. 

12. Les enfans d’Israel ne pourront pas résister à leurs 
ennemis, ils tourneront le dos devant leurs ennemis, car 
ils sont devenus interdits; je ne serai plus avec vous, si 
vous ne détruisez l’interdit du milieu de vous. 

13. Lève-toi, sanctifie le peuple; tu diras, soyez sanc- 
tifiés pour demain, car, ainsi dit l'Éternel, Dieu d’Israel: 
il y a de l’interdit au milieu de toi, Israel, tu ne pour- 
ras pas résister devant tes ennemis ; jusqu'à ce que vous 
ayez Ôté l'interdit du milieu de vous. | | 


4. Vous vous présenterez demain matin par tribus. 


5 יהושע ו 

ישראל ויעלו y‏ עלדראשבם :10 pin NN‏ 
FT‏ ו Fm, SN‏ | לְמַה העברת העביר DJ NN‏ | 
HAN -‏ לתו \ ארזנו T2‏ רזאָמרי DTANT‏ ולו 
DEN‏ שב 2392 הירן : 8 - np Dan‏ אמר 
אחרי TT "DR‏ ישראל ערף לפני JEUN 9 PR‏ 
הכנ עני. וכלי ישבי PT‏ ונבו עלונו LAN AND‏ 
שמנו PE PORTE D‏ עשרז לשמ גול ; | 
<a‏ וחור: DUT ÈRS‏ = ל לְמָה וָה APN‏ נפל do‏ 

פנוף ל שאל גם עברל איחי שר . 
וי אותם np D‏ מןההחרם וגם 3 D on‏ ב | 
שמו בְכְלִיהֶם 7 ולא בלו ו bo bib‏ לפנו | 
איביתכז ערף Da DD AD à‏ 6 הדוו DD‏ לא 
Nino à MDN‏ עַמָכֶם DT YEN Nan‏ מִקָרְבְּבָם : 
13 קב קדש אַתַדהְעם ומרת התג nb WTA‏ כּי 
כה MT SN‏ ז אלהי יראל" ההז 72772 ישרותל XD‏ 
br Lin‏ לפני י איבי + à 33 DUT DVD‏ 
DNS pa 4‏ ם בבר לשְבְטִיכָבז היה השבט ארב 
mn Posté la ponctuation d’Élohime , comme I1Sam., ch. 7, v.‏ .7 
Ra‏ הואלנו .15 Voy. Hab., ch. 4, v.‏ העבררז pour‏ העברת. 50 ,20 ,19 ,18 


| cine לאל‎ consentir, vouloir ; voy. Exode , ch.2, v. 21. 

8.52 Paraît une construction de בעי‎ prière ; voy. Job, ch. 50 , v. 
| 24; d’autres suppléent 16 mot YNW écoute avant בי‎ . 

9: תעשה‎ pour בתעשה‎ Le même argument dans la prière est employé, 


\ \ 


Exode, ch. 32, v. 12 ; Nomb., ch. 14, v. 15. 

10, “bp Léve-toi Hébraïsme, comme Gen. ch. 12,v. 1, Deutér., 
| ch. 2, v. 13; דה‎ cela, de cette manière ; voy. Gen., eh. 28 .בכ )די‎ 
ל קדש ל‎ selon Kim’hi , prépare. 
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alors 18 tribu que l'Éternel atteindra, se présentera par 
familles, et la famille que l'Éternel atteindra, se présen- 
tera-par maisons, et la maison que l'Éternel atteindra, se 
présentera par hommes (isolés). 

15. Celui qui sera atteint ayant de l’interdit sera brülé 
par le feu, lui et tout ce qui lui appartient, caril a trans- 
gressé l'alliance de l” Eternel; il a commis une 6 en 
Israel. : 

16. Iehoschoua se leva de bon matin et fit avancer Is- 
rael par tribus, et la tribu de Iehouda fut atteinte. 
19.11 fitavancer les familles de Iehouda, la famille de 
Zar'hi fut atteinte; il fit avancer les familles de Zar'hi par 
individus, ét Zabdi fut atteint. | 

8. Ilen fit avancer la maison parindividus, alors fut 
atteint Achane, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zerah, 
de la tribu de Tehouda. 

19. Alors 162050008 dit à Achane: Mon 6 
donc maintenant de l’honneur à l'Eternel, Dieu d’Israel, et 
fais-lui l’aveu; dis-moi donc, qu'as-tu fait? ne me le cache 
point. 

20. Achane répondit à 160502008 ; én'disant: Il est 
vrai, moi j'ai péché à l'Eternel, Dieu d Israel, j'ai fait ceci 

_et cela. 

21. J'ai vu dans 16 butin un beau manteau de Schinar, 
terre; voy. Gen. ch. 35, v. 4. האהלי‎ Ma tente ; avec deux signes 
indicatifs ; 16 ו ה‎ et le * pronom possessif ; comme Lévit., 
ch. 27, v. 23, et infra, ch. 8, v. 33. תחתיה‎ Sous elle, suffixe du genre 
féminin, etse rapporte d'aprés plusieurs commentateurs à אדרתת‎ qui est 


du féminin ; mais il est plus probable que תחתיה‎ se rapporte à tous 5 
objets ici mentionnés ; aussi le chaldéen dit תחותהון‎ SOUS EUX. 


. 


y 2 1007 PEL EMA ONE 0‏ 40 א על 
(al RÉ NE x LA ds A À Sa PU dE Fees 0‏ 


ue‏ יוהוש ע 

min‏ וקרב FEU)‏ והמשפהה Em‏ יור 
הקֶב UN 3m Da)‏ יכנ הוה קרב tomb‏ 
D 255 mm 15‏ ישרף :באש אתו שד 
לו כִּי בל אבות יחור וכיהעשה 33 ra‏ + 
Soir Dan 16‏ קר וקרב Al‏ כ לשבמוו 
in‏ שבט APM‏ + 17 וקרב אֶתמְשָפְחַת הררה 
וילכר את MEL‏ הזרחי. וקרב אַתמְשַפְחַת. nn‏ 
mis‏ ולכר בדו : 18 MAN DPI‏ 23 
75 על #72 CAP ant Na YEN‏ 19[ 
ON PEL NN‏ בנו D‏ נא Li‏ ליהוה לחי 
RE‏ הל תורה NT‏ $ מה ית DR‏ 
PA 4». 0 20 |! 913‏ אתההושע וואמר אַמנָה אנכי 
NL‏ ל ליהוה vb‏ ישראֶל ED. FN NN)‏ : 
at‏ וארה בּשלל DNS ya PAIN‏ טובה DOND‏ 


14. ונקוברזם‎ Litt. vous serez approchés , au Niphal, sous-entendu 
אל אלהים‎ à Dieu, à la justice ; voy. Exode, ch.:22, v. 7. ולכדנו‎ de לכד‎ 
prendre, retenir, expression usitée dans le tirage au sort; voy. 1 Sam. . 
ch. 14, v. 42. 

15, ושרף — ארזו‎ Sera brûlé — lur. Nous trouvons féquemment le 


verbe passif suivi du régime direct; voy. Gen., ch. 4, v. 18 , Nomb. , 
ch. 11, v. 52 בבלת‎ Infamie ; voy, Gen., ch. 5, v. 7. 


17. לגברים.‎ Selon les hommes ; il faudrait לברזום‎ (voy. v. 14)lecon 
que portent quelques manuscrits. 


21. FINI Je vis; [6 Keri porte RMI qui est Plus correct. 
MN 26 TN beau, magnifique.  רעבש‎ (Sinéar ), contrée où était 
Babylone. Voy. א‎ +, Ch. 10, v. 2. Chaldéen בבלי‎ brun (de là 
Stola) , robe גוס‎ manteau de Babylone. הב‎ pur Etune langue d’or 
ornement de la forme de la langue ou bien un lingot, ממנים‎ sa 
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“9. Tu feras à Aï, et à son roi, comme tu as fait à Teritho 
ét à son roi; seulement vous enleverez pour vous 6 
butin et les bêtes; place une embuscade près de la ville, 
par derrière. | 

3, 160501008 se leva avec tous les gens de guerre, 
pour monter vers Ai; Iehoschoua choisit trente mille 
hommes ; guerriers vaillans, et les fit partir de nuit. 

4. fleur commanda en disant:, Voyez, vous serez en 
embuscade près de la ville, derrière la ville, ne vous éloi- 
| pas trop de la ville , et soyez. tous prêts. 

' 5. Mais moi et tout le peuple qui est avee moi, nous 
8 approcherons de la' ville, et quand ils fles babi- 
tans) sortiront contre nous, ג[ כ‎ 1 fois, nous 
fuirons devant eux. 


6. Ils sortiront après nous, ( nous fuirons 1 jusqu’ à ce 
que nous les ayons attirés (hors) dela ville, car ils diront: 
Ils fuient devant nous comme Ja première fois. 4 

7. Alors vous vous leverez de 1600280806, et vous vous 
emparerez de la ville, et l'Eternel votre Dieu la livrera 
én votre main. יו‎ 

8. Et quand vous aurez pris la ville, vous l'incendierez 
par le feu; vous agirez selon. la. parole des Dieu ; PRO Ë» 


{ , 


je vous larordonné. 


9- Iehoschoua les fit partir, et ils se rendirent À l'em- 
buscade, et ils se tinrént entre Bethiel et ג‎ > à l'occident 
d’Ai; Ichoschoua passa.cette ות‎ au milieu du peuple. 


10. Iehoschoua se leva le matin, ét fitle dénombrement 


ו 


כו והושע ה 
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péri‏ שלשים DS‏ וקוש va‏ | החל וישלחם ללה : 
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לקראיתנו כָּאשר ראשה וסנו לפניהכז 6 ווצאו 
אחרינו LA‏ התיק: ו Din‏ מ העור כִּי יאמדו ES DD)‏ 
moe‏ רשנה Oo vo)‏ : ל PR DÉS‏ 
Fo YANN AD) SN‏ יהוה אֶלְהִיכֶם 2973 
rm 8‏ ְּחָפְכֶם אהת in‏ הצִיתו LR yann‏ 
7272 וחור עשו ראו צוותי Drbun 9 ?D2DRt‏ 
יהושע וולכו אלדהמאלב וישבו 2" pa bye‏ הָעי DD‏ 
לעי וילך pur‏ בלילה TN NA‏ העם 1 161 ושכם 


quelque endroit בואחרית‎ derrière elle, la ville; au côté opposé de la 
ville par laquelle vous entrez. 


6. התיקנו‎ Racine נתק‎ détacher ; au Hiphil. נסים‎ Racine נוס‎ fuir, 
au participe. 


7. onwrm Racine ירש‎ , posséder , transmettre un héritage; ici oc- 
cuper ; se rendre héritier, possesseur. 


9. מים‎ 4 l'occident , exprimé v. 2 par מאחריה‎ derrière. 
\ 
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du peuplé, et il monta, lui ét les anciens d’Israel devant 
le peuple vers Ai; : 

1 Tous les gens de guerre qu’ 1 avait avec lui montè- 
rent 4. ‘approchèrent de la ville, et. inrent en... face 
d'elle. 118 se גוו ו‎ nord d'A; _une e vallée était 
éntre lui'et Aix! 

x2. Il ‘TehoscHoua) Silent di cinq mille homtnes, et 
165 embuscade, entre Beth£el et Aï, à l'occident 
de la ville: MERE 

2 Le peuple, tout le camp;qui était au Ad à ils (les 
Israélites).le placèrent, ainsi que l'arrière: tarde, à l'oc- 
cident de la ville. Iehoschoua s’ avança cette nuit au mi- | 
lieu de la vallée. | 

‘14, Lorsque le roi d’Aï vit cela, les gens de la ville 10 
bâtérent,se levèrent de bon matin et sortirent au- devant 
d'Israel pour le combat, lui et son peuple, (se: rendirent) 
à un endroit déterminé devant la plaine ; il ne savait pas 
qu'une embuscade lui était préparée derrière la ville. 

15. Téhoschoua et tout Israel furent attaqués par eux, 
et ils (les Israélites) s’enfuirent par le chemin du désert. 

16. Tout le peuple qui était dans Aï fut appelé pour 8 
poursuivre; ils poursuivaient 16105008 ‘et. ‘furent at- 
tirés hors de la ville ; dix 

17. 11 ne resta pas un homme à Aï et à Beth- el gui ne 


35. וינגעו‎ Du Viphal, qui 7 comm le Hrithpae ‘une action 
simulée ; 75 firent semblant d’être battus ; 1235 “est peut-être ausst 
pour le ÆZithpael המודבר — ויתנגעו‎ Voy. Exode, ch. ו‎ 

16. וידעקר‎ 2/5 crièrent, s'assemblèrent ; les hommes sont provoqués à: 
5 0 par l’appel , par ה1‎ proclamation qui les y invite.4 


כו יהושע ח 
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לער Jon‏ והושע Tina NUIT ro ba‏ העמק : 7 
וירזי TION Lune NID‏ וישלימו ואו אַנְשִיְחָעיר - 
לקהארודישרְאלל למַלחָמַ RU‏ לעמו למוער לפנו 
ה ערבה FM‏ לָא ודע n'a "END Le Din‏ 7 
ה Dur DS‏ יראל DANED‏ סו Quel‏ 1472700 
6 וי עקו Cu ya TN TD‏ אחריהם a‏ 
JO OR‏ ונרק מִרְהָעיר 1% 7 ND TND)‏ 


| 


11. העם המר"חמדק‎ pour .העם עבש המלחמה‎ Le peuple , peuple dé la 
guerre. בוצפון לצ‎ Au nord d’Aï. Les Sept. et la version arabe ont de 
lorient, d’Aï, comme s’il y avait מקדם לעי‎ . 


12. לעיר‎ De la ville ; le Keri porte לעו‎ 07.47. Selon Jar’hi il s’agit 
ainsi d’une nouvelle réserve. Il y a quelque confusion dans ce récit. 


13. עקב‎ Signifie comme .ל ) מארב‎ 9) la réserve, une embuscade 
dressée; voy. 16 même verbe Gen. ch. 27 v. 36, עקבו‎ signifie pro— 
prement le talon, la partie postérieure du pied; le dernierrang 
de l’armée. 


14. .ויהי‎ Sptique. Quand le roi vit les dispositions des Israé- 
lites, ilen ordonna à son tour ; alors וובוהרן‎ 12 (les gens de la ville) 
se hatèrent. my Ily en à qui entendent par ce mot le temps précis ; 
d’autres le signe de ralliement ; De Vette dit Ze lieu convenu ; et c’est 
celte version que nous avons adoptée. 
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sortit après Israël; ils laissèrent la ville ouverte et pour. 
suivirent Israel. 4 


18. L’Eternel dit 3 Tehoschoua!: ו‎ la - 
que tu as en main, vers Ai, car je la livreräi en ta main, 
Iehoschoua étendit vers la ville la. lance qu il a avait en 
main. | L de TADIES 

19. L’emb uscade se leva SR de sa place,et comtne 
il (Téhoschoua) étendait la main, ils (les Israélites) cou- 
rufrént, vinrènt à la ville et la forcèrent ; ils se: “hâtérent 
et incendièrent la ville-par le feu: = 

20. Les gens d’Aï ayant jeté un regard'en arrière / 
virent et voilà que la fumée de la ville s'élevait vers le ciel, 
ét ils n’eurent plus la force de fuir ça et là; ete. peuple 
qui avait fui vers le désert, se retourna vers: celui qui 
le poursuivit. - | 


21. 16050008 et tout Israel ו‎ que l'embuscade 
avait forcé la ville et que la fumée de la ville s'élevait, re- 
tournèrent et battirent les gens d’Ai. 


22. Ceux-là sortirent dela ville au- -devant d'eux, et 0 
rael les eut au milieu de lui, lesuns ici, les. autres là;.et 
ils les battirent; ste se ne pas leur Go Hé dé: reste un 
fuyard. 

23. Quant au roi d’Ai, ils (ie). prirent vivant: et J’a- 


étaient dirigés sur la ville.et peut aussi se rapporter aux 1519611865 , qui 
ayaient d’abord fait semblant de fuir; Ja .première.sapposition. a pour 
elle Ja fin du verset précédent. sw. Reste; selon quelques-uns, celui 
qui est pris vivant par l'ennemi, 099 farard, celui qui dents ג סט‎ 
Gen., ch. 14, v. 13. 


כח וחושע m‏ 
ma 2 ti‏ אל אשר TION RON‏ ושראר וי עוכו 
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home‏ בַּהם rm MAT Dub DT‏ וְהָעַם = 
הנס המר 5+ ras‏ - ויהושע וכלה 
ישבאל רא כרלכר SONT‏ אֶתִמָעיר FO ST‏ עשן 
הער. ומשבו יכו TR‏ העי :3 ואלה צְאו 
His D A) VD DNIPD Sr‏ לה מה 
ולה D‏ וכו “HN‏ "2 דזשאיהדלהז שריה 
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SE גטה‎ ra Et sous-entendu la main ; במוד‎ avéc la lance. 
Quelques-üns voient dans l’action ordonnée un signe pour ceux qui 06 
tenaient dérrière là ville, parce que dans 16 verset suivant la réserve en 
60066 s’ébranlepour poursuivre l'ennemi ; mais elle ne pouvait le faire : 
sans un sigual : du général ; quant à l’ordre donné ici'à 10506 , la lance 
remplace le bâton de Mosché qui a également souvent servi à indiquer 
Je commandement. 


LS 9: ויצותו‎ Racine צות‎ allumer, au Hiphit. Il מס גו זפ‎ n’a d’abord 
incendié qu’une partie de la ville, puisque au v. 28 il est dit que 
Josué brûla la ville, On n’en a brâlé ici que ce qu’il fallait pour faire 
monter de la fumée et faire réussir le stratagème. 

20. וך — ודים‎ main , Signifie aussi force ; ce mot signifie à aussi 65- 
pace. Pris entre deux feux, le peuple d’Aï ne sut où fuir. 


22, לקראתם‎ Au devant d'eux, peut se rapporter aux gens d’Ai, qui 
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menérent auprès 066 
24. Et quand les Israélites eurent achevé de tuer tous 
les habitans d’Aï dans la campagne , dans le désert où 
ils les avaient poursuivis, et que tous furent tombés au 
fil de l'épée, jusqu'à extinction. Alors tout Israel re- 
tourna à Aï et la firent passer au fil de l'épée. 
25, Et tous ceux qui tombèérent ce jour-là, tant 
hommes que femmes, (furent au nombre. de) douze 
mille, tous les habitans d’Aïi. ".ו‎ 
26. Tehoschoua ne retira pas sa main qu'il ‘tenait éten- 
due avec la lance jusqu’à ce qu'il eut extérminé tous lès 
habitans d’Ai. | 2 
27. Les Israélites enlevèrent seulement pour eux: le 
bétail et le butin de cétte ville-là, selon ce que 18 
nel avait commandé à etc tea eg 


28. Iehoschoua brüla Aï et en fit un monceau, ruine 
éternelle, jusqu’à ce jour. 


29..Il fit pendre à une potence le roi d'A, , jusqu’au 
soir, et lorsque 16 soleil se coucha, Iehoschoua ordonna 
qu'on descendit de la potence son cadavre, et on le jeta 
à l'entrée de la porte 06 la ville; on mit sur lui un grand 
monceau de pierres; jusqu’à ce jour. = 

30. Alors Iehoschoua construisit un autel à l'Eternel! 


30. mnt Construisit, futur pour un passé, comme cela se trouve 
fréquemment après la particule ;אל‎ voy. infrä, ch. 10, v.12, et Exode, 
ch. 15, v. 1. עבל‎ 2061. Comme de Guilgal , où se trouvait Josué , 
après le sac d’Aï, (voy. infra, ch.9, v, / ct ch. 10 » Ÿ 7) jusqu ’au 
mont Ébal , il y a une grande distance , qui d ailleurs élail encore , 


כט והושע ה | 
אתו איהש : 4 וה 929 SN‏ לרזהג 
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CORTE 


24. בבודבר‎ Dans le désert, Sept. 9 ÊTL TAG 0 dans la descente; 
ils ont lu במרד‎ . Voy. infr ch. 10 v. 11. תמם‎ Litt. leur achèvement. 

28. Sn Erninence , hauteur ; 3 dé mi ; qui signifie comme כלל‎ amon—< 
celer. on Eternelle ; ; hébraïsme:Voy. Gen.;, ch. 17, v. 15. nn צד' היום‎ 
Jusqu'à ce jour. Mème observation. Il paraît que la ville a 616 rebâ-, 
tie, puisqu'il est question d’Aï, Isaïe, ch. 10, v. 20, Esdras , ch. 2) 

v. 28; Néhéi., ch: Tv 13% 101 
= = העץ.ף5‎ Le bois, Var bre, la potence. Les Romains 1 arbor 
infeliæ, l'arbre malheureux ; les Sept. rendent ce mot par ESdoy didupor , 
bois double:'T] avait à ce qu’on prétend , li forme du 1 des Grecs, ow 
du + des Hébreux ; הערב‎ 4 soir selon le précepte du Deutér., ch: 21; 
אל פרתח שער העיה :55 .זי‎ A V'entrée de la ville. Les Septante n’expri- 
ment pas שער העיר‎ | 6% paraissent avoir 10 אל: 'פהר‎ dans wrie fosse, ;'ile 
disent sis Pä0poy. 2 
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Dieu d'Israel sur la montagne d’Ebal. 

31. Comme Mosché serviteur de l’Eternelavait ordonné 
aux enfans d'Israel, comme il est écrit dans le livre de la 
doctrine de Mosché, «un autel de pierres entières sur les= 
» quelles on n’a paslevé de fer ;» etils firent monter dessus 
des holocaustes à l'Eternel, et ils sacrifièrent des sacri- 
fices pacifiques. 

32. Il écrivit là sur les pierres la répétition de la doc- 
trine de Mosché, qu’il avait écrite devant les enfans d'Is- 
rael. 

33. Et tout Israel, ses anciens, ses inspecteurs, ses 
juges étaient placés de chaque côté de l'arche, en face, 
des cohenime, fee, lévites, porteurs de l'arche d’al- 
liance de l'Eternel, ’étranger comme l’indigène; la moi- 
tié en face de la montagne de Garizime, et la moitié 
en face de la montagne d'Ebal, comme l'avait autrefois 
ordonné Mosché, serviteur de l'Eternel, de bénir le 
peuple Israel. 

34. Ensuite il lut toutes les paroles à la doctrine; la 
bénédiction et la malédiction , selon tout ce qui est écrit 
dans 16 livre de la doctrine. 

= 35. Iln’y eut rien de tout ce que Mosché avait ordonné 
que 160500018 ne lût devant toutel’assembléed'Israel, 
les femmes et les enfans, ainsi que l'étranger qui mar- 
chait au milieu d’eux. 


précéder les malédictions, mais que les prémièresne se trouvent pas 
du fout. Voy. Deutér.; ch. 27, v. 12, notes. 


? והושע ה 
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au pouvoir des ennemis, on a regardé les versets 30 à 35, inclusivement, 
commie ürie interpolätion ; les Sept. placent ces versets 2% ès 1e v.2 du 
ch, suivant. 

,54 , bn UN Parenihèse dépendant du verset pré cédent. Va: Ex,, 
ch. 50, v. 22, Deutér. , Ch. 27, v. 2 שלמים‎ sy Voy.Lévit., 02. 3 , 
v. 3, etibid. ל‎ 7 

52. rw Répétition ; deurième, 11 86 peut être question du Deuté- 
ronome, qui navait pu tenir en entier sur l'autel; il y en:a, qui pensent 
qu’il s’agit ici du Décalogue. Mais il est probable qu’il est question 
du passage du Deut., ch. 27, v. 15 à 25. Au v.8 de ce ch. cité, il est 
dit : NM ארח כל דברי הרזורה‎ toutes les paroles de cette doctrine-là. 

33. מזדק מזדז‎ Littéralement : de celui-ci et de celui = là. 
בראשנה‎ Luther traduit autrefois ; eomme Mosché avait ape ara— 
vant ordonné de bénir; cette traduction est d'autant plus juste, que 
non=seulement Mosché n’a pas exprimé les bénédietions qui devaient 


31 JOSUÉ. IX. 

® Cm: IX. 1. Lorsque tous les rois au-delà du lardène, 
sur la montagne, dans la vallée, sur toute la côte de la 
grande mer, vers 16 Libanone, 16 ‘Hithi, lAmori, le Ke- 
naani, le Prisi, 16 ‘Hivi et le. Yeboussi, eurent appris 
(tout cela ); | 


2. Ils se réunirent ensemble pour combattre , contre 
Tehoschoua et contre Israel unanimement. 

3. Les habitans de Guibone avaient appris comment 
Iehoschaua avait agi avec Ieri ho et Ai. | 


> 4. Ils agirent eux aussi avec ruse; 188 allèrent, se pour- 
vurent de provisions, prirent des sacs usés pour leurs 
8065, des outres de vin usés, crevés et recousus. 


les Guibonites usèrent à leur tour de ruse envers les Israélites, comme les 
fils de Jacob avaient agi envers les Sichemites ; voy. Gen.,ch. 34, v. 13, 
גוס‎ bien, qu’ils ont , à l'exemple des habitans de Iéri’ho et d’Aï, cher- 
ché à se défendre à leur manière ; mais il est plus probable qu’il s’agit 
d’une consultation prise par les habitans de Guibone à l’instar de celle 
que prirent les rois , et dont ilest question dans le verset précédent. ערכוה‎ 
Voy. à l’endroit cité de la Genèse, la différence entre : ערמה‎ et מרמה‎ 
Moy” Racine ציך‎ un envoyé ; voy. Prov., ch. 15 , v.17,etch. 25, v. 
15 et Isaïe, ch. 8, v. 2. Au Hithpael, ils se firent passer pour des 
envoyés ; רולכו ויצטוירו‎ i/s allérent , ete. Voy. une tournure semblable, 
Exode, ch. 2, v. 1, et Deutér.,'ch. 29, v. 30, et passimAll y a des 
éditions qui ont ויצטידו‎ par un ,ד‎ comme énfrà, v. 12, de ציך‎ 
nourriture; ils se pourvurent-de nourriture; cette leçon est probable, 
C’est aussi le sens qu’ont le chaldéen et le syriaque, qui ont אדדודר‎ et 
l'arabe qui a א דודל‎ , mots qui signifient provision. C’est dans ce sens 
que traduit De Vette, que nous avons suivi. 092 Usés ; racine, בלה‎ 
באד-- ונאדורת--‎ outre, mot masculin à terminaison féminine, comme 
אב‎ qui fait יממצררים--א בות‎ Liés, ou cousus, 06 ה‎ inusité dans ce 
sens, au Xal. 


לא והושע ט 
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Le בְּעבר. חיחוין‎ Sn om ויחי כשמע‎ + 
= הַלְבָנוּן‎ DDR Dan on ובכלי חוף‎ | TEL 
apr 2 Dev) החוי‎ En רזכנ ענל‎ HR 
3 TN פה‎ Dr עס"והושע‎ Din ו‎ ro 
+9 ליריחו‎ NT עשָה‎ UN nn גבעון שמעו‎ un 
vb PA ולכ הצטירו‎ 122 ART D ויעשו‎ 4 
: ּמִבְְעִים וּמצררים‎ m2 ₪ לחמוריהכז ונאדות‎ D3 


Cu. IX. 1. 22 Qu'ils entendirent,probablement ce que Josué avait 
fait, בעבר הורדן‎ En 606 du Tardène. Cette expression convient à la rive 
orientale comme à la rive occidentale du fleuve ; elle est ordinairement 
déterminée comme occidentale, soit par יבוה‎ occidentale ; comme ei-des- 
sus, ch. 5, v. 1, et inf., ch. 12, v. 7 , ou bien par מערבה‎ qui a la même 
signification , 1 Chron., ch. 26, v. 30. חוף‎ La côte ; voy. Gen. ch. 49, 
v: 51: אל מוול הלבנון‎ TA Chaldéen fait précéder ces mots du pronom re- 
Rtif, א דולקבל לבנ ן‎ sont près du Libanon ; es Sept. ajoutent une par- 
ticule , א‎ oi ד ה‎ ÂvriM6äve , et ceux qui habitent prés le Libanon. 
ו החתי‎ les noms des six peuples ; il y a de plus הגרגשי‎ le Guir— 
gasséen, que les Septante expriment dans Ares éditions. Voy. 
Exode, ch. 5 v. 8. 

2. וירעקבצר‎ 1/5 se réunirent. Ces réunions sont détaillées plus loin, 
ch. 10, v. 5, et ch. 11, v. 5. פה אחד‎ Une bouche, unanimement. 

3. גבעון‎ Guibone. Le nom de cette ville, placée sur une hauteur, 
vient de גבעה‎ colline. Cette contrée devint le partage des Benjamites, 
voy. infrà, ch. 18, v. 25; elle fut assignée au sacerdoce, voy. ch. 21 
v. 17. Les Sept. et Josèphe l’appellent : 6060 et 006. Josèphe (An- 
4iq., liv. V , ch. 1 , et 16), dit que Guibone était près de Jérusalem ; 
à quarante stades de cette ville, (liv. VIT, ch. 11,67). Guibone 
paraît ne pas avoir eu de roi, qui n’est nullement mentionné; c'était, 
àce qu’il paraît, une ville libre, adrainistrée par les anciens ; Voy. in 
fra, .צ‎ 11, 4. 03 Aussi, selon Kira’hi, 66 mot fait entendre que 


3a JOSUÉ." IX. 

5. Des souliers usés ét raccommodés à leurs pieds, sur 
eux des vêtemens usés, tout leur pain, leur provision, 
= 61815 sec et moisi. / 

_6. 15 vers 105116 au camp, à Guilgal, et lui 
dirent ainsi qu'à tout homme d’Israel : Nous venons d’un 
pays éloigné, et maintenant faites une alliance avec 


nous. 
7. Mais Israel ditau "Hivi: Peut-être que tu demeures 


au milieü de nous, et comment ferai-je une alliance avec 
toi? > 

8. Ils dirent ג‎ Iehoschoua: Noussommestes serviteurs. 
Iehoschoua leur dit : Qui êtes vous? et d’où venez vous? 

9- Ils lui dirent: Tes serviteurs sont venus d'un pays 
très-éloigné à cause du nom de l'Eternel ton Dieu, car 
nous avons appris son renom et tout ce qu'il a fait en 
Egypte. . | 

10. Et tout ce qu'’il'a fait aux deux rois d’Amori qui 
sont en deça du lardène, à Sihone, roi de ‘Heschbone et 
à Og, roi de Baschane qui ( était ( à Aschtaroth. 

11. Alors nos anciens et tous les habitans de notre 
paÿs nous dirent, savoir: Prenez en main de la provision 
pour la route, et allez au-devant d’eux; dites leur : Nous 
sommes vos serviteurs, et maintenant faites une alliance 


avec nous. 


Maurer observe que le futur, dont on se sert dans cette interroga-‏ רעבאו 
tion est , chez les Hébreux, une tournure modeste et d’urbanité; voy.‏ 
Gen. , ch. 37, v. 15; 1, Sam. ch, 17, v. 8; maïs que la gravité et la‏ 
sévérité dans l’interrogation demande 16 prétérit; Voy. Gen. ch. 16,‏ 
v. 8, et ch. 42, v. 7.‏ 
Au nom ; la renommée des grands prodiges.‏ לשם .9 
Voy. Nomb.‏ לסיחון , au côté oriental du Jourdain‏ , בעבר הירדן .10 
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SU א‎ Lys racine N 51 rapiéceté , > שולל‎ Peut-être de טלא‎ 
Gen, ., Ch. 30, v. 52; tacheté,, signe de vétusté ושלמורז‎ ; comme 
מל ורז‎ vétemens ; voy. Gen., - 45, v. 22; Exode, ch. 3, v. 22; 
נקדים‎ de נקד‎ ponctué; voy. Gen , ch. 30, v. 52 , signe de moisissure, 
Tar’hi dit arsés , brûlés. 
. 6. ברירת‎ Une alliance. Deutér. ch. 20, v. 11. Il est en effet or— 
donné de traiter de la paix avant d’en venir à un combat. 


2e VD NM 185 dirent. Unenote marginale porte \Y2N ך ל‎ au singulier, 
איש ישראל‎ Est une expression collective ; ur homme israëlile , pour les 
Israélites ; expression qui admet le pluriel , voy. 1 Chron., ch. 30, 
V. 7e בקרבי‎ Au milieu de moi, et compris parmi les peuples avec les- 
quelsil était défendu de faire alliance ; voy. Exode, ch. 23, v. 52, 33, 
et Deutér., ch. 7 , v. 2. אכרורת‎ Note maginale אכרת‎ le ’holem qui ter- 
mine le futur, se change devant un makaph en kametz ’hatouph. 
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“12: Voici : notre päin chaud; quand nous l'avons ém- 
. porté comme provision, de nos maisons; au jour de 
notre départ; הו‎ aller vers VOUS; ail est maintenant sèc 
étmoisi:. | Fr ₪ /" 

D à 7 Ex. ces autres de vin, que nos ayons remplis 
neüves, voici qu Pils sont crevés, et ces vêtemens et nos | 
souliers sont usés du très-long chemin. 


14. Les gens (d fsrael) prirent de leur provision et ne 
consultèrent point l’'oracle de l'Eternel: 


15. Téhoschoua fit la paix avec eux et fit {a aussi ) avec 
eux une alliance, (leur promettant)-de les laisser vivre: 
les chefs de la réunion le leur confirmérent par serment. 

16. Ce fut au bout de trois מס[‎ après qué ( les Is: 
raélites ( eurent fait uné alliance 8906 00%, qu'ils-ap: 
prirent qu'ils(les guibonites) étaient leurs voisinset we ‘ils 
demeuraient au milieu d'eux. 


17. Les enfans d'Israel spi partis. arrivérent dans 
leurs villes le troisième jour; leurs villes étaient mil 
Kephira, Beeroth et Kiriath Yéarime. : 


18. Les enfans d'Israel ne les attaquèrent pas, car les 
chefs de la réunion leur avaient fait serment par l'Eternel, 


19. ויסעו‎ Ils partirent. Il y en a qui prennent ce verset comme 
explication du précédent : les Israélites apprirent que les Guibonites 
étaient établis près d’eux, pate qu’ils partirent et arrivèrent dans leur 
ville; ilest probable aussi qu'ayant reconnu la fraude, les Israélites 
parlirent pour la punir, DT Et leurs villes, ete.; ces villes devinrent 


le partage de Benjamin. Voy. énfrà, ch. 18, v.29, 26. 
5. 
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>. זפ‎ v. ולעוג .זפ‎ Voy. ibid. v. 33 ct suivans. Selon Abarbanel, ils 
ne parlent pas de ce que Josué a fait depuis le passage du Jourdain, afin 

de mieux pouvoir faire croire que leur patrie était éloignée, et qu’à 
leur départ ils n’en avaient pas eu connaissance, 

12. הצטוידנר‎ De צוד‎ ; propision, noas nous en sommes approvisionnés, 
nous l’avons emporté ; voy. ci-dessus , v. 4. 

14. ווקחר‎ 1/2 prirent. Ceux qui faisaient une alliance mangeaient en- 
semble; voy. Gen., ch. 26, v. 30, et ch. 31, v. 54. Mais Iar’ hi explique 
ces mots dans le sens du 2 qui dit mains וקבילו גבריא‎ et 
les hommes déférèrent à leurs POI, 66 il prend 7% dans 6 8 
de צדה‎ , Exode,ch. 21, v. 13, dresser des embüches ; ainëi le sens 
serait : les Israélites prirent leurs paroles insidieuses pour vraies. 
לא שאלו‎ mm פי‎ moi Et ils nw'interrogèrent pas la bouche de Tehova ; 
cette même expression se trouve dans Isaïe, ch. 30, v. 2, où le 
Cbaldéen dit: etils n’ont pas consulté mes prophètes, 11 s’agit sans 
00116101 de l’oracle-appelé Ourime et Toumime. 


15. or" De les laisser vivre, de ne leur faire fucun mal. 


16. אליר‎ À lui, au peuple Israélite, de même בקרבו‎ au milieu de lux. 
On ne dit pas comment le stratagème fut découvert. 


54  JOSUÉ. IX. 
Dieu d’fsrael ; alors toute la réunion murmura contre les 
chefs. ( 1% 

19. Tous les chefs dirént à toute: la réunion :- Nous, 
nous leur avons fait serment par 1 Eterne; Dieu d'Israel, 
et maintenant nous ne pouvons pas les entamer. 

20. Voici ce que nous leur ferons; nous les laisserons 
vivre, afin que la colère (de l'Éternel} ne vienne pas sur 

nous, à cause du serment que nous leur avons prêté. 

21+ 1265 chefs leur-dirent donc qu'ils vivraïent ; mais 
is devinrent coupeurs de bois et porteurs d’eau pour 
toute la réunion, comme l’avaient prononcé à leur égard 
les chefs. 

22. Iehoschoua les fit appeler et leur parla, savoir : 
Pourquoi nous avez-vous trompés en disant: Nous som- 
mes très-éloignés de vous, tandis que vous demeurez au 
milieu de nous ? 

23, Et maintenant soyez maudits; il ne manquera pas 
en vous ni esclave, ni coupeurs de bois, ni. porteurs 
d’eau pour la maison de mon Dieu. 

24. Ils répondirent à Iehoschoua et dirent: (C'est)qu'il 
a été annoncé à tes serviteurs que l'Eternel ton Dieu a 
ordonné à Mosché son serviteur, de vous donner tout le 
pays et de détruire devant vous tous les habitans du 


23. ולא וכרת מכם)‎ 11 ne sera pas retranché de vous ; nul ne pourra . 
se soustraire à ce joug. חטובי עצים‎ Les porteurs d’eau et les scieurs de 
bois sont comptés dans la Bible dans la dernière élasse du peuple; voy. 
Deut., ch. 20, v. ro. אלהו‎ 729 4 la maison de mon Dieu ; les chefs du 
> peuple avaient dit לכל העדה‎ (v. זכ‎ (3 toute la réunion: Kim’hi dit : 
avant le partage ils servirent tout le peuple, et lorsqu’après le par- 
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19. לבגעי בהם‎ De les toucher. Le verbe בגע‎ construit avec le ב‎ au ré- 
gime ét quelquefois: avec 9N, signifie toucher, mais souvent aussi il 
exprime l’idée de frapper ; voy. Gen. ch. 20 , .ל‎ 113 Zach. ch.:2 , v. 
12, et Nomb., ch. 4 , v. 15. 

20. דאת.‎ Ces choses contenues dans le verset suivant ; le féminin dans 
ce cas’ést usité en hébreu pour le neutre qu’il n’a pas. והחיה‎ A l'infinitif 
pour le fatur., ce-qui.est fréquent dans 10 style soutenu , surtout quand 
le futur précède comme ici, ou qu’il suit, comme Prov., ch. 12, v. 7. 

21. rm 105 devinrent, futur changé en passé. Mais ג[‎ Massora 


écrit וידקיו‎ avec 16 ך‎ conjonctif , alors le sens est: qu’ils vivent | mais 


qu'ils soient, etc. Cependant on donne ordinairement ‘non les paroles 
du commandement, mais l’exécution de ce commandement, comme 
ci-dessus, ch. 8; v. 30; Gen., ch. 12, v. 20 , de même ici ויהין‎ peut 
supposer l’ordre de faire des Guibonites des scieurs de bois ; c’est dans 
ce sens que nous avons traduit. 27 Litt. avarent dit, prononcé ; iln’a 
pas encore été question de la circonstance dont il s’agit dans ce verset. 


35 10506. IX, .א‎ 


pays; noûs avons eu extrêmement peur pour notre vie, 
à cause de vous, et notis avons fait 06116 chôse-là. 


1 pal ques 


25. Et maintenant: voici nous sommes en 18 main; 
comme il paraîtra bon et juste à tes yeux d'agir avec 
nous , 6. ְ | 


26. Il agit ainsi avec eux, les sauva de la main 065 en- 
fans d'Israel, et (ceux-ci) ne les tuèrént point. 


27. 1620502008 les établit en ce jour coupeurs de bois 
et porteurs d’eau pour la‘réumion, et pour l'autel de V'E- 
ternel, jusqu’à ce jour, au lieu qu’il choisira. 


Cu. X. 1.Etilarriva lorsque Adoni Tsedek, roi de Jérusa- 
lem, apprit que Iehoschoua avait prisAï et l'avait détruite, 
que de même qu'il avait agi avec 1611/10 et avec son roi; 
il avait agi avec Aï et avec son roi, que les habitans de 


Bezek, voy. Juges, eh. 1, v.4 ,5; Gen., ch. 14, v. 18. Le roi 06 שלם‎ 
Schalemest psy בולכי‎ Malkitsedek ; שלב‎ estle même nom que ורושלם‎ Jé- 
rusalem, mentionné ici pour la preinière fois ; nous lisons Ps. 76, v.'3 
ומעונתו. בציון‎ D ויהי בשלם‎ ce fut à Schaleme sa tente, ét sa demeure à 
Tsione; Sion opposée à Schalem montreque celui-ci est Jérusalem, dont 
les rois paraissent avoir eu pour titre le mot de PTY Juste, comme les rois 
égyptiens s’appelaient Pharaon גוס‎ Ptolémée, les empereurs romains 
Auguste,; etc, ainsi PTS VIN pour צדק‎ FIN maître de la justice; בולבי צדק‎ 
pour מלך צדק‎ roi de la justice (Rosenm.). שלם‎ signifie pacifique ורושלםן‎ 
Possession pacifique ou des pacifiques, de wY et de שלם‎ ; car ורושלם‎ 
pour זרושלים‎ qu’on ne trouve que cinq fois orthographié ainsi ; on dérive 
שלם‎ de שלה‎ tranquille ורושלים‎ est donc pour ורושליים טס ורושליים‎ — 
LS HT rss prie 
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tage cela ne fut plus’ possible, ils durent desservir le temple. Au reste, 
en servant dans le temple, 115 servaient toutc la nation. 


24. נעשה‎ Pour ונעשה‎ qu’exige l’accent tonique. 


27. וירזנם‎ 1 les donna, les constitua. De ce qu’on se sert ici du mot 
din les commentateurs regardent les Guibonites comme étant les 
נתינים‎ (donnés) dont il ést question Esr., ch. 2, v.43, 58, 7o; 
Néhem. , ch. 7, v. 46; et 1 Chron., ch. 9, v. 2; dans le Talmud 
(Jevamoth, fol. 79), les Guibonites sont mentionnés sous le même 
nom ; mais les {Vethinime sont mentionnés aussi Esr., ch. 8 , v. 20, 
et l’ony dit que David et les chefs les avaient affectés au service des 
1641608. Quoi qu’il en soit, après la construction du temple, il n’est plus 
question des Guibonites , qui sans doute ont fini par se confondre dans 
la masse de ceux qui servaient, Y11? UN יהוה עד חיום הזה אל המקום‎ nana 
Et pour l'Eternel jusqu’à ce jour à Pondrèt qu'il choisira. Cette der- 
nière partie du verset paraît unc interpolation difficile à À concilier avec 
les mots qui la précèdent immédiatement. 


Cu. X. 1. אדני צדק‎ Les Sept. ont 000.66 65% Adont Bezek; maisil y à 
ici מלך ורושלום‎ roi de Jérusalem, et Adonibezek était roi de la ville de 
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Guibone avaient fait la paix avec Israel et étaient restés 
au milieu d’eux; | 

2. Ils craignirent beaucoup, car c’était une grande 
ville, Guibone, comme une des villes du royaume, (c’est) 
qu'elle était plus grande qu’Aiï, et tous les hommes (qui 
l’habitaient ( étaient des (hommes ) forts. 


3. Alors Adoni Tsedek, roi de Jérusalem, envoya vers 
Hôhame, roi de 'Hebrone, vers Pirame, roi de Yarmouth, 
vers Yaphïa, roi de Lachisch, et vers Debhir, roi d'E- 
glone, pour leur dire: , 


4. Montez vers moi et assistez-moi, et nous battrons 
Guibone, parce qu’elle 3 fait la paix avec Iehoschoua et 
les-enfans d'Israel; 


5. Alors s’assemblèrent et montèrent cinq rois d’A- 
mori, le roi de Jérusalem, le roi de ’Hebrone, le roi de 
Yarmouth, le roi de Lachisch, le roi d’'Eglone, eux et 
tous leurs camps ; ils campèrent près de Guibone, et 
combattirent contre elle. 


6.Les hommes de Guibone députèrent vers Ieho- 


aux attaques des Israélites, est aussi le premier ému à leur approche, 
et sollicite du secours. . 


5. “nn d’Amori. Jérusalem était une ville jébusséenne ; voy. in- 
frà, ch. 16, v. 63, et ’Hébrone appartenait aux ’Héthéens ; voy. ci- 
dessus , ch. 1, v. 4 ; mais Amori paraît avoir été le plus fort, et l’on 
donne ainsi son nom aux autres. Voy. Amos, ch. 2 , v 9. Amori est en- 
core mentionné en particulier , Gen. , ch. 15, x. 6 וולחמוו ערוה‎ Et 
combattirent contre elle, s’appliquèrent à la ו‎ 


6. רתרף‎ Racine רפך?‎ étre faible, débile; que ta main 6 86 
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2. ויוראר‎ 185 craignirént ; tous les habitans de Jérusalem , compris 
dans le nom du roi, qui paraît être une métonymiele roi, pour tous les 
habitans de Jérusalem הממלכה‎ NY TMND comme une des villes du 
royaume. Vulgate, una civitatum regnatum, une des villes royales. 


3. non ’Hébrone , ville située au midi de Jérusalem, selon Eusèbe 
à 2200 pas ou 6 milles 1/2 d'Allemagne de cette ville. Hébrone fut 
autrefois appelée קרירץ ארבע‎ Kiriath Arba ; voy. Gen. 23, v.2, et 
Nomb. ch. 13, v. 22. TOY Yarmouth est 16 nom de deux villes ; 
celle dont il s’agit ici échut en partage à la tribu de Juda; il est ques- 
tion de l’autre, infrà, ch. 21, V. 29; elle devint le partage de la 
tribu d’Issachar. ככועו‎ 6 fut assignée également à la tribu de 
Juda, voy. infrà, ch. 15,v. 39. עגלון‎ Eglone , également mentionnée 
infrà, cb. 15, v. 39, comme étant à la tribu de Juda ; Les Septante ont 
"080 Odollame 2 mais cette interprétation est insolite, Eglone et 
Adoulame sont mentionnées comme deux villes différentes, infra, 
ch. 12, v.12 et15. ON) Pour dire ce qui suit. k 

4. עלר‎ Montez ; déjà ci-dessus, ch. 9, v. 2 il est question d’une 
espèce de conciliabule des rois ; l'événement de Guibone à déterminé 
l'exécution de leurs mesures ; le roi de Jérusalem, exposé le premier 
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schoua au camp, à Guilgal, en disant: Ne retire pas tes 
mains detes serviteurs, monte vérs nous bientôt, secours- 
nous et assiste-nous, car tous les rois des. Amoréens ha- | 
bitans de la montagne se sont réunis contre nous. 

7. Tlehoschoua monta de Guilgal, lui avec tous les gens | 
de guerre et tous les hommes vaillans de l’armée. 


8. L’Eternel dit à 1620502008: Ne les crains pas, car je 
les 81 livrés en tes mains, nul d’entre.eux ne résistera 
devant toi. 


9. 162050008 vint sûr eux subitement ; toute la nuit 
il était monté de Guilgal, 

10. L’Eternel les mit en désordre devant les enfans 
d'Israel, il les frappa d’une grande défaite à Guibone, les 
poursuivit par le chemin de la montée de Beth-'Horone 
et les combattit jusqu'à Azéka et jusqu’à Makéda. 

11. 1| arriva que lorsqu'ils se sauvèrent devant les en- 
fans d’Israel près de la descente de Beth-‘Horone, que 


hova ; mais comme les verbes suivans DD" DD TV et ensuite encore O2" 
n’ont pas de sujet exprimé, les commentoteurs ne sont pas d’accord 
si le sujet est Dieu ou 10506 , et les Septante ajoulent au premier 
0371 Küpcos, le Seigneur ; maisil est probable que l'écrivain avait en 
vue Josué. 


11. אבנים גדולורץ‎ % grandes pierres. Ceci est expliqué dans le même 
Ve הברד‎ AN des pierres de gréle; de la grêle d’un volume considérable. 
Les Sept. mettent pour אבנים גדלות‎ de grandes pierres, 100% yakétne , 
des pierres de grêle. L'expression אבן ברד‎ pierres de gréle;se trouvea ussi 
18. ch. 30, v. 50. La pluiede pierres réelles, que se figurent ici quel- 
quessavans, a été mentionnée aussi_par les écrivains profanes. Nous li- 
sons dans Tite-Live , 1. I, ch. 31: Nantiatum Tullo regi patribisque 
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pas à -nous délaisser. והושיעה‎ Et procure de l'espace, secoure-nous ; 
racine ישוע‎ inusité au א‎ 01; en arabe, étre spacieux. אלונו‎ 4 nous, pour 
על‎ sur, contre nous. 


8. וואמר‎ Il avait dit ; probablement Josué eut cette assurance 
avant la sortie de Guilgual ; ce verset serait alors une phrase incidente. 


9+ פרצאבס‎ Subitement. 707. 06 mot, Nombres , ch. 6, v.9. 
כר" — הגרגר>‎ Ces mots paraissent encore une phrase inohleatél 


10, ויהמםי‎ Racine DA étourdir. ₪ Exode, ch. 14, v. 24, 
דרך מעך ה בירז חורן‎ Le chemin montant 06/1361, -6מסיז110*‎ l'y avait Beth 
Horone Éauteet Beth ’Horone basse; elles sont mentionnées toutes deux 
I Chron., cb. 7, יצ‎ 24 toutes les deux furent bâties et pourvues 
de murs , de portes et de verroux par Salomon ;.voy. IT, Chron. , ch. 
8, v. 5. Dans le premier livre des Rois, ch. g , v. 17, il est seule- 
ment question de Beth Horone basse, bâtie par Salomon. Ces deux 
parties de la même ville se trouvèrent dans 168 limites d'Epbraïm et 
de Benjamin. Voy. infrä, ch. 16, v. 5, et ch.18 , v. 13. La version 
arabe a, aulieu de בגבעון‎ à pere שש 4בחבוון,‎ et ici pour 
בית חורן‎ Beth 11006, elle a Beth” Hébrone. עזקה -- מקדה‎ 4260 — 
Makéda , situées dans le partage de Juda ; Voy. 20/76 ch. 15 v. 35 
et 41. Le sujet de ה יהכום‎ au commencement de ce verset est יהוה‎ 16- 


* 
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 l'Eternél fit tomber sur eux de grandes pierres du ciel, 
jusqu'à Azeka, dont moururent plusieurs ; et il en 
mourut plus par les pierres de: grêle que n’en tuérent les 
enfans d'Israel par le glaive. 1 
. 12. 110% parla à TEternel, au jour que 
l'Éternel livra l'Amori devant les enfans d' Israel, et il dit 
aux yeux des enfans ‘d'Israël: Soleil, à Guibone arrête , 
et (toi) , lune, dans là valléé 1 ו‎ 0 


13. Le soleil s'arrêta et la lune resta immobile jusqu’à 
ce que le peuple se fût vengé de ses ennemis; v@ilà elle 


13. D" C'est ici l’accomplissement du vœu ; et les mots jusqu’à אוביו‎ 
ES en venir du cantiqué » qui ne se trouve ‘pas ici ; mais qui peut 
s'être trouvé dans 16 w#/450 mentionné dañs'la suite de ce verseth; 
איביי‎ pour MIND de ses efinemis; voy. 1 Sam., ch: 24 ,v. 13 , où נקֶם‎ 
gonverne la préposition 13. On n’est pas 0" accord si" nation, is ple 
se rapporte aux ennemis ou aux Jsraélites , Symmachus prend “A pour 
un accusatif כ‎ et l’applique aux premiers ; et en ‘effet, ce mot'est géné: 
ralement appliqué aux nations non Israélites ; c’ést dans ce sens que 
traduisent les Septante.: Le Chaldéen dit  ארש'יד עבוא‎ le peuple 
d’Israel ; 16 langage poétique permet d’en faire le süjet du'verbe opvet 
c’est dans ce sens que nous avons traduit. הלא‎ N'est-ce pas ; mot qui 
appelle l'attention, comme הנה‎ voila, qui le remplace quelquefois. Voy. 
Histoire de la langue Hébraïque ; de Gésénius , p. 39: כתובה‎ LEcrite; 
au féminin , sous-entendu אכזירה‎ relation, כתובה על‎ Écrit sur , expres- 
sion usitée 6 Ja Bible , pour écrit dans, probablement ; parce que 

l’art d'écrire se pratiquait alors d’une manière qui justifie le mot Sy 
sur. ספר הישר‎ Le livre de droit.  Signifie droit, bien , juste, mar— 
cher droit , aller bien. Peut-être aussi que ישר‎ 7 pour חישרים‎ des 
Justes, contenant les cantiques qui célèbrent les grandes actions; voy. 
IT, Sam., ch. 1, v. 18. LeSyriaque a ספרא התשרהתא‎ le ivredes hymnes ; 
il a peut-être lu ספר השיר‎ Les Sept. n’expriment pas ici ספר רקישר‎ ; 
mais à l'endroit cité de Samuel, ils disent êri Bi6kiou 0 edSoûc , le 
livre des justes. Le Chaldéen dit ספרא דאוריתא‎ 4e livre de la doi, fai- 
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est, in monte Albano lapidibus pluisse. Quod quum credi vix possel ; 
ו‎ ad id visendum prodigium in conspectu,haud aliter,quam quum 
grandinem ventiglomeratam in terras agunt, crebri cœlo lapides ceci- 
dére, On annonça à Tullus et au sénat, qu'il avait plu des pierres sur le 
mont Albain: Comme on eut de la peine ale croire, des hommes enpoyés 
pour examiner ce prodige, rapportèrent que; comme lorsque les ventss 
ayant amoncelé la grêle, la poussaient avec abondance vers la terre, il 
tombait des pierres du ciel. L'écrivain voyait peut-être aussi, Où voulait 
montrer dans la victoire de Josué, une action surnaturelle. 

12. אד ידבך‎ Alors parla. La particule אד‎ change le verbe suivant du 
futur en un passé. Voy. ci-dessus , ch. 8, v. 30; et Exode, ch. 15, 
-ז .ץצ‎ JL yen a qui rendent ודבר‎ par chanta ; on ne sait pas trop; nice 
qu’il a chanté ni ce qu’il a dit, à moins de prendre pour celales dernières 
paroles de ce verset. Le Chaldéen dit שבח‎ loua. תת--לפנו‎ donner devant, 
est une ellipse, pour, faire donner ou tourner le dos; voy. Exode, ch. 23, 
| לניב ישראל‎ Auxyeux d'Israel, ilexprimason vœu publiquement; 
avec laertitude qu’il serait exaueé. דום‎ De דמום‎ Signifieau propre; faire 
silence ; la suite du verset montre qu’il doit avoir le sens d'arrêter s@ 
course, reposer. pay La valléed’ Ayalone &evint le partage de Dane; 
Voy. inf. ch. 19, v. 42. Ayalone était près de Guibone. Jar’hi dit que 
ces deux villes étaient éloignées, qu’A yalone était dans le partage de Ze- 
bouloune ; mais c’en est une autre de ce nom ; elle est mentionnée, Ju- 
ges, ch. 12, v. 12. Le sens le plus probable de ce souhait de Josué,, est 
que, dans l’ardeur de la poursuite, il aurait voulu arrêter le cours des 
astres , il désirait ne pas être surpris par la nuit avant d’avoir com-= 
plétement battu l’ennemi.Avec ce verset commence, d’après Abarbanel, 
le chapitre גוס‎ Paracha 7. 


*. 


soleil s’arrêta au milieu du ciel, et ne se pressa pas de se 


coucher ) pendant ( environ un jour entier. 

14: Il n'y eut pas de jour comme celui-ci avant lui, ni 
après lui,-que Dieu écouta la voix d’un homme, car 
Dieu combattit pour Israel. 

15. Tehoschoua retourna et tout Esp avec lui, au 
camp, à Guilgal. 2 

16. Ces-cinq rois s’enfuirent et se cachérent dans une 
caverne, à Makéda. , 

17. On annonça à Iehoschoua, savoir: Cinqrois ont été 
trouvés cachés dans une caverne à Makéda. 

18. Iehoschoua dit: Roulez de grandes pierres à l'ou- 


à canse de la victoire que Josué remporta. ON 4, pour Israel,comme 
Exode, ch. 14, v. 14 7 

15. הגלגלה‎ A Guilgal. Giaprès; v. כ זפ‎ il est dit que le camp était 
à Makéda. Selon 4 ‘hi Josué serait venu de Guilgal à Makéda à la 
nouvelle des cinq roïs cachés dans une caverne près de cette villé , et 
dont il est question dans le verset suivant , et après leur mort on serait 
revenu à Makéda ; mais , observe le Biour , comment cela se peut-il ? 
tout.le camp serait revenu de Guibone à Guilgal ; éloignées l’une de 
l’autre.de dix lieues, et cela avant la fin du combat, pour faire ensuite 
06 même chemin à Makéda située à trois lieues au midi de Guibone, 
uniquement pour. faire mourir les rois cachés !, Dans les Septante du 
Vatican et d'Alexandrie, ce verset ne se trouve pas , et en effet , il ne 
paraît pas à sa place. % Biour dit aussi גו‎ 11 65% là par anticipation. 
) כלל ואחרוו מעשה‎ .( 

16. בכוקדה.‎ À, près Makéda, comme ci-dessus , 0-5 , ביריחו , 13 .ץ‎ 
æt dans ce ch. même, v. 0 בכבעון‎ où le nom de la ville est également 
douné aux environs. 

17. mare pour נחבאים‎ comme נכוצאים‎ 1 Sam. eh. 43 v. 5 et passim. 


ue. D יי הוש‎ ee mb 
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sant allusion, comme dit Jar’hi, au passage de la Genèse, ch. 48, v. 19. 
השממושש‎ may Le soleil s'arrêta. Plusieurs commentateurs regardent cela 
comme uve fiction, poétique. Maimonides, ( Moré Néb., Part. Il, 
ch:.35.) dit que la journée, paraissait longue, vu la grandeur de la 
victoire; בחצי השמים‎ à la moitié du ciel ; selon le Talmud (Abod Zara, 
401. 25), vers 16 milièu de.la journée. אץ‎ Racine yn presser , hdter. 
כיובש תמזויבש‎ Comme un jour enlier. Il y a ici ambiguilé; ces mots se 
rapportent-ils à nov dl s'arrêta, גוס‎ 4 VX Noyzilne se hâta pas? 
Ily en.a qui rendent כיום רזפוים‎ par lorsque le jour fut écoulé ; comme 
man שנה‎ Lévit. ich. 25, v.3o, de Dan fénir, et le sens serait, il ne se 
coucha pas ; lorsque le jour fut. écoulé ; d’autres rendent כיןם‎ par comme 
le jour se termine ordinairement. Luther traduit et tarda de,se cou— 
cher, endinoniun Jour entier ; De, Vette V'a-suivi. dans le dernier mem- 
bre-déla-phrase ; c’est l'opinion talmudique , et celle que nous avons 
adoptée. Aureste ; ce passage paraît tiré du 5 ephen Hay aschar ; et an- 
nonceune espèce de-rhythme : 
ויעמד השמש בחצי השמוים‎ = 
ולא אץ לבוא כוום תמים‎ 

Ta:teriinäison aime avec üne pour n'être pas סג‎ rime riche, n’en 
est pas moins une rime. ( Voy. Notes suplémentaires.') 

14. כיום החוא‎ Comme ce Jour. La vulgate dit tam longa dies, un st 


long jour. Rosenmuller approuve cette traduction 3il estpourtant plus 
naturel de dire qu'il n’y eut plus de jour mémoräble comme celui-ci, 


ו ה : 6 ' ; 55 
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verture de la caverne, et préposez-y des hommes id 
les garder. 

19. Mais vous, ne vous arrêtez pas, poursuivez vos 
ennemis, attaquez la queue ( de leur armée ); ne les 
laissez pas revenir dans leurs villes, car l'Eternel votre 
Dieu, les a livrés en vos mains. 

20. Et il arriva que lorsque 1010502008 et es enfans 
d’Israel eurent fini de les frapper d’une très-grande dé- 
faite, jusqu’à ce qu’ils fussent exterminés, [ quelques 
fuyards leur échappèrent et entrèrent dans les villes 
fortes |; We 

21. Alors tout le peuple retourna au camp vers Teho- 
schoua, à Makéda, en paix, nul ne remua la langue con- 
tre qui que ce füt parmi les enfans d'Israel.. | 

22. Iehoschoua dit : Ouvrez l'entrée de lacaverne, et 
faites-moi sortir ces cinq rois de la caverné: : 

25. Ils firent ainsi et tirèrent ces cinq rois de la ca- 
verne : le roi de Jérusalem, le roi de ‘Hebrone, le roi de 
Yarmouth, le roi de Lachisch, le roi d'Eglone. 

24. Et lorsqu'ils eurent amené ces rois devant Ieho- 
schoua, celui-ci appela tous les hommes d’Israel et il dit 
aux chefs des hommes de guerre qui avaient marché avec 
lui: Approchez, placez vos pieds sur les cous de ces rois; 


21 הרלץ.‎ Remuer. Le sujet peut être sous entendu, כלב‎ chien. Comme 
Exode, ch. 11, v. 7; la phrase peut aussi être impersonnelle. לאיש‎ 4 
aucun homme ; selon d’autres, le ל‎ ici paragogique ; alors אוש‎ serait 
le sujet de la NE Cet adage biblique est pris du si animal 
irritable , qui, ne pouvant mordre, aboie. 

24 קציני.‎ De קצין‎ chef, magistrat, de קצה‎ trancher; celui qui tranche 
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18. והפקודו‎ Etpréposez; 6 ’est une des significations du verbe פקד‎ au 
Hiphil, Male ch. 62, v.6, et Gen. di 39, v.5. oww Pour les 
garder, les pierrés ; il daudrait לשמרן‎ au féminin, car JAN est de ce genre; 
mais cette anomaliese trouve aussi Ex.ch. 2, v. 17; Ruth. ch. 1, v: 19, 
ave Peut aussi se rapporter à m3 Les rois, du verset précédent. 

19. אר> רזנעמדו‎ Nevous arrétez pas, comme Gen.-ch. 29, v. 35; 
mr ורעעמוד‎ elle cessa d’enfanter. וזנברלם‎ De דבב‎ queue. Ben Ouziel 

atteignez-les , soyez comme leur queue. L "explication‏ ורזדבקון ירזה 
d’Aben Esra surce mot,Deut. ch. 25, v. 18, est aussicelle qui convient‏ 
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ils approchèrent et placèrent leurs pieds sur leurs cous. 

25. Et 162050008 leur dit: Ne 07818062 point et ne 
trémmblez point, soyez fermes et forts, car ainsi fera l'E- 
ternel à tous les ennemis que vous combattez. 

26. Iehoschioua les frappa ensuite et les fit mourir; les 
suspendit à cinq arbres, etils restèrent suspendus aux 
arbres jusqu’au soir. 

27. Quand ce fut le temps du coucher du soleil, Tehos- 
choua conrmanda qu’on les descendit de dessus les arbres 
et on les jeta dans la caverne ou ils s’étaient cachés. On 
plaça de grandes pierres devant l'ouverture de la ca- 
verne, jusqu’à ce jour-ci même. | 

28. 1605080608 prit ce jour-là 1185608 , la passa au fil 
de l'épée; on tua le roi, eux (les gens de la ville) et toutes 
les personnes qui y étaient,on n’en laissa pas dereste, etil 
fit au roi de Makéda commeil avait fait au roï de Ieri‘ho. 

20. 16050008 passa, et tout Israel avec [01 de Ma- 
kéda à Libna, et il fitla guerre à Libna; - 

30. L'Eternel la livra également dans la main d’Israel 
avec son roi, il la fit passer au fil de l'épée, avec toutes 
les personnes qui y étaient, n’en laissa pas de reste, et il 
fit à son roi comme il avait fait au roi de 161110. 
| 31. Iehoschoua passa et tout Israel avec lui, de Libna 
à Lachisch, dressa son camp contre elle et lui fit la 
guerre. 


ne l’ont pas. וארץ כל הנפש‎ Et toutes les personnes , autres que les 
guerriers. - ts 

29. DY Avec; quelques exemplaires portent על‎ sur, contre , expres- 
sion plus usitée quand il s’agit de villes assiégées ; voy. ënfrä, v. 36. 
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termine les diffcultés. Voy.lsaïe, és 1,V. 10; en arabe קאעי‎ Catzi ; c’est 
16 cadi. Km Lié א‎ final est paragogique et 16 ה‎ initial ést pour UN 
qui; car 16 ה‎ déterminatif ne se trouve pas avec les prétérits. 


26. עד הערב‎ Jusqu'au soir. Voy. Deut., ch. 21, v. 23. 


27. עצם הוום הזה‎ Litt. los, le corps de ce jour. Voy. ci-dessus ch. 
5, v. 11, et Gen., ch. 7, v. 13. 

28. אותם‎ Eux: Ce mot est d’une liaison difficile avec 06 qui précéde 
11 ץ‎ en a qui proposent de lire אותה‎ elle, א[‎ ville. Lies Sept., la Vulgate 
et 16 Syriaque n’ont pas ce pronom, et de Rossi cite 226 exemplaires qui 
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02 L'Éternel ו ו‎ dans la main d’Israel, qui 0 | 
prit le deuxième jour, la passa au fil de l'épée, ainsi que 
toutes les personnes qui y étaient, comme il avait fait à 
Libna. : | 

33. Alors Horame, roi de Guezer, monta pour secourir 
Lachisch; Iehoschoua le battit ainsi que son peuple jus- 
qu'à ne pas lui laisser de reste. 

34. Iehoschoua passa et tout Israel avec lui, de La- 
chisch à Eglone; ils dressèrent le camp contre elle et 
lui firent la guerre. 

35. 11 la prit le même jour, la fit passer au fil de l'épée, 
et fit périr le même jour toutes les personnes qui y 


étaient selon tout ce qu'il avait fait à Lachisch. 

36. Ichoschoua monta et tout Israel avec lui d’Eglone 
à 'Hebrone, et lui firent la guerre. 

37. Ils la prirent, la firent passer au fil de l'épée, ainsi 
que son roi, toutes ses villes et toutes les personnes qui 
y étaient, il n’en laissa pas de reste, comme il avait fait 
à Eglone; il l’extermina avec toutes les personnes qui y 
étaient. aide 

38. 100500008 passa et tout rl avec lui à 8 
etil lui fit la guerre. 

39. Il la prit ainsi SR son roi et toutes ses villes, il 
les fit passer au fil de 16066. et ils exterminérent toutes 
les personnes qui y étaient, il ne laissa pas de reste, 
comme il avait fait à ‘Hebrone, et comme il avait fait à 
Libna et à son roi, ainsi fit-il à Debhir et à son roi. 

4o. Ainsi 1611050008 battit tout le pays, la montagne, 


39, וילכדה‎ Et La conquit. Dans 'édition d’Exfurth il y a וילכדוה‎ 
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EU 2m החר‎ pros וכז יהושע‎ 0 


32. ביום השני‎ Le second jour du 51686 (Kim’hi). 
> 34. עגלנה.‎ À Eglone. Voy. ci-dessus v. 3. Les Sept. paraissent avoir 
lu עדלבוה‎ : ils ל‎ és 0000 

FLE עריה‎ Ses villes qui en FIN UNS בולבו‎ Son roi. Peut-être 
qu'après la mort du roi de cette ville (voy ci-dessus , v: 26), les habi- 
tans en ayaient nommé un autre. 


SC AE‏ ב 
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43 105065. ,א‎ XI. 
Je sud, le plat pays, les torrens ; ainsi que tous trs 
rois, il ne laissa pas de reste; il extermina toute (per- 
sonne ayant ) respiration, comme l’avait ordonné l'Eter- 
nel, Dieu d'Israel. 
Fa 16050018 les battit depuis Kadesch- Barnéa jus- 
qu’à Aza et tout le pays de Goschen jusqu’à Guibone. 
42. Tous ces rois et leur pays Iehoschoua le prit 
en une fois, car l'Eternel, le Dieu d’Israel .comhattait 
pour Israel. ישן‎ 
45. 16205008 retourna et tout Israel avec lui, au 


camp, à Guiloal. 


Cu, XL 1. 1l arriva quand Jabine, roi de Hatsor, apprit 
(cela), il envoya vers Jobab, roi de 180006, vers le roi 
de Schimrone et vers le roi d’Achschof. | / 

2. Et vers les rois du nord, sur la moitagne et dans. 
la plaine, au midi vers Kinerath et dans le plat pays et 
dans les campagnes 06 Dor, à l’occident. 

3. Le kenaanéen à l’orient et à l’occiënt, l’'Amori, le 
‘Hithi, le Prisi ,et le Yeboussi sur la mntagne, le ÆHivi 


Ca. XT. ובין .ג‎ Jabine חצור‎ Hazor. 11 est queson de.cette ville, dont 
le nom signifie entourée de murailles, Juges, ch4, v. 2, 6% 11 Rois, ch. 
15, v. 29; dans le premier de ces endroits paqui signifie intelligent, 
est appelé roi de Kenâane, régnant à שכון--חצר‎ Schimrone, qu’il ne 


faut pas confondre avec שמוון‎ Schomron, Samarie, bâtie long— 
ד‎ 6 


temps après 10806 ; voy. I Rois, ch. 16, v24;le nom de l’une et de 
VPautre a la signification de gardée. 


2. כוצפון‎ Pour מ צפין‎ au nord גוס‎ por מוצפוץ ההר‎ au nord de la 
2 Fe 
montagne (Kim’hi). Les Sept. paraisseraVoir lu מלצדוץ‎ de Sidone, 
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ils la 0 Les Sept. l’expriment,mais sans particule copulative, 
9 0 


40- רוכה‎ Les quatre versets qui suivent sont l'épilogue de toute cette 
description. Vi כל‎ Tout le pars, toute la région kenâanéenne, 
MIAIWNN es torrens; Var hi dit: endroits où se ל‎ les eaux | 
des rochers. Voy. Nomb., ch. 21, v. 15, et Deut., ch.3 v.17.Les Sept. 
ont conservé le mot אי‎ 460000 Assedod, vx Respiration, ha- 
leine, tout ce qui vit; voy. Deut., ch. 20, v. 16. Le mot נשכוה‎ IVes- 
chama désigne dans l’hébreu moderne l'âme. 


41- 3332 קדש‎ Kadesch Barnéa. Le Chaldéen rend ces mots par 
רקם גיאה‎ Rekerme superbe ; on pense qu’il s’agit de Pétra, ville con- 
sidérable d'Arabie. עזה‎ Æ4za, ville maritime des Philistins. גשן‎ Gos- 
chene ( Gessen ( c’est celle de. la tribu de Juda (voyez infrà ,ch. 15, 
v. SH: 

42. TMN פ עם‎ wne fois, Chaldéen בה דא דכונ א‎ en un seul temps, 
dans un combat de courte durée. 

43. on Ici commence d’après Abarbanel le chapirte ou Paracha 12. 


- 


7 | JOSUÉ. זא‎ 
sous "Hermone, dans le pays de Mitspa. 

4. 115 sortirent, eux et tous leurs camps avec eux, 
peuple considérable, comme le sable sur le bord de 
la mer; des chevaux, des cavaliers en trés-grand nom- 
bre. : 

5. Tous ces rois fixèrent un lieu de réunion, vinrent 
et campèrent ensemble, près des eaux de Mérome pour 


combattre contre Israel. \ 

6. 101661 dit à Iehoschoua: Ne les crains päs; car 
demain, à ce même temps, je 165 livre tous, battus de- 
vant Israel, tu paralyseras leurs chevaux et tu brüûleras 
au feu leurs chariots. 

7- Iehoschoua vint, et toute l’armée avec lui sur eux | 
près des eaux de Mérome, subitement, et ils se précipi- 
térent sur eux. | | 

8. L’Eternel les livra dans la main d’Israel, il les battit, 
les poursuivit jusqu’à Tzidone (Sidon ) la considérable, 
jusqu’à Misrephoth-Maïmé et jusqu’à la vallée de Mitspeh, . 
à l’orient, il les battit jusqu’à ne pas leur laisser de reste. 

9. Iehoschoua leur fit comme lui avait dit l'Eternel, il 
paralyea leurs chevaux et brüla au feu leurs chariots. 


comme Job, ch. 1,v. 15, le sens de tomber sur quelqu’un d’une manière: 
hostile. | 
= 8. צידון רבה‎ Tsidone (Sidon) la grande. C’est une ville phéni- 
cienne, célèbre, appelée Sidon par les Grecs et les Romains, appelée 
aujourd’hui Saida par les Arabes, et située au bord de la mer Méditer- 
‘ranée, משופורז מים‎ Misrephoth maïme ; les Sept. ont conservé ce 
nom Mocpepouacia. Chaldéen ריצי כזיא‎ des fosses remplies d’eau. Selon 
Kim’hi, il s’agit ici des eaux détournées de la mer dans des rigoles pour 
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ville mentionnée 01053008, v. 8. גנב כנרורץ‎ Chaldéen דרום גינוסר‎ 
au midi de Guinokssar (Geneserath) ובנפות‎ de 713 cor ée, émi- 
nence. Voy. Ps. 48 v. 3. 

5. המצפה‎ Mitsp. L'origine de ce nom, qui signifie étre vu, se 
trouve Gen. , ch. 31 v. 49. 

4. ויצאו‎ Ils sortiren man pour la guerre, מהניהם‎ leurs camps, 
comme Juges, ch. 4, 15, 16. Les Sept. paraissent 2 avoir lu מלכיהם‎ 
ils disent 0660066, leurrois. כחול אשר אל שפרת הים‎ Comme le sable qui 
est sur le bord de la v ; comparaison fréquente dans la Bible ; voy. 
Gen, ch. 22, v. 173 ch3?, v. 13;ch. 41, v. 49; Juges, ch. 7, v. 12. 

> 5, my de ועד‎ désigir un temps , un lieu quelconque. 

6. mn mn Eù percé de coups; חרב‎ Son percé par le 
glaive ג‎ pos Nomb.; ch. } ve רזעקר..16‎ Enlever le nerf; sex Gen., 
ch. 49, v- 

7. Om 0 Ils tombèn sur où dans eux ; le verbe ns à ict, 


זא JOSUÉ.‏ ו 


10. Iehoschoua retourna, vers ce temps, prit Hatzor 
et frappa son roi du glaive, car ‘Hatzor était autrefois le 
plus considérable de ces royaumes-là. 

11. Ils frappèrent toutes les personnes qui ץ‎ étaient 
par le glaive, ) lès ( dévouant, il n’y resta rien de ce qui 
respirait, et il brûla ‘Hatzor par le feu. 

12. Iehoschoua prit toutes les villes de ces rois-là ainsi 
que tous leurs rois et les frappa par le glaive, les dé- 
vouant, comme l'avait ordonné Mosché, serviteur de l’E- 
ternel. 

15. Mais toutes les villes, (encore ( debout sur leurs 
fondemens, Israel ne les incendia pas, excepté ’Hatzor 
seul, que Iehoschoua incendia. 

14. Tout le butin de ces villes et le bétail, les enfans 
d'Israel l’enlevèrent pour eux, seulement ils frappèrent 
du glaive tous les hommes, jusqu’à ce qu'ils les eurent 
détruits, ils ne laissèrent pas une âme. 

15, Comme l'Eternel avait ordonné à Mosché son ser- 

- Yiteur, ainsi Mosché ordonna à 1611050008, et ainsi fit : 
> 160800108 , il ne négligea rien de tout ce que FEternel 
avait ordonné à Mosché. 

16. Iehoschoua prit tout ce pays-là, la montagne, 


éloigner , écarter. Avee le suffixe *‏ זור" éloignement , venant de‏ דולרק 
excepté‏ וולתך 7 excepté moi; voy. Isaïe, ch. 45, v. 5, 21 ; avec le‏ 
est paragogique et lé sens est excepté ; voy. Dent. ch, 1,‏ ל 16 do ;'ici‏ | 
v. 33, et ch. 4, v. 12.‏ 

. 14. DTOUT Il les eut détruits , poux D השמי‎ le sujet est Israel. 


15.407 7 סו ר‎ détourner, omettre, au  Hiphil, il n’omit pas. 
16, np 06 verset forme avec seux qui terminent ce chapitre 


. 


מה והושע יא 


..** 


devenir du sel par la chaleur du soleil ; משרפורת‎ vient en effet de שרף‎ 
bräler ; 11 y en: a qui voient ici des eaux thermales. Ceux qui voient 
ici des verreries nous paraissent dans 6 vrai, puisque l'invention du 
verre est attribuée aux Phéniciens. : 

10. בעת החיא‎ En ce lemps, quelque temps après les combats men- 
tionnés dans les versets précédens ; infra, v. 18, il est dit que Josué a 
combattu long-temps ימים רבים‎ - | > 

11. החרם‎ Chaldéen גכזירא‎ tout-à-fait. בשמה‎ Voy. ci-dessus ch. 19, 
v. 40 חצור--שרוף‎ il bréla ’ Hatsor, Nous trouvons cette ville rétablie, 
Juges, ch. 4, v. 2. 

13. Dan De Sn Amouceler, élever ; Chaldéen רזוקפיהון‎ Ly sur 
leurs fortifications ₪ celles dont les murs étaient restés debout après la 
prise. St. Jérome , que Luther et plusieurs traducteurs modernes ont 
suivi, rend on par ën collibus . sur leurs collines , peut être parce 
qu’elles étaient d’une retraite plus sûre pour 168 15961105. זור רזו‎ De 


46 JOSUÉ. XI. 


tout le midi, tout le pays de Goschène, les vallées’ 
et toute la plaine, ainsi que la montagne d’Israel et ses 
vallées. 2 sfr © | 

17. De la montagne chauve montant vers Séir et jus- 
qu'à Baal Gad, dans 16 ravin de Libanone, sous la mon- 
tagne ‘Hermone, et il prit tous leurs rois, les frappa et le 
tua. | | 

18. Pendant long-temps Iehoschouafit la guerre con- 
tre ces rois-là. 

19. I n'y eut pas de ville qui fit la paix avec les en- 

fans d'Israel, si ce n’est le Hivi, les habitans de Gui- 
bone; ils prirent tout par la guerre. : 

20. Car c'était de Dieu, d’affermir leur cœur pour faire 
la guerre contre Israel, afin de lés dévouer; pour qu'il 
n'y ait pas pour eux miséricorde, mais extermination, 
comme l'Eternel avait ordonné à Mosché. 


divise, de חלק‎ part, de même St. Jérome, partém'montis. Les Sept. 
disent (6%, et dans l’édition du Vatican 9 Chelcha ; ils ont con- 
servé 16 mot hébreu, le regardant comme un nom propre. Dans l’in- 
cerlitude,nous nous sommes tenus à la première interprétation, qui ést 
la plus suivie. בעב" גד‎ Bal גד;600‎ signifie la fortune, le bonheur, 
.קסד‎ Gen., 50, v. 11, et בעל‎ Le mattre, ainsi le maître de la fortune. 
Gésénius (commentaire sur Isaïe, ch. 65, v. 11) pense que Gad s’ap- 
plique à certains corps célestes auxquels on attribuait de l'influence 
sur le sort des hommes. 


18. יכזים רבים‎ Litt. plusieurs jours ; mais on sait que D" signifie 
souvent années ; voy. Lévit., ch. 25, v. 29. Dans le R27 my 
Seder Olam Raba, (longue suite de siècles) p. 31 (éditiou d’Amster- 
dam , 1699 ) ce temps est porté à sept ans ; car Caleb , dit-on , était âgé 
de 4o ans (énfrä, ch. 14, v. 7) quand il fut envoyé en Palestine comme 
explorateur ; ce qui eut lieu dans la seconde année de la sortie des 
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comme un épilogue des actions que 10506 a faites jusqu'alors en Ke- 
nâane, Le Chaldéen rend ויקה‎ par ואחסין‎ il posséda , il prit comme 
héritage. Selon lui רקח‎ dirait plus que +29 dont on se sert dans les 
passages précédens, où il est question de prises de villes et de rois. Mais 
Deut., ch. 3, v. 4,nous les trouvons employés tous les deux ayant à 
peu près le même sens : ונלכדאת כל עריו אשר לא לקחנו אותם‎ 
. Nous primes toutes ses villes .....… Que nous ne leur prissions. 13. 
La montagne. St. Jérome, contrairement aux accens toniques , j6int 
ce mot aux précédens , terram montanam , pays MONlagneuz ; d’ail- 
leurs ce mot, précédé de l’article déterminatif, indique qu’il s’agit de 
détails explicatifs : tout ce pays , savoir , la montagne, le midi, etc. 
עור ושראל‎ La montagne d'Israel, opposé infrä, הר והנדה 3 12 .ד‎ La mon- 
tagne de Juda. Ceci indique un écrivain qui a vécu après la séparalion 
des Israélites em deux royaumes , celui d’Israel et celui de Juda ; et si 
I Sam. , ch. 11, v. 8, etch. 15, v. 4, cette distinction se trouve aussi 
déjà mentionnée, la conséquence , quant à la rédaction , est la même 
pour le livre de Samuel. Fe. 
19° ההר החלק‎ La montagne unie, chauve , privée d'arbres ou d’é- 
minences; cette montagne va vers Sér, "YU mot qui exprime l’idée 
de chevelu. Le mot חרק‎ aurait 16505 de pan qui se trouve Gen., ch. 
27, v. 11. La version chaldéenne dit פב וגמת‎ RIT montagne QUÈ 


% 
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7 - 30080 XI, XII. 


21. Iehoschoua vint en ce temps et extermina les 
Enakimes de la montagne; de "Hebrone, de Debhir, 


d’Enab, ainsi que de toute la montagne de 160008 6 de 


toute la montagne d’Israel; Iehoschoua les dévoua avec 
leurs villes. 
22, 11 ne resta pas d'Enakime dans 16 pays des enfans 


d'Israël, il en resta seulement à Aza, à Gath, et à Asch- 


dod. 
25. Iehoschoua prit tout le pays, selon tout ce que 
l'Eternel avait dit à Mosché; Iehoschoua le donna en 
héritage à Israel, selon leurs distributions, d’après leurs 
tribus, et le pays reposa de la guerre. 

Cu. 11. ,ג‎ Voici les rois du pays que les enfans d'Is- 
rael ont battus et dont ils ont possédé le pays, de l’autre 
côté du Jardène au soleil levant, du fleuve Arnone jus- 
qu’à la montagne "Hermone et toute la plaine à lorient. 

2. Si’hone, roi d'Amori, qui demeurait à ’Heschbone, 
dominant depuis Aroër, qui est sur le bord du fleuve Ar- 


Selon tout ce que l'Éternel avait dit à Moïse : Ceei se rapporteau par 
tage des pays conquis entre les douze tribus. 


Qu’ont battus les enfans 01‏ אשר ךכו בני ושראר> ITU re‏ ו 
nas Du torrent Arnone.‏ ארנון .6 du temps de Moïse. Voy. infrà, v.‏ 
signifie vallée, c’est un espace de terre qui ressemble‏ בחר" Le mot‏ 
au lit d’un fleuve, couvert d’eau en hyver et mis à see en été: C’est‏ 
ainsi qu'est l’'Arnone que Burkardt a visité au mois de Juillet.‏ 
et toute La plaine vers lorient. Les Sept. conservent‏ וכל חערבה מוזרחה. 
dans leur version le mot 1237 qu’ils rendent par 400062 Araba. Voyez‏ 
% .ץצ ,1 “Deut., ch.‏ 

9. סיחון‎ 5 2 6 qni est ici décrit dans deux versets ,'se trouve 
également au Deut., ch. 2, v. 36, mais exposé en peu de mots. 


מו יהושע א ב 
a:‏ ובא יהושָע בעת ההיא MOD.‏ אֶת זְהענְקים. = 
הַהַר an‏ 07 מִךְ"ענכ ּמפלי, רזר ess PTT‏ 
הַר NT‏ עםהעריהם Don‏ יהושץ : 4 לאחנורזר 
ענקים re‏ 2 ושראל a‏ בעזה ANUS TIRE ni3‏ 
SE np 23‏ הנליא כל RS‏ 29 וחור 
em‏ ונה DEP Lt) nb pi‏ 
לשְבְטַהם והָארֶץ שקמה מַמלְמָמָה : 
er)‏ 

1 לה ו 200 PART‏ שר הכ בנדושרוּמָל שו 
DEAN‏ עבר FTP‏ מורחה השמש מנח LE‏ עַר- 
sa‏ הלמון 731 TND PÉUET‏ [ 2 סיחון 79 
המלו חישב ְּחַשבון משל D‏ הער bré-naiy-by Sun‏ 
in)! ris‏ הצחל Joan YO‏ ער בק 2 בל בי 


8611608 de l'Égypte, poète äu commencement de cette année, 
car dans la Bible les ânnées commencées comptent comme années ; or, 
Caléb.se dit (même ch., v. 10) âgé de 85 ans après la fin des guerres ; 
doné 45.ans depuis son premier voyage en Palestine ; ו‎ 39 
ans pour compléter 5 4o que les, Israélites sont restés dans le désert , 
reste 6 ans 6 environ sept ans , en prenant une année tommièncée 
pour uné année. 


21. ענקים‎ Enakim. Voÿ: Nomb., €h? 19; ו‎ 92. 


22. 718 de 7 dre de reste ; inusité au Xal ; ici au Niphal et 
dans un sens impérsonnel. 


2% כל הארץ‎ Tout 16 pays où les Israélites MUR combattu et non 
tout le pays proprement dit, puisqu'il résulte du v.1,ch.15, inf.; et des 
ch. 1 et 4 des Jug., qu’il restait encore plusieurs contrées que les Israé- 
lites n'avaient pas tenté d’envabir sous Josué דבר יהוה אל כושה‎ TU ככל‎ 
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none etle milieu du fleuve ,61 la moitié de Guilad, jus- 
qu’au torrent 132201 , limite des enfans d'Amone. 

5. Et la plaine jusqu’à la mer Kinroth,à lorient, jusqu’à 
la mer de la plaine, la mer salée, à Vorient, sur le chemin 
de Beth-Yeschimoth, et vers le 0 au bas d'Aschdoth de 
Pisga. : 

4. Püis à cette limite Og; roi de Baschane, du reste des 
rephaïme, demeurant à Aschtaroth et à Edréi. 


5. Ilrégnait sur le mont ‘Hermone, sur Salcha ét sur 
tout le Baschane, jusqu’à la limite de Gueschour et de 


Maachah, et la moitié de Guilgal , limite de Si’hone, roi 
de "Heschbone. | 

> 6. Mosché, serviteur de l’Eternel, et les enfans d’Israel 
les battirent; Mosché, serviteur de l'Eternel le donna (ce 
pays ) en possession, à (la tribu de ( Reoubene, de Gad 
et à la demi-tribu de Menasché. 

7- Et voici les rois du pays qu’a battus 1611086018 et 
les enfans d'Israel, en deça du Jardène, à l'occident, de- 
puis Baal-Gad, dans la vallée du Libanone jusqu'a la 
montagne “el qui monte vers Séir. Etque lehoschoua 
donna aux tribus d'Israel, en ש‎ , selon leurs 
distributions. 

8. Sur la montagne et dans [ vallée , et dans 
la plaine, prés des torrens, dans le désert, et au sud, 
le ‘Hithi, l’Amori, le Kenäani, le Prisi, le ‘Hivi et le 
Yeboussi. 


9: בולך‎ Roi. Kim'hiohserye que 06 n’est pas que les villes mentionnées 


LR 


מח' . והושע יב 
עמ 5 The FD em nan‏ ער יב 
he De"‏ מְרְחָה n'a AI‏ הישמות ממ pro‏ 
אשקורץ חפסנה 7 ְּ גבול עוג 9 LE‏ יר 
הרפאים השב בעשתרות ּבְאֶרְרְעי ו ומשל 2 
חרמון ant baron Hahn‏ בוּל הגשורי והמ VD.‏ 
חצ De a‏ גבל סותו | סל fau‏ : .6 | משרה 
De: ir‏ ישראל הכובז ונה mo‏ עברדיחורק 
ישה לראובני ולו - vo L'on‏ הנשה : 
EL Due rai 220 Ton ₪‏ 1 השע = ל 

Ou 
שרה‎ es sb פע‎ Em הלה לשרה הנה"‎ pa 
PNY TRY, D nee) T3 CPR 3 7 כמחל:‎ 
עגר הפרזי החוי‎ = ENT NT 2 72792 
PE 

ו 

2. mms Ainaroh. Noy. ci-dessus, ch. 11, v. 2. Aulieu de ce mot 
la version arabe a 2 Bairut , nom d’une ville maritime de 18 Phé- 


nicie, qu'on est étonné de voir mentionnée ici; l'interprète arabe 
paraît avoir בררץ גו[‎ Voy. 11 Sam., ch. 8,v.8; Ezéch., ch. 47; 


v.16. Ces paroles se trouvent aussi Deut., ch. 3, v. 17. 

FT Con Et la limite. D'après la position des accens toniques, ce 
mot ne doit pas être joint au suivant ; il ne s’agit pas des limites d’Og 
> mais d’une simple énumération des conquêtes des 1578611105 ;. dans ces 
limites-là ils trouvèrent Og, etc. 

5. רוכה‎ Salchah, aujourd'hui Sakhar. הבועכרד‎ Chaldéen אפקיוום‎ 
Aptkirous , péut-être le fleuve Epicarus près Ptolémée (Masius cité 
par Rosenmüller.) 

6. ממושה‎ Voy. Nomb., ch. 21, v. 21 et suivans mont Au singulier ; 
deux manuscrits ont Din au Martel, comme הכום‎ 


49 10908. XII. 
9. Le roi de Terïho, ‘un; le roi d’Aï qui était du côté 
de Beth-El|, un. 
10. Le roi de Jérusalem, un; le roi de Hebrone , un. 
11. Le roi de Yarmouth, un; le roi de Lachisch, un. 
12. Le roi d'Eglone, un;de roi de Gueser , un. 
13. Le roi de Debhir, un; le roi de Gueder, un. 
14. Le-roi de ‘Horma, un; le-roi d'Arad , un. 
15. Le roi de Libna, un; le roi d'Adoulame, un. 
16. ‘Le roi de Makéda, un; le roi de Béth-El, un. 
47. Le roi de Tapou'ah,'un ; le roi de ‘Hepher, un, 
18., Le roi d’Aphek, un; le roi de Lascharone, un. 
19 Le 101.06 Madone, un; le roi de ‘Hatzor, un. 
30. Le roi de Schimrone-Merone,-un; 16 roi-d’Ach- 
saph, un. | 
21. Le roi 06 Täenach, un; 16 roi de Méguido, un. 
22..Le roi de Kedeseh, un; le roi-de Yokneame, au- 
près du Carmel, un. 


roi de Bescharone,'S. Jérome dit : rex Saronis , roi de Sarone ; “pre. 
sant ילשרון‎ pour pren et sous-entendant le verbe, 6 roi qui était 


à Scharonne ; nous trouvons de:même מלך לישראל‎ Esra, ch. 5, v:14. 
Nous avons.suivi la version chaldéenne. 
20. שמרון כמראון.‎ . Selon quelques-uns, le 0 מראון.‎ 68% un redouble- 
“ment de la dernière syllabe de שכורון‎ avec un a/eph oiseaux ; 1[ y a des 
éditions qui portent 72. Cette espèce de redoublement se trouve aussi 
Jsaïe , ch..61, v. 1 קוח‎ NpD ouverture de toute manière, Jérém., ch. 
46 , v. 20, m5 יפה‎ très-belle ; d’autres prennent מואון‎ pour END; 
voy. ci-dessus, ch. 11, v. 5 et 7. S. Jérômeet la version arabe, ne 
rendent pas ce mot; la plupart des traducteurs disent Sclimrone 
Merone. 


ut‏ יהוּשע ב 

DS 9‏ יריחו | TON‏ 
מלף העי אשרדמער TON -= DNS‏ : 
10 מל חשלם | אד DR MONTS‏ 
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: אד סקדגך הד‎ No Pau 


UN 13722 מלף רבל אד‎ 5 
Ta QU % ככ‎ \ 7 5 / 
TS AR M nee 


FAUX TS TN מ מה‎ 6 
: הפר אֶחָד‎ TS ני ספה | אהד‎ 
TON לשרון‎ 22. ON PER מלך‎ 18 
CN CONTE UN PT 
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US HT TS Pb a 
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085 168 versets qui suivent aient été la seule possession de chaque roi , 
mais. les villes principales de chacun d’eux. 
10. ורושראבט‎ fn Roi de Jérusalem. Voy. ch. 10 ,-v. 1,9, 23. 
חבוון‎ NE Roi de’Hébrone ; voy. ch. 3, v. 3, 37. 
:זו‎ NON 7 Roïde Tarmouth. לבוש‎ Lachisch. Voy. ch. 10, v. 3, 
5, 425% ER 
12. psy מלך‎ Roi d'Eglone: Noy. loco citato. x Voy: ch. 10, v. 33. 
13. 27 Debhir, voy. ch. 10 , v. 38. גדר‎ Paraît êtrè la même que | 
הגדרה‎ , énfrà, ch. 15, v. 6. 
18. PEN Aphek, ville de ג[‎ tribu d’Ascher, mentionnée Juges, ch. 
1,Y:.91, mais MEN Apheka; mentionnée infr?, 61. 15, v. 53, 
appartenait à la tribu de Juda, מר"כא דר"שרון 0 מריך רדשוון‎ 
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23."Le roi de Dor, pour la contrée de Dor, un; le roi 
de Goïme , auprès de Guilgual, un. 


24. Le roi de Tirza , un; tous les rois, trente-un. 


Cu. XIII. 1. 16050008 était vieux et avancé en âge; 
l'Eternel lui dit: Tu es devenu vieux et tu es avancé en 
àge, et il reste une très-grande quantité de pays à pren- 
dre en possession. | , 


2. Voici le pays qui reste, toutes les contrées des Phi. 
listins et tout le Gueschouri. 


3. Depuis le Schi‘hor, qui (couvre) la surface de l'E- 
gypte et jusqu’à la limite d'Ekrone, au nord, compté au 
(pays) Kenaanéen; les cinq principautés des Philistins, 


{ 


mots אשר הכו בני ישראל‎ que les enfans d’Israel ont battus, du verset 1, 
peuvent s'appliquer aux conquêtes faites même après Josué , et men— 
tionnées ici par l'écrivain , comme un résumé et par anticipation. 


Cu. 111. 1. זכן בא ביבוים‎ Vieux avancé en âge.Voy. une semblable 
expression, Gen., ch. 18,v. 11,et ch. 24, v. 1. הרבה‎ beaucoup ; מאד‎ 
considérablement. Le mot הרבה‎ formé de l’infinitif du Hiphil, employé 
dans un sens absolu comme adverbe , voy. Gen., ch. 15, v. 1. לרשתה‎ 
Vulgate: quæ necdum sorte divisa est ; qui n’est pas encore parta- 
gée par le sort; ורש‎ observe Rosenmüller, signifie, non pas diviser par 
la voie du sort, mais occuper, prendre possession, et en eflet rien 
n’était encore partagé. Voy. Iar’hi. 


2. גלל 6 גלילה — נלולורץ‎ rouler, et signifie comme ככך‎ un circuit , 
une contrée qui entoure le pays , une contrée à la frontière; de là le 
mot Galilée,qui dans le Nouveau Testament est appliqué à toute ה[‎ pro- 
vince de Sidon et de Samarie. הבשורי‎ Le pays de Gueschour, c’est sans 
doute un autre que celui du même nom, mentionné ci-dessus, ch. 
12, V. 5, qui était à la rive opposée du Jourdain. 1 faut en 01501 - 
guer le Geschour, en Syrie, où s’est rendu David, dans une de ses ex- 


; יהושע ב כ 

! אחר‎ bi or ON NI ND מלף הר‎ 3 
0 כ ;2 דה 1“ ב יא‎ J LOT 

4 מלף תִרְצָה | TN‏ 


ָּלדמִיְכִים שלשים וְאֶחַד : 


© -ן-/. 


,20. לנפת דור‎ A la contrée de Dor: voy. ci-dessus, ch. 11, v. 2. 
מריך גוים‎ Roi de 00 nommé Tidal, Gen., ch. 14, v. 1. Nous 
trouvons, Juges , ch. 4 , v.2, 15, 16, חגוים‎ UM. 


24. כלהמולכים שלשים ואחך‎ Toute 12 somme des rois exterminés , se 
monte à trente et un ; l'objet nombré, précède ici le nombre ; comme 
ci-dessous, ch. 15, v. 36, 59; ch. 18, v. 28. Au lieu du nombre que 
donne le texte, la version grecque d'Alexandrie, a vingt-neuf, etxoou 
éyvéa; aussi ne mentionne-t-elle pas plusieurs noms de villes citées ici. 
Dans cette énumération de rois exterminés, v. Q à 24 , plusieurs sont 
mentionnés dont il n’a pas été question dans les précédens chapitres qui 
traitent dé la conquête ; tels sont le roi de Jérusalem, v. 10, celui de 
Yarmouth, v. 11; de Gueser, v. 12; de Gueder, v. 13 ; de ’Horma, 

:Arad, v. 14; Adoulam, v. 15; de Bethel, v. 16; de Tappouah, de '116- 
pher, v. 17; de Aphek, v. 18; de Taanach, de Meguido, v. 21 ; de 
Kedesch, de Jokneam, v. 22; de Goïme, v. 23 ; enfin celui de Tirza, 
v. 24. Ce qui a porté plusieurs exégètes à penser que ce catalogue a élé 
trouvé par le rédacteur de Josué, et ajouté par lui à son travail. Si l’on 
préféreattribuer la composition de tout ce livre au mème auteur, il faut 
en placer la rédaction à une époquè plus rapprochée de nous , époque 
qui, selon quelques-uns , correspond à l’exil de Babylone ; et on donne 
pour motif de cette opinion, qu'il est 161 question de villes prises plus 
taril par 108 Israélites,telles que Jérusalem, ’Hébrone, ete, Au reste les 


F2 


er‏ ל 


51 JOSUÉ. XII. 
celle d'Aza, d'Aschdod, d’Aschkelone, de Gath d'Ekrone 


et celle des Ayime, 

4. Vers le sud, tout le pays des Kenaanéens, la caverne 
qui ( était ( aux Tsidonime ( Sidoniens }, [ jusqu’à Apheka, 
jusqu’ à la limite d’Amori. 

5. Le pays de Guebal, tout le Libanone, au soleil levant, 
depuis Baal Gad, au bas de la montagne de ’Hermone, 
jusque vers Hemath. 

6: Tous-les habitans de la montagne depuis le Liba- 
none jusqu’à Misrephoth-Maime, tous les Œsidonime, 
moi je 165 expulserai devant les enfans d'Israel, donne-le 
seulement par le sort en héritage à Israel, comme Je 
t'ai ordonné: | 

7. Et maintenant LS ce pays en possession aux 
neuf tribus et à la demi-tribu de Menasché. 

8. Avec l’autre, la tribu de Reoubene et de Gad ont 
pris leur nn que leur a donné Mosché, au-delà du 
lardène, à l’orient, comme le leur < a donné ne ser- 
viteur.de Dieu. | à 


9- Depuis Aroer, - 95 au pa - Eure Ar- 


phénicienne, bâtie, à 66 qu’ils 0% par Satis ; voy. Strabon; 
Liv. XVI, ch.2, 6 18. Ce nom ancien se retrouve encore aujourd’hui 
dans le mot arabe (= ; qui ressemble présqüe Au mot hébreu nas Les 
Sept. rendent דככי גבל‎ Ezech., ch. 27, v. 9; par où 0 Bv6)ov 
les anciens de By blos. La Vulgate porte: et eue ejus ; couyme s’il. 
y avait גבילו‎ ses confins. 

6. משרפות כוים‎ Misrephoth maïme. Noy. Per ch. 11, v. 8. 
ns הפ‎ Æais-la tomber, la terre , supplée, בגורל‎ au sort ; formule usi- 


tée dans Ja Bible, pour exprimer le partage par la voie du sort ; voy. ! 
Ps. 22 y. 10. 


נא יהושע M‏ 
PO HAT‏ הגאי ורקע à DEN‏ 
מחיפץ FN DID FAO‏ אשר לצידנים RENE‏ 
ער כל poterie 5 ER‏ 
TN‏ השמש .950 73 NE‏ הרדחרמון עָד לבא המת : 
UN DD 6‏ הר מְִהַלְבנון עדדמערפת DD‏ כּלצים 
LED DÉS D‏ בי יראל רק Dar rien‏ בְַָּה 
TES ENS‏ + ד תמרז הלק YEN‏ הואר; 
רה לחשערת השבטיבו וחצי חשבט המשר : 8 
עמו הרוקובני והגדי לקחו נחלהם of fu St‏ משה 
עבר TT‏ לחר RS‏ הן DD‏ משה עבר יחוה ג 
AR 9‏ שר עלשפת גחל אקרנון והער ער 


cursions ; voy. 1 Sam., ch. 27; v. 8: c’est la fille du roi de ce pays 
qu’a épousée David, et dont il eut Absalon. Voy. MH Sam.;,eh. 7, v. 3. 
3. mu. Le Schéhor, selon plusieurs, le Nil, שוחור‎ Signifie noir; les 
Grecs l’appellent de même Méhas ; parce que le Nik entraîne un. limon, 
bourbeux, des champs de l'Ethiopie. La Vulgate traduit : ₪ Âuyia tur- 
bido qui Ægyptum irrigat.D'OY)D המושת סרגו‎ Cinq principqultés des 
Philistins. D Litt. axe, pivot; ceux sur lesquels. roule. l'administration 
du pays. On annonce cinq satrapies et il y a six noms; ily en à qui re 
gardent 105 dpime והעוים‎ , comme peu impor tans et ne faisant pas une 
satrapie; d’autres séparent ce mot des précédens , comme indiquant une 
nouvelle peuplade non soumise encore : les Septante et la Vulgate le 
joignent au verset suivant, | 
4. מתימץ‎ Du sud. Les Septante prennent ce mot pour un ROM סק‎ - 
pres. Voy. Jérém.,.ch. 49, Y: 7: Ezech., ch. 25, v. 13. MYQUEL ₪ 
caverne. La. Vulgate prend ce mot pour un nom Propre: Les Septante 


ont évavrioy Lééne, En face de Gaza; ils ont peut-être lu בועלה‎ . 


5, הגבלר‎ Guebal, appelée par 165 Grecs et les Romains Byblos, ville 
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none, 6% la ville, qui est au milieu de la vallée et 
toute la plaine de Medba jusqu’à Dibone. 

10. Et toutes les villes de Si’hone, roi d’Amori qui ré- 
gna à Heschbone, jusqu’à la limite des enfans d’A- 
mone. 4: 

11. Et Guilad et la contrée de Gueschour et de 
Maachah , toute la montagne de ‘Hermone, et tout le 
Baschane, jusqu’à Salcha. 

12. Tout le royaume d’Og à Baschane, qui régna à 
Aschtaroth'et à Edréi; c’est lui qui était resté du reste des 
rephaime (géans) ; Mosché les battit et les expulsa. 

13. ] Les enfans d’Israel n'expulsèrent pas le Gue- 
schouri et le Maachathi; Gueschouri et Maachath res- 
tèrent au milieu d’Israel, jusqu’à ce jour. [ 

14. Seulement à la tribu de Levi il ne donna pas d’hé- 
ritage; les combustions (offrandes) de l'Eternel, Dieu 
d'Tsrael, voilà son héritage, commeilluia dit. 

15. Mosché avait donné à la tribu de Reoubene, (leur 
héritage ) selon leurs familles. i 

16. Et ils eurent pour limite, depuis.Aroër qui, est sur 
le bord du fleuve Arnone, et la ville, qui est au milieu de 
la vallée, et toute la plaine près Medba. | 

> 17. "116502026 66 toutes ses villes, qui sont dans la 
plaine: Dibone, et Bamoth Baal, et Beth Baal Meone. 

18. Et 1328658 , et Kedemoth et Mephaath. 

19. Kiriataime, Schibma et Tsereth hascha’har sur la 
montagne de la vallée. 


— 


de ville n’est mentionné qu'ici. בהר העבוק‎ Dans la montagne de la vallée 


- 


נב יהושע-י 
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בעל \ מעון : 8 וצה וקרמת ומפעת 1 .9 וקריתים 

ÉD‏ וצרת nur‏ בְּהֶר העמק : ₪ M‏ ער 


7. MY Avec lui, avec l’autre moitié de la tribu 66 Menasché , חצי)‎ 
moitié au masculin ( et se rapporte à la fin du verset précédent. ., 

9- בוערוער‎ Dépuis Aroer. Suit d’abord la description du partage, en 
général, du pays au-delà du Jourdain, ensuite vient le partage de cha- 
quetribu en particulier. ו גחל‎ et aussi vallée. Voy: Nomb., 
ch. 13, v. 24. 

13. ולא‎ C’est une cs ngidente: 

1 4. לא נרזן‎ 17 (Moïse) ne donna pas: Voy. infrà , v. 83. אשו‎ De אש‎ 
Jeu. Voy. Lévit. passim. Les Septante n expriment pas ce mot, qui ne 
se trouve pas non plus dans notre texte, infrà , v. 33\ 

15. ראובן‎ Suppl. son héritage 

16. על בוודבא.‎ Sur Medba ; 0 éditions portent עד‎ Jusque, au 
lieu de על‎ sur. 

19. צררז השהר‎ Litt. Za splendeur (pour mx) de l’Aurore. Ge nom 
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20. Et Beth-Peor, Aschdoth de Pisga et Beth-Haïschi- 
moth. 


21, Et toutes les villes de la plaine et tout le royaume 
de Si’hone, roi d'Amori, qui régna 4 "116802080, que 
1105626 avait battu, ainsi que les princes de Midiane: 
Evi, Rekeme, Tsour, ‘Hour et Reba,v vassaux de sien . 
| Léna dans le pays. 

22. [ Et Bilame, fils de Beor, Je sorcier, les enfans 
d'Israel le-tuèrent par le glaive, avec les Fu per- 
sonnes ) tuées |. 

23. La limite des fils de Repubepe fut le Tardène et 
(sa) limite; voilà la limite dés fils de Reoubene, selon 
leurs familles, les villes et leurs places ouvertes. 

24. Mosché avait donné à la tribu de Gad , aux enfans 
de Gad, (leur héritage ) selon leurs familles. 

25. Ils eurent pour limite 116208 , 101105 les villes de 
Guilad- et 18 moitié du pays des ₪ d'Amone, jus- 
qu’à Aroer , qui se trouve devant Rabba ; 

26. Et depuis ‘Heschbone jusqu’à Ramath-Mitspa et 
Betonime, et depuis Mathnaime [ js ‘à la limite de De- 
bir. 

27. Et dans la vallée: Beth- Harame et Beth-Nimra, 
Soucoth et Tsaphone, le reste du royaume, de Sihone, 
roi de ‘Heschbone, letTardène et la limite, jusqu’à l’extré- 
mité de la mer de Kinereth, au-delà du Fardène"à à l'o- 
rient. | 

28. Voilà l'héritage des enfans de Gad, selon leurs fa- 
milles; les villes et leurs places ouvertes. 

29. Mosché avait donné (l'héritage) à la demi-tribu de 
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Il ד‎ qui pensent ici au Nébo , ou Pisga, où est mort, Moïse. Voy. 
Deut., ch. 34, v. 1. 
21. בסוכל‎ Litt. oints : les princes, les vassaux. 

22. בר"עבס‎ mi Ce verset interrompt le'fil de la ו‎ pour 
rappeler la mort de Bilame, amenée par celle des, princes de Midiane. 
אל חלליהם‎ a, pour עם‎ 6 les autres qu ’ilsavaient fués. , 

45. וגבור>‎ Chaldéen ותחוכזיה‎ et 56/20/16. והצריהוץ‎ Chaldéen פצחוהין‎ 
leurs places ouvertes, Sans murailles ; villages, ou ל‎ Voy: Gen., 
ch, 25, v. 16. 


ל + 


4 10508. XII, ‘XIV. | 
Menasché et la demi-tribu des enfans de Menasché ent 
par familles : 

30. Leur limite depuis Mathnaïme, tout le Baschane, 
tout le royaume d'Og, roi de Baschane, tous les villages 
de laïr (qui étaient) dans le Baschane : soixante villes. 

_. 3r. La moitié de Guilad, Aschtaroth et 130761, villes du 

royaume d'Og, dans 16 Baschane, ) il les donna ( à Ma- 


chir, fils de Menasché, à la moitié des fils de Machir, 
selon leurs familles. 


32. Voilà ce que Mosché a assigné pour héritage dans 
les plaines de Moab, au-delà du Tardène, à lorient. 
33. Mais à la tribu de Lévi, Mosché ne donna pas d’hé- 


ritage; l'Eternel, Dieu d’Israel, lui estson héritage, comme 
il leur avait dit. 


Cr. XIV. 1. Et voilà ce que les enfans d’Israel eurent 
pour héritage, au pays de Kenâane, que leur ont fait 
hériter Eleazer, le cohène , et Iehoschoua, fils de Noune, 
ainsi que les chefs de famille des tribus, parmi les en- 
fans d’Israel. 


2. Par le sort, leur héritage (fut assigné), comme 
l’Etérnel avait ordonné par Mosché aux neufs tribus et 
demie. | 

3. Car Mosché avait donné l'héritage à deux tribus et 
demie, en 0668 du Iardène, maïs aux Lévites il n'avait 
pas donné d’héritage au milieu d'eux. 
= 4. Car les enfans de Joseph formaient deux tribus : 
Menasché ct Ephraïme; ils ne donnèrent pas de part aux. 
Lévites dans le pays, si ce n’est des villes pour demeurer 
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55. wawb Et à da tribu. Ce verset, qui est une répétition du verset 
14 , est omis par les Septante. 


Cu. XIV. 4. mon שני‎ Deux tribus, dont l’une remplaçait celle de 
Lévi , exclue du partage. ומגרשיהם‎ Voy. Nomb., ch. 35, v.2. La termi- 
naisôn de cemot estau masculin au lieu d’être’äu féminin, qui est le genre 
de עור‎ ; mais il paraît que la terminaison se trouve ici plutôt par imita= 
tion de consonnances que par rapport au genre du mot. למקנוהם ולקנינם‎ 
pour leurs troupeaux et pour leurs possessions; ces deux mots dérivent 
également de קנה‎ acquérir ; mais בוקנה‎ 6 dit du troupeau , richesse des 
premiers hommes, tandis que 3 se dit en général des biens qu’on pos- 
sede. La version chaldéenne porte לבעיורוחיץ ולגיתיהון‎ Pour leur gros bé- 


RATE, 219" . ו‎ 


₪ - 10508. XIV. | 
avec leurs pâturages. PP leurs troupeaux et leurs pos- 
sessions. 


5. Comme l'Eternel avait ordonné à Mosché, ainsi 
firent les enfans d’Israel, et ils partagèrent le pays. | 

6. Les fils de lehouda s’approchèrént dé Iehoschoua 
à Guilgal, et Caleb, fils de: Iephouné le Kenisien lui 
dit: Tu connais la parole que l'Eternel'a prénoncée à 
Mosché , home de Dieu ; au Sid de moi et au sujet de’ 
toi, à Kadesch-Barnéa. 

7. Fétais àgé de quarante ans lorsque Mosché, sérvi- 
téur de l'Ltérnel, m’envoya de Kadesch-Barnéa pour ex- 
plorer le pays, et je lui rapportai une réponse comme 
mon cœur me l'inspira. 

8. Mais mes frères qui étaient montès avec moi ont 
fait fondre le cœur du peuple, tandis que moi jai accom- 
pli. (la parole) de l'Eternel, mon Dieu. 

6. Et Mosché jura en ce jour, en disant : Si ce n'est 
la terre. sur laquelle tes pieds ont marché;elle sera à toi. 
pour héritage, et à tes enfans pour toujours; car tu as 
accompli la (parole) de l'Eternel, mon Dieu. 

10. ₪1 maintenant voilà que l'Eternel m'a 191856 vivre, 
comme il a dit, quarante-cinq ans, dépuis que l'Eternel 
a prononcé cette parole à Mosché, quand Israel märchaît 


7: עבטו רחבבו‎ Avec mon cœur ; sincèrement ; les Septante disent +. 
xarù rèv voûv 00100 selon sa pensée, comme s’il:y avait עכם לבבו‎ . 

8. vo De מסה‎ signifie comme DE fondre, liquéfier. Au Hiphil, 
pour ©. C’est une tournure 631066016. בולאני‎ J'ai rempli, ו‎ | 
ma d'aller ; 2 Voy. une semblable ellipse, Nombres, ch. 4, v. 24: 

9 אבס ר"א‎ Sinon ; formule de serment, Voy, Nombrts; 6 ch, 14, 
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tail et pour leur menu bétail; de même la Vulgate: ad alenda jumenta 
etpecora sua ; Rosenmüller ne trouve pas cette distinction fondée, parce 
que dans lesNomb., ch. 35 , v.3, nous isons : לבהמותם ולרכשם ולכל חיתם‎ 
pour leurs Pa pour 0 biens et pour tous leurs animaux. Mais 
rien ne s’ oppose à appliquer בהמה‎ aux animaux domestiques ; ; חיה‎ aux 
autres animaux ; quant à רכוש‎ ce mot peut être synonyme à jp. Les 
Sept. rendent ici מקנה‎ et קנין‎ par מש‎ , mot qui se dit de toute es- 
pèce de bétail. 

6. כד"ב בן ופנה:‎ Caleb, fils de Tephouné, nommé entre les chefs de 
la tribu de Juda , Nombres ,:ch. 34, v. 19. הקבדי‎ Le Kenisien ; proba- 
blement que 3» Kenas , est le nom d’un des aïeux de Caleb; infrà, 
ch. 15, v.16,ilest question d’un frère de Caleb, appelé F5 et un petit= 
fils de Caleb porte aussi le nom de HP; Voy. I Ghron. 4 6 4: 5, 
אדותי‎ 6 cause de moi, de אוד‎ qui, en éthiopien , signifie tourner , eta 
le sens de סבה‎ sort, destinée , ברנע‎ WTpà 6 0 frontière 
de l’Idumée ; voy. Nombres, ch, 20, v. 16, et Deuter., ch. 1, v. 19, 
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dans le désert, et maintenant voilà que je suis aujour- 
d’hui âgé de quatre-vingt-cinq ans. 


11. Je suis encore fort comme au jour où Mosché m’a 
envoyé; comme ma vigueur était alors , ainsi elle est 
encore maintenant: pour la guerre, pour sortir et pour 
entrer. | 
12. Et maibtenant donne-moi cette ו‎ dont 
l'Eternel a parlé en ce jour-là, car tu as entendu ce jour-là 
que les Enakime ץ‎ sont, ainsi que des villes grandes, 
fortes; peut-être l'Eternel nassistera-t-il ; je les expul- 


serai comme l'Eternel a dit. 


13. 160500118 le bénit, et on donna ‘Hebrene 4 à Caleb, 
fils de lephouné, pour héritage. 


4. [C’est pourquoi "Hebrone fut x Caleb, 7 delephour 
né, le Kéniséen, pour héritage, jusqu’à ce jour, parce 
qu'il a accompli ) 18 parole) de l'Eternel, Dieu d'Israel. 


12. +9 % Cette montagne. Ce passage ; dit le Biour, n’est 
pas à sa place, car ci-dessus, ch. 11 v. 21, il est dit que 10806 a con- 
quis la montagne , où était "Hébrone ; comment Caleb pourrait-il donc 
demander maintenant cette montagne pour la conquérir ; c’est pourquoi 
le Biour suppose que ce discours de Caleb dont ilest question ici a eu lieu 
plus tot et après la défaite des cinq rois amoréens. Au reste la promesse 
de cette montagne n’est pas mentionnée, Nomb., ch. 14; mais comme . 


il invoque la mémoire de Josué lui-même, 11/6056 possible que par 
ורקבונתותיו אב הופרץ‎ je l'aménerai au pays, Fer ch. 14, v. 24. 


Ceite montagne était sous- Jentendue. 
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| 
| 
.v. 25. C’est Dieu qui a fait ce serment. Voy. ibidem , v. 213 mais 
 Mosché rapportant ce fait , le serment lui est attribué, 


> 10. ארבעים וחמש שנה‎ Quarante-cinq ans. On infère de ג1‎ que la 
conquête a duré sept ans. Moïse a envoyé les explorateurs dans la - 
deuxième année de la sortie d'Egypte , reste 38 ans des {0 que les 
Tsraélites sont restés dans le désert; Caleb a dit qu’il y a en ce moment 
45 ans, depuis cette époque dont ils ont employé sept ans à la con 
quête. אשר הל‎ 1.106. qu’il a marché. Passage difficile ; car les Israélites 
sont encore restés 38 ans dans le désert et non 45 ; les Sept. n’ex- 
|priment pas אשר‎ : la Vulgate dit quando, lorsque , le Chaldéen dit : 
ושואל‎ my דותזך>‎ qui, Moïse , marchait avec Israel ; peut-être qu’il 
faut suppléer ומאל‎ j'ai vécu 45 ans, depuis que Dieu a dit cela et 
depuis qu’Israel a continué de marcher. 


11. עודני‎ Je suis encore, composé de עוד‎ encore, et de RQ mor. 
| ככחי מתד וככחו ערזרק‎ Litt. comme ma force alors et comme ma force 
| maintenant ; larépétition de deux כ‎ comparatifs est ordinaire dans 
| la Bible. ונוא‎ NE למולהמה‎ pour la guerre et pour sortir ct pour 
| entrer. L'expression sortir et entrer se dit de la guerre; voy. Nomb., 
ch. 27, v. 193 1 Sam. ch. 18, v. 5. Ici l’ordre est interverti ; les Sép= 
| tante traduisent comme s’il y avai לצאת ולבוא ולמלחמדק‎ 10 a 

7 


| | 
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15.Le nom de ‘Hebrone fut auparavant ville d'Arba ; 
homme qui fut grand parmi les Anakime]; et le pays 
se reposait de la guerre. 


Cu. XV. 1. Voici (les limites) que le sort désigna 
à la tribu des fils de Tehouda , selon leurs familles : Près 
la limite d'Edome , au midi: le désert de Tsine, à l’ex- 
trémité du sud. 


2. Leur limite au sud partit de l'extrémité de la 
mer salée, depuis la langue ( de mer) qui tourne 
vers le sud, י‎ 


certain , c’est de savoir si les documens d’après lesquels on a travaillé 
existaient épars , ou si J'osué a été composé sur un travail qui déjà ren- 
fermait ces tables. Vater, dissertation à la suite de son Commentaire sur 
le Pentateuque , tome 3, p. 570, pense que le catalogue des villes 
mentionnées dans ce chapitre avait été déjà dressé avant la rédaction 
des autres parties de Josué. Il dit à ce même endroit (p. 572 :« Quoi- 
> que dans le livre de Josué, il se trouve des passages qui se rapportent 
«au Pentateuque, ou du moins qui font allusion à la loi écrite, cela 
> prouve seulement qu’un écrivain postérieur à 10516 en a eu conuais— 
> sance, mais nullement que Josué lui-même.a eu cette connaissance, » 
D’autres 64686468 attribuent 16 tout au mème auteur, malgré différen- 
ies expressions usitées dans ce livre, telles que שבט‎ #ribu, ch. 13, 
V. 29; ch. 21, v. 16, et מטה‎ qui a la même signification, ch. 13, 
v. 15,24, 29; ch. 15, v. 1,20, 21, et passim; ch. 17, v.4,ilya 
הנשוא‎ 5 princes , et ch: 14, v. 1; ch. 19,.v. 51; ch 210 v. 1 , 
1 y a אבורץ המטה‎ chefs des tribus.  םודא גבול‎ ON 4 la fron- 
tière d'Edeme, V'Idumée. On lit ער" ודי אדום‎ près d'Édome. Nom- 
bres, ch. 34, v. 3 , où la limite méridionale de la Palestine, est 
également indiquée ; au même endroit on lit: JY ממודבר‎ du désert de 
Tsine (Sin) ; ici la préposition 9 manque. צך‎ . Exode, ch. 16, v. a, 
8. 
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15. לפנים‎ Auparavant , avant ce jour, autrefois. Nous lisons, Gen., 
ch..32, v-2; הוא חברון‎ YANN NP Kiriath-Arba qui est” Hébrone. חברון‎ 
Se trouve comme nom d’un des fils de Caleb, 1 Chron., ch. 2 .ד,‎ 42: 
Si’ Hébrone est devenu le nom de XYriath-Arba, par suite du nom d’un 
des fils de Caleb, il en résulte, d’après Masius, cité par Rosenmüller, que 
Moïse n’a pas écrit les cinq livres qui composent le Pentateuque. 1 
corrobore sa conjecture des sentences et dictons quisetrouvent fréquem- 
ment interpolés dans le Pentateuque, et il attribue à Esdras la mise en 
ordre non-seulement des cinq livres, mais encore des autreslivres histo= 
riquesde la Bible. Ici Kiriath paraît avoir sa signification ordinaire ville; 
sans céla on ne comprendrait pas lasuite du v. האדם הגדור> בענקים חיא‎ 

56006 homme grand parmi les Anakime. La grandeur de cet homme 
est-elle une grandeur physique ou une grandeur morale ? c’est ce qu’on 
ne peut pas expliquer par le texte. Les Septante ont : Murpérok עד‎ 
"Evaxig œürn, c’est la métropole des Anakime; ils paraissent avoir lu 
אבי הענקים הוא‎ comme ci-dessous, v. 13.La vulgate s’écarte beaucoup du 
texte: Adam maximus ibi inter Enakim situs est, où Adam, le grand 
parmi les Enakim est placé, et St.-Jérôme suppose dans ses questions 
sur la Génèse et dans son commentaire sur Mathieu, qu’Adam, souche 
du genre humain, est enterré à ’Hébrone. Le Midrasch applique 
רקנתדבס דקגדור>‎ au patriarche Abraham. Peut-être que תדכם‎ 4dame 
est ici un nom propres FM והצפרץ שקטודק‎ Et le pays reposait de 

la guerre. Cette formule termine aussi le ch. 11. \ | 


Cr. XV: 1. דיחי‎ Les tables topographiques suivantes, ont été redigées 
et mises en ordre par l’auteur du livre de Josué, qui les a compulsés des 
monumens plus anciens. Ceci paraît incontestable; mais ce qui est moins 
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5. Elle part (de là)versle midi de la montée d’Akrabime 
(des Scorpions), passejusqu’à Tsineet monte au midi de 
Kadesch-Barnéa , passe par ‘Hetsrone, et monte vers 

Adar et tourne vers Carcaha. | 

4. Passe par Atsmoné et s'étend jusqu’au torrent d'E- 
gypte; la limite se termine à la mer ; que cela soit votre 
limite au midi. 

5. Et la limite à l’orient ( est ( la mer salée jusqu’à l’ex- 
trémité du Iardène ; et la limite du côté du nord , depuis 
la langue de mer de l'extrémité du Iardène. 


6. La limite s'élève vers Beth-Hogla, passe au nord 66 


maque dit /a terre ; car קרקע‎ signifie le so/, le pavé du tabernacle. Voy. 
Nombres, ch. 5 , v. 17; T'Rois, ch. 6, v. 15; Le fond de la mer, 
Amos ; ch. 9, v. 3. pi 

4. EM ויצא גחל‎ Et aboutit vers Le torrent d'Égypteons Marque ici 
—le terme, comme s’il y'avait לנחל‎ , voy. 11 , Chron., ch. 20, v. 36. 
ללכת תרשיש‎ pour aller à Tarschische. Nomb., ch. 34, v. 5, on lit 
מצציון נחלה מצרים‎ De Etsmone, Jusqu'au torrent d'Egypte. Voyez la 
Notice géographique. #1 Masculin singulier ; le Keri porte ici comme 
dans les N ombres, Tmau pluriel ; dé cette manière disparaît la dis- 
cordance d'un nom féminin pluriel תצאות‎ avec un verbe masculin sin- 
gulier , quoiqu'il ne soit pas étrange que le verbe qui précède un nom 
soit indépendant de ce nom. לכבו‎ À vous, les Septante paraissent avoir 
“lune à eux , ils ont 60-09. > 

5. וגבול‎ Après avoir indiqué les limites méridionales de la tribu de 
Juda , jusqu’à la Méditerranée » qui est à l’occident , on revient à la 
description des limites occidentales de cette même tribu. 

6. ועלה‎ Et monte. Sélon Iar’hi » toute direction vers Jérusalem est 
indiquée par l’expression de monter עלה‎ ; mais le Biour n’admet pas 
cela , et il cite un passage du ch. 18, où, d’après Tar’hi, il/aurait fallu 
AS et il ץ‎ a וירד‎ et descend , et il conclut que ועלה‎ se dit d’une di- 
rection ascendante’, וירד‎ d’une direction inverse > ורתאר‎ décrit, une di- 
rection sur un sol uni. #b3n signifie perdrix ; c’est aussi un nom pro- 


pre féminin , celui d’une des filles de Zelap’had. Voy. Nombres, ch. 
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et Nomb., ch. 33, +. פין--נגבה מקצה תומן‎ Au sud, à l’extré- 
miié DE aux limites les plus LUE du sud. Les Sept. mettent 
pour les trois derniers mots de ce verset 606 Kadng mpos Ai6a, Jusqu'à 
Cadèse, vers le sud-ouest. Les Septante entendent par Kddns, Kadesch 
Barnéa dont il est en effet question au verset 3. Nous avons dû nous 
borner 101 à la traduction littérale ; nous nous réservons d’éclaircir les 
difficultés que présente ce chapitre, et quelques autres de ce livre, dans 
la Notice géographique que nous joindrons à notre travail. 
27 הלשון‎ La langue de terre; chaldéen כיפא‎ rocher. Les Latins ap- 
pelaient lingua, lingula, les promontoires qui s’avancent dans la mer 
comme une langue ; les Septante disent &ro % logis, de la sommilé. 
Mais כיפא‎ signifie bord. Genèse, ch, 22, v. 17, où il traduit row. Les 
Arabes aussi appellent Fo une 8 de mer. 
3. ויצא‎ Le verbe יצא‎ et תוצאות‎ enfra ,v. 4 ; Ps. 68, v. 21, Prov., 
ch. 4 v. 23, qui dérive de ce verbe , signifient le prolongement d’un 
| point ; ainsi ויצא‎ 2] s’étendait. 2339 אל‎ La préposition 2 jointe à Ja pré- 
| position de ; ainsi, litt., 60, du sud. La Volgate n’exprime pas ces 
> mots; les Sept. ont dans le texte du Vatican &x0 Ai6as, du sud-ouest, et 
= dans le texte alexendrin 000 Nér ov, du midi. למצלה עקרבים‎ A la montée 

d’Akrabime , c’est-à-dire des 0 Tar’hi observe que les verbes 
. רזאר,נסב יצא.‎ fréquemment employé és dans cette description ne se ‘disent 

pas d’une ligne qui se prolonge simplement , mais seulement d’unedi- 
| rection en dehors ou en dedans ;ici c’est une direction en dehors , au sud 
| de la montée d’Akrabime. Les TS on! 0400076 % 0 
| ‘Axpa6Gsis, contre la montée , ete.;ils ont מנגד ג[‎ au lieu de ההמנגב‎ 
צנה‎ comme לצן‎ à Tsine ; les Septante regardent le ה‎ 66 ce mot comme 
| faisant partie du nom; 0 ont Sena (pad). PR הכ‎ Carcaha ; ni Nom- 
brés, ch. 34, v. 4, ni ailleurs, il n’est question de cet TR. Sym- 


\ 
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Beth-Araba, s'élève à Ebene Bohane, du fils de Reou- 
bene. | 

7- La limite s'élève de la vallée d’Achor à Debir, et au 
nord elle se tourne vers Guilgal,qui est en face de la hau- 
teur d’Adoumime, qui est au sud du torrent; la limite 
passe vers les eaux d’Ene-Schemesche et se termine àEne- 
Roguel. " 

8. Et la limite s’élève vers la vallée de Ben-Hinome, 
au côté méridional du Ieboussi, c’est Jérusalem; la li- 
mite s'élève vers le sommet de la montagne qui est de- 
vant la vallée 06 Hinome, à l’occident, qui est à l’extré- 
mité de la vallée des Rephaime, au nord. 

9. La limite se dirige du sommet de la montagne vers 
la source des eaux de Naphtoa‘h,et s'étend vers les villes. 
de la montagne d’Ephrone; la limite se dirige vers Baala, 
c'est Kiriath-Iarime. 

10. Sa limite tourne de Baala (qui est)à l'occident, vers 
la montagne de Séir, en passant auprès du côté de la 


9: NM — תאר‎ Désigner , décrire une ligne circulaire; le Chaldéen 
rend ce verbe par סחר‎ qui a la même signification. La Vulgate a suivi 
les Septante, qui disent ; 066450, traverser, 4עין מונפתוח‎ la fontaine 
des eaux de. Naphtoa’h. Le nom de cette fontaine ne se trouve qu'ici. 
נפתוח‎ Signife selon quelques-uns Ze Naphte, Genèse, ch. 10, v. 13, et 
1 Chron., ch. 1 ,v. 11, nous trouvons נפתחים‎ comme nom propre à 
forme plurielle ; Gésénius (Dict. Héb. Chald. Allem. ( ditsur ce mot : 
c’est un peuple égyptien, mais dont l’existence ne peut être assurée par 
desidates certaines. עפרון‎ M Montagne d’Ephrone, n’est mentionnée 
qu’ici,mais Ephrone comme nom d'homme se trouve Genèse, ch. 23, et 
comme nom de ville, 11 Chron., ch. 13, v. 19. 


10. כסלון‎ Kessalone, confiance , espérance. Nom de ville; c’est 6 
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26,v.33;au ch. 18, v. 21. Beth Hogla est compté parmi les vile 
les de la tribu de Benjamin , qui bornait celle de Juda, au midi. אב בהן‎ 
La pierre de Bohance. בהן‎ Signifie pouce ג‎ voy. Levit., ch, 8, v. 23. Ce 
nom ne se retrouve que ci-dessous , ch. 18, v, 19. 

7. 074 Debir. Trois villes portent ce nom; une dans la tribu de 
Juda, non loin 06 '11650 2086: ilen est question ei-dessus, ch. 10,v. 38; 
ch. 11,v.21,et ch. 12, v. 13; une autre dans la tribu de Gad, à 
l'autre côté du Jourdain , près le fleuve Iabok; celle d’ici est dans les 
environs de Jéri’ho. Les Septante paraissent avoir lu רביעית‎ la qua- 
trième, s disent ro réraprov rñs 6 160 à la quatrième partie de 
la vallée d’Achor. עין שמשו‎ La source du soleil ; אבן רגל‎ la pierre de 
l'explorateur , et selon d’autres du fouleur. 

8. בן תנם‎ Fils de Hinome. On ne sait qui était ce Hinome, ni qui 
était son fils. Cette vallée, près de Jérusalem, a été le théâtre du culte 
de Moloch; il en est question , Jérémie, ch. 7, y. 31, 32, 34. L’écri- 
vain se sert ici de עלה‎ monter, et infrä , ch. 18, v. 16 : en parlant de 
cet endroit on se sert.de ורד‎ descendre, parce qu’en venant à Jérusalem 
par le Jourdain et la mer Morte, on est dans une direction ascendante ; 
tandis qu’au chapitre 18, il s’agit des limites méridionales de la tribu de 
Benjamin , et descendant de Jérusalem, vers le Jourdain et la mer 
Morte. גיהנם‎ La vallée de Hinome ; ביהנם‎ est devenu chez les Israélites; 
le nom de l’enfer ,, c’est la Guehenne. 


/ 
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montagne de learime, au nord, c’est Chessalone,déscend 
vers Beth-Schemesch et passe à Timnabh. 

11. La limite s'étend vers 16/0016 d'Ekrone, au nb 
se dirige vers Schikrone, passe le mont Baala, s'étend à 
Tabnéel , et la limite se termine à la mer. 

12. Et la limite occidentale est vers la grande mer, 
et ses parages; voilà la limite des enfans de Iehouda, 
) tout ) autour , selon leurs familles. 

13. Mais il donna à Caleb, fils de Tephouné un partage 
au milieu des enfans de 100003 , suivant l’ordre de l'E- 
ternel à 162050008, (savoir) la ville d’Ar ba, père 
d’Anak, qui est ‘Hebrone. 

14. Caleb expulsa de là les trois fils d’Anak, Schéschai, 
Athimane et Talmaï, fils d’Anak. 

15. De là il monta vers les habitans de Debir; le nom 
de Debir fut auparavant Kiriath-Sepher. 

16. Caleb dit: Celui qui battra LME Sesher : et Ja 
vaincra, je lui donnerai Achsa, ma fille, pour femme. 


12. הגדור"‎ mot La mer la grande ; la limite va jusqu’à à la Médi- 
terranée, qui forme elle-même la limite. La Vulgate, suivie par Le- 
maistre de Sacy, ne rend pas les mots וגבול ים‎ [ jusque וכבול---וגבול‎ et les. 
parages de la Méditerranéé , serviront D: limites occidentales à à la tribu 
de Juda. (Kim’hi.) 

13. 2. Ce qui dans les versets suivans, à 19, est raconté de 
Caleb, se trouve aussi rapporté, presque dans les mêmes mots , Juges, 
ch. 1, v..10 à 15. 

14. בני הענק‎ Les fils d'Anak ; voy. Nombres, ch: 13, v. 22, où le 
nom 0% trois frères est aussi mentionné , etilya: ליח הענק‎ les ee 
d’'Anak. 

15. ספר‎ nv Xiriath Sepher , ville du livre. Sept. rés ppaupéror, 
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qu'’indique le pronom féminin היא‎ elle, dont ce mot est précédé, et après 
lequel on peut suppléer vy ville ; le mot היא‎ ne peut.se rapportér à חר‎ 
montagne ; הר‎ du masculin. Les. Septante ont, pour Dr עו(70‎ 
loi, ville de Tarim ; ils paraissent avoir עיך גו[‎ pour ביר שבוש--. הר‎ 
maison ‘ou 1016 du soleil. Ge nom de vilke est mentionné 1 Sam., 
ch. 6 v. 12 , et Juges, ch. 14, v.1. 


11. כרזף‎ Epaule, côté. Voy. Exode , Nombres et Deutéronome , 
passim. שכרונה‎ Nom de lieu dont on-ne trouve rièn ailleurs ; la signi- 
fication de ce mot estivresse, ce qui porte Simonis (Onomasts NOR 
pag. 348), à supposer que cetté contrée était féconde en vignes. 
ב ובנאס‎ Ce nom de ville signifie Dieu fera bâtir. Masius, cité par 
Rosenmüller, pense que c’est יבכיה‎ dont'il est quéstion I-Chron., ch. 9, 
v. 8, et que les Grecsetles Romains appelaient-Jamnia ;c’est ainsi que 
ce motsetrouve. dans les Machabées , I, 6, v. 15: Le changement de 
nt en man est l’effét de la permutation ordinaire aux labiales; comme 
בואדך‎ 6+ TINVE » Isaïe, 6.29 , v, 1; IT Rois, ch} 20, v. 12. Les 
mots יה 6% אל‎ qui ont la même signification, se mettent aussi lun pour 
l’autre, comme הנניה‎ et חננאל‎ . -Jamuiia était situé 66 Diospolis et 
Azoth. d ו‎ 
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17. Othniel, fils de Kenaz ; frère de Galeb, conquit 
cette ville,et (Caleb) lui donna Achsasa fille, pour femme. 


18. Lorsque celle-ci (y) arriva , elle l'excita (son mari) 
à demander à son père un ( certain ) champ; et s'étant 
penchée de dessus l'âne, Caleb lui dit: Qu’as-tu? 


19. Elle lui dit: Donne-moi un-présent, car tü m'as 
donné un pays sec; donne-moi des sources d’eau; il lui 
donna les sources supérieures et les sources inférieures. 


20. Voilà l’héritage de la tribu de enfans de Iehouda, 
selon leurs familles. 


21. Les villes depuis l'extrémité de la tribu des enfans 
de Iehouda furent jusqu’à la limite d'Edome, au sud, 


voy. Gen., ch. 33, v. 11. La conjecture de lire ברכה‎ étang, pour 
ברכה‎ n’est pas sans fondement, et convient bien à la suite du verset 
TT: ' 

232 sec ; Voy. Ps. 126, v. 4. Les Septante ne traduisent pas ce mot; ils 
disent Nœyé6. נתתני‎ Pour TR נתר‎ 14 m°as placée dans un pays sec; 
mais Jar’hi dit que נתתני‎ est pour ש/ נתת ב"י‎ mas donné, donné à 
moi; comme Gen., ch. 37, v. 4 , דברו‎ pour דבר אליו‎ parter à lui. 
bo גלת‎ Des sources d’eau ; 06 גלל‎ rouler, Les Sept., texte d’Alexan- 
drie, ne traduisent pas ces deux mots hébreux. עליות‎ Supérieures , de 
על‎ sur; il lui donna des sources dont les uns étaient peut-être dans 
un terrain élevé , et les autres dans un terrain bas. 

21. הערים‎ Les villes dans les limites de la tribu de Juda, sont déjà 
énumérées ci-dessus ; aussi Valer et de Vette À regardent-ils comme. 
un ancien document qui a d’abord existé à part, le passage qui com- 
mcence par ce verset et finit au verset 62. 
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Vulgate. urbs litterarum ; Chaldéen 5 TP la ville aux archives. 
דביר‎ Signifie, TI Rois, ch. 6, v. 5, et Passim, Dr eur du sanctuaire, 
où étaient sans doute gardées 1 archives, de manière que le aan 
de דביר‎ à קרית ספר‎ est facile à saisir, 

16. ND אשר‎ Qui battra. Voy. une semblable tournure, Juges, ch. 
4,v.8;Ps.78, v. 34. 
17. מתחי כר"ב‎ Frère de Caleb. Kenaz étant le frère de Caleb , 
Othniel et Achsa étaient cousins germains paternels ; ce mariage était 
permis. Toutefois קבד‎ ayant un accent disjonctif, אחי‎ semble se rap 
porter à עתניאךד‎ qui était frère de Caleb et > conséquent l’oncle de 
sa femme; le mariage avec la fille du frère n’était pas non plus dé- 

fendu par les lois de Moïse, 

18. בבוופה‎ À son arrivée, sans doute dans la maison nuptiale. 
ותסיתהו‎ Racine MD ou MD inusité au Kal, et qui, au Aiphil, signifie 
exciter, qui a de l’analogie avec le mot bros ותצנח‎ De צנה‎ des- 
cendre lentement de la monture. Schrœæder le compare aux verbes 
arabes זנח‎ et שנח‎ s'asseoir en bas ; les lettres ד‎ et % ont en effet de 
l’affinité. La version chaldéenne rend rxr par le même mot, qu’elle 
donne pour יתפל מועל הנמל‎ , Gen., ch. 24, v.64, ואתרכונת‎ elle se laissa 
glisser du chameau , de l'âne. Les Sept. ont xai 20006 | et elle cria, 
elle invoqua; la ie a suivi cette traduction, où l’on a donné à 
צנח‎ 16 sens de אנח‎ . Nous avons adopté la version généralement ad- 
mise ; elle se pencha. רך‎ MD Quoi à Loi, que désires-tu ? 

19. 32372 Bénédiction signifie dans une de ses acceptions don; 
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Cabtséel. Eder, et Iagour. 
22. Kina, Dimona et Adada. 
23. Kedesch, ‘Hatsor et Tithnane. 
24. Zif, Telème et Béaloth. 


29. "Hatsor "Hadatha (la nouvelle), Krioth ’Hetsrone, 
c'est ‘Hatsor. 


26. Amame, Schema et Molada. 


27. ‘Hetsar-Gada, ‘Heschmone et Beth-Pelete. 
28. ‘Hetsor Schoual , Beer-Scheba et Biziothia. 
29. Baala, Yime et Etseme. / 
50. Eltolad, Kessil et Horma. 

81. Tsiklag, Madmena et Sanesena. 


32. Lebaoth, Schithime, Aïne et Rimone; toutes les 


27. הצר גדה‎ Littéralement selon Simonis » Village populeuz ; [| y 
en a qui croient que c’est le même endroit appelé, infra, ch. 19, 
v. 5 חצר סוסדק‎ 60 I Chron., ch. 4, חצר סוסיבם 51 .צ‎ 7 illage des 
chevaux. 

28. Sy חצר‎ Village du renard, mentionné, infrà, ch. 19, 
v. 5, et Néh., ch. 11, v. 27. Sur באר שבע‎ voy. Gen. , ch. 21, 
v. 31. Pour בזיותיה‎ Biziotia. Le Syriaque a באר יותיא‎ 6 puis de Loutio. 

30. DNN Elolad. Dans quelques éditions il y a תולד‎ x en 
deux mots. אל‎ Est, selon quelques-uns, l’article arabe ; selon d’autres, 
11 635 pour Ex Dieu , enfant de Dieu ; cest peut-être le nom de ce- 

8 1 


lui qui a bâti la ville. 1 Chron., 69-40 ל‎ 90 le même endroit est 
appelé רזולד‎ 7066 ; la première partie d’un nom disparaît quelque 
fois par abréviation; comme שלם‎ Ps. 76, v. 3, pour ורושלם‎ et שכזים‎ , 
Nomb., ch. 25,v.1, pour הרמה — אבר" שטים‎ ’Horma , compté ci- 
dessus, ch. 12, v. 14, parmi les villes royales des Kanâanéens. 

52. ר"באורץ‎ Lebaoth ; infrà, ch. 19, v.16,il y a בור לבאורץ‎ 701- 
son, demeure des lionnes 5 תנין‎ et Aine; ורמון‎ es Rimône; deux villes 
mentionnées 1 Chron., ch. 4, v. 52, entre les villes de Siméon; 
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22. דיכוונה‎ Dimona, peut-être le même que דיבון‎ Dibone, Néh., 
6.11 ל‎ 

25. קדש‎ Kedesch. Ci-dessus, ch. 12, v. 23 , il est fait mention 
d’une ville de ce nom, située dans le partage de Nephthali. 

25. =nm חצור‎ La Vulgate rend חדתדק‎ par nova, et en effet le 
Chaldéen rend הרשךק‎ toujours par הדתדק‎ ; il y en a qui regardent 
חדתה‎ pour 16 nom d’une autre ville ; mais comme tous les noms d’en- 
droits sont ici toujours précédés du ך‎ conjonctif, il est peu probable 
que ce soit précisément à ce nom qu’on ait omis cette conjonction. Les 
Septante ne rendent pas ces deux mots. קריות‎ Nom propre de ville 
mentionnée, Jérémie, ch. 48, v. 24. חצרון‎ Est mentionné ci-dessus, 
verset 3. 

26. שבוע‎ Schema. Selon Louis Capelle, cet endroit serait le méme 
que שבע‎ Scheba, dont il est question ci-dessous, ch. 19, v. 2, par 
le changement du כל‎ en À, permutation fréquente dans les lettres la- 
biales ; car 101 comme à l’endroit cité se trouve מולדה‎ molada. Mais 
Leclerc pense qué שבע‎ infrà, est la répétition d’une des deux syllabes 
qui précèdent באר שבע‎ , d’abord parce que שבע‎ seul n’est meutionné 
nulle part; et qu’ensuite si שבע‎ désignait un endroit spécial, le 
nombre des villes de la tribu de Siméon serait quatorze et non treize, 
comme l'indique le verset 6; enfin dans les Chron. I ;‘ch. 4, .,38 , 
où sont mentionnées les villes de Siméon , il n’est question ni de שמוע‎ 
ni de שבע‎ , mais de באר שבע‎ . Quoi qu’il en soit, les anciens interprètes 
et pas même les Sept. ne sont d'accord ayec notre texte, ni ici, ni au 
ch; 19, .ד‎ 2. / 
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villes (ensemble) avec leurs places ouvertes, vingt- 
neuf. | 


33. Dans la plaine: Eschtaol, Tsorea, et Aschna. 

34. Zanoa'h, Ene Ganime, ג"‎ et Ename. . 

39. Yarmouth , Adoulame, Sochô et Azéka. 

36. Schaariame, Adithaime, Guedéra et Guedero- 
thaïme; quatorze villes avec leurs places ouvertes. 

37. Tsenane, Hadascha et Migdal Gad. | 

38. Dilane, Mitspa et Iokteel. 

39. Lachisch, Batskath et Eglone. 

40. Cabone, Lahmasse et Kithlisch. | 

1. Guederoth , Beth-Dagone, Naama et Makeda, 
seize villes avec leurs places ouvertes. | 

42. Libna, Ether et 4502820. | 

43. Jiphta'h, Aschna et Netsib. 


44. Kéila, Achzib et Marescha ; neuf villes avec leurs 
places ouvertes. 


42. עשן‎ Aschane. Cette ville paraît être la même que כור עשן‎ four- 
naise de fumée, mentionuée I Sam. ch. 30, v. 30. Les villes men- 
tionnées depuis ce verset jusqu’au verset 61, sont omises dans la 
version arabe ; peut-être pour éviter la répétition de jp1ym des 
versets {1 à Go. / RÉ 


44. קעולה‎ 16006 , mentionné 1 Sam, h. 23, v.r , etc. Josèphe 
> (Antiq.,livre 6, ch. 13, 8 1) l'appelle תשע .גוא‎ Neuf. Septante 00% , 
q , 0 ke 


dix , nombre qu’ils ont en effet. 


45. ובכוריניה‎ Lit. et ses filles, les endroits d’une moindre impor- 
tance et situés dans la banlieue de la ville; ce ne sont pas des bourgs 
dont le nom est חצרים‎ ; ce dernier mot est fréquemment répété. Voy. 


v. 32, 360 41, 44, 46, 5, etc. 


סג הושע ו 
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ci-dessous , ch. 19, v. 6,ilya עוץ ן ימון‎ sans conjonction. עשרים ותשע‎ 
vingt-neuf. villes ; quoique comptées séparément, leur nombre {voy. 
ch. 19, v-2à 7) se monte à trente-huit ; selon Iar’hi et Kim’hi, 
les neuf villes, différence de vingt-neuf à ב‎ huit, appañtenaient 
à Siméon , quoique situées dans le partage de Juda. Mais il n’est pas 
question ici de Siméon ; il y en a qui ont voulu lever la difficulté en 
supposant que des Mois et des villages se trouvent dans le nombre 
qui ne contient que vingt —neuf villes; c’est encore une conjecture ; 
les nombreuses explications n’ont pas levé cette difficulté. 


36. ארבע עשרה‎ Quatorze , et si, en comptant ces villes séparément 
on en trouve quinze , Jar’hi répond que Tapoua’h et Einame dési- 
gnent la même ville; les mêmes conjectures que sur le verset 32, sont . 
encore données 4 ce A 

fo. Done Lahn 
ont La’hmame. Les v 
plus désignées nulle f pa if 


es anciens interprètes , excepté la Vulgate, 
entionnées dans ce verset, ne se trouvent 


41. בית דגן‎ Maison de Dagone. Dagone était le née d’une divinité 
des Philistins. Voy. Juges, ch. 16, v. 23; I Sam., ch. ימד ל‎ 8 


Septante, texte alexandrin, paraissent à avoir lu un vas - בית דגון‎ 
ils disent וא‎ 35900. 
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45. Ekrone, avec ses bourgs et ses hameaux. 
= 46. Depuis Ekrone et à l'occident, tout ce qui est près 
d'Aschdod et leurs hameaux. ! 

47. -2502000 , ses bourgs, et ses places ouvertes, Aza, 
ses bourgs, et ses hameaux, jusqi'au torrent d'Egypte, 
la grande mer et la limite. 

48. Et sur la montagne, Schamir, latir, et Socho. 

49. Dana, Kiriath-Sana, qui est Debir. 

50. Anab, Eschtemo et Anime. 

5r. Goschone, 'Holone, Guilo, onze villes avec leurs 
hameaux. 

52: Arab, Douma et Eschane. 

53 Ianoume, Beth Tapoua'h et Aphéka. 

54. "Houmta, Kiriath-Arba, qui est ‘Hebroneet Tsior, 
neuf villes avec leurs hameaux. 

55. Maone, Carmel, Ziph et Iouta. 

56. Yizreel, Iakdeame et Zanoa‘h. 


V. 7: 5720 קרירץ‎ serait donc la même chose que ספר‎ TWD et comme 
traduisent les Septante i ici 66 yoxpuérev , la ville de hommes lettrés. 
La version syriaque porte également קורית ספר‎ . 

bo. חרין‎ ?Holone. Ville sacerdotale; voy. infrà, 6. 21, v. Fous 
une ville Moabite-de ce nom est mentionnée Jérém., ch. 48, v. 21. 

53. mt Douma. Il ya des textes qui ont man Rouma.- L’Idumée 

est désignée par דוכזה‎ 15810, ch. 21, .ל‎ #r ; ce mot ו‎ aussi une 

tribu arabe , Genèse, ch. 25 ; v. 14. 
a 5. בועון‎ Ma’hône .. Ce mot signifie demeure. C’est là que demeurait 
Nabal, 1 Sam. ch. 25, v. 2; peut-être que cette circonstance a fait 
FRET le nom de Ma’hône au désert où s’est caché David en fuyant 
devant Saül, 1 Sam., ch. 25, v. 25. וופודק‎ 10/6 ; ville donnée eux 
lévites ; voy: énfrà, ch. 21 16. Selon Reland, c’est la villé de 101006, 
rôle loÿda, mentionnée Lue, ch. t, v. 39; (lewétant renduspar ‘le 3) 
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46. בוקערון‎ Depuis Ekrone. Suit la description du pays des Philis- 
ins depuis Ekrone en longeant le bord de la mer jusqu’à la dernière 
xtrémité de la Palestine. Ce pays fut subjugué par les Danites et les 
iméonites. 

4j. הגבול‎ Sun im Ces mots, dont le sens n’est pas clair, sont 
orrigés par 16 Keri, Sun הגדור"‎ om ec ₪ grande mer et sa Lie 
e Chaldéen traduit avec raison וגבור"‎ par ורתחוממירק‎ et sa limite ; le 
ivage de la mer avec ses villes et ses bourgs en est la limite. Tar’hi 
is וגבוך>‎ aux îles ; mais c’est sans fondement; car ci-dessous ל‎ 

h. 13,v. 23, 27, ce mot se trouve appliqué au Jourdain , qui n’a 
as d’îles. ; 

48. בדקר‎ Sur la montagne; dans le pays montagneux. vw Scha= 
air ; il y eut une autre ville de ce nom dans les montagnes d'Epbraïm, 
ù demeurait Tola , juge de la tribu d’Issachar, Au lieu de Schamir, 
es Sept, ont lu ici שפיר‎ 7 vi ils ont 260600. Le prophète א‎ 
h. 1, v. 11, mentionne cette ville parmi celles de 9 


49. 7337 Dana ; Les Septante et le Syriaque ont mn Rana. 
קרית פנה היא דב‎ Kiriath Sana, qui est Debir. Ci-dessus , .א‎ il 
st dit que Debir s’appelait auparavant Kiriath Sepher. Masius pense 
que סכדק‎ est pour ;2Ù de שכך‎ inculquer ; répéter; Voy. Deut., ch. 6; 
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“57. Hakaïne, Guiba, Timna, dix villes avec lèurs places 
ouvertes. ur £ = 
98. 'Hal’houl, Beth-Tsour 61 Guedor. וי‎ 

4 59: Maarath, Beth-Anoth et Ellekone, six villes avec 
leurs places ouvertes. 2 : /' 

60. Kiriath-Baal, qui est Kiriath-Tearime, et Rabba, 
deux villes avee leurs places ouvertes. | 
6. Dans lé désert: Beth-Araba , Midiné ét Sechacha. 

-G2; Nibschane, Ir-Hamela’h ( la ville de Sel ( et Ene 
Guedi., dix villes avec leurs places ouvertes. . 

65. Mais les enfans de Iehouda ne purent.expulser les | 
Tebousséens, habitans de Jérusatem, et le Tebousséen resta 
avec les enfans de Tebouda, à Jérusalem, jusqu’à ce jour. 

Cæ. XVI. 1. Et le sort tomba pour les enfans de Jo- 
seph: depuis le Jardène; près Ieri’ho, depuis les eaux de 


l’ancien Testament, pour qu’il soit juste de soupçonner les Juifs 
d’altération. Plus équitables, ces critiques peusent qu’une note mar 
ginale peut s’être glissée dans le texte des Septante. 

62: עלר הברח‎ La ville de sel. Leclerc pense que ce nom peut 
avoir été donné à la ville, parce qu’on y faisait du sel provenant de 
la mer Asphaltique. ny ים‎ Nombres, ch. 34. 12. NY Six; les 
Septante, Sept. > 

63. וצפת דקיבוסי.‎ Ce qui est dit ici de la tribu de Juda est dit. 
Juges, ch. 1, v. 21, de celle de Benjamin. Jérusalem est attribuée 
tantôt à Juda, tantôt à Benjamin, וכריו‎ y 1₪ ne purent pas , 
futur irrégulier; le Keri a = בא‎ prétérit du Ka, Maurer cite 
plusieurs exemples où le futur, précédé de la particule a le sens du 
prétérit ; Voy. I Sam., ch. 2, v..25:; ibid., ch. 27, v. 4. עד היום הזה‎ 
Jusqu'à cé jour, Ceci ne peut pas avoir été écrit avant David, qui lui 
aussi ne troubla pas le Jébusséen: Aravna était Jébusséen. Voyez 
1] Sam. , ch. 24, v. 21 et suivans. ts 

Cu. XVI. ויצא הגורל .ו‎ 06 sort sortit d’une urne. Toutefois גורל‎ peut si- 
gniher ici le partage; comme Jug., ch. 1, v. 3. בגוררלי‎ Dans mon sort, 
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patrie Pa saint Jean je , et comme 6 per était prêtre , la 
ville sacerdotale pouvait bien être sa patrie. 

56. ידרעאר"‎ l'zreel ; une ville du même nom, dans le partage d’Is— 
sachar est mentionnée infrà, 625 17, v. 16; eh. 10, v.6. 


57. הקין‎ Hakaïne. Cette ville n’est pas mentionnée ailleurs. עשר‎ Déx, 
Sept. neuf, 69966 ; ils omettent TP. 


59. ובית ענורז‎ Et Betanoth. Septante 03000060, Baitanam ; prix 
Eltekrone ; Septante @:xoùu, Tekoum. 


60. קחרז בער‎ 0% Baal. Les Septante commencent ainsi ce 
verset: 0690 ואל‎ 000008 aûrn éori BaWkau , etc. Tekô et Ephratæ 
qui est Bethel ; ils font suivre plasieurs noms que n’a pas le texte 
hébreu ; et ajoutent rôderç évdeux za ai xwuat adrov, one villes et leurs 
bourgs; la fin de leur verset est celui de notre texte, ‘excepté. qu’ils 
ont 200066 , en place de רבדק‎ Rabba. Des critiques ki ont ré- 
pondu à saint Jérome, qui attribue à une mauvaise intention de la: 
part des Juifs l'absence de ces noms d’endroits dans leur texte, afin, 
dit-il, qu'ilne paraisse pas que J.-C. soit sorti de la tribu: de Juda ; 
ils ont remarqué avec raison que le nom de Bethlehem , patrie de 
David , se trouve assez fréquemment 0805 les autres parties de 
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Teri‘ho, à l'orient ; le désert qui s'élève de Ieritho vers 


la montagne de Beth-El, 

2. S'étendant de Beth-El à Louz, et patent par la li- 
mite de lPArki à Ataroth. 

3. Descendant à la mer, vers la limite du Tapbhleti jus- 
qu’à la limite de Beth-'Horone, linférieure, et jusqu'à 
Gueser, et se dirigeant vers la mer. 

4. C'est ce qu’eurent pour héritage - fils de Joseph; 
Menasché.et Ephraïime. 

5. La limite des enfans d'Ephraïme selon leurs familles 


fut (ainsi ); la limite de leurs possessions fut à lorient | 


Atroth-Adar, jusqu’à Beth-"Horone la supérieure. 

6. La limite s'étendait à occident, vers Michmethath, 
au nord , se tournant à lorient de Taenath-Schilo et le 
traverse à l’orient vers Iano'ha, 

7. Descend 06 Tano‘ha à Ataroth et à Naaratha, atteint 
Ieri'ho et aboutit au 1370606. 

8.#De Tapoua'h la limite se dirige à l'occident vers 
Na bal-Kana ( fleuve des roseaux ( et se décharge dans 
la mer. Voilà la possession de la tribu des fils d'Ephraïme, 
selon leurs familles. 

9- Les fils d’'Ephraïme avaient des villes séparées dans 


5. 0 חודון‎ ma Bethorone supérieure. Gelle-ci paraît ayoir 646 si- 
tuée sur la montagne, et Bethorone inférieure (v. 3) dans la vallée. Les 
difficultés, dit 16 Biour, que présentent la description des limites des fils 
de Joseph, sont nombreuses et nous ne prétendons pas les lever. Ro- 
senmüller tient à peu près le même langage, il conclut à la non intégrité 
du texte de ces partages. 


6 אתו.‎ Lui. Ce mot n'a pas de sens ici ; les  Syriaque et les Septante 
ne l’expriment pas. 
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ion partage. Dans ce cas NY" é/ sortit, se rapporte au partage dont les 
limites s’étendaient depuis 16 Jourdain. לבבי יוסף‎ Aux enfans de Joseph. 
Les deux fils de Joseph eurent, leurs possessions près de celle de Juda. 
וריהף‎ pa Du Jourdain à Jéricho 2 voy: Nomb.; ch. 22, v. 1. למוו יריחו‎ 
כל‎ les eaux du Jourdain, dont le prophète a rendu les eaux douces, 
d’amères qu’elles étaient ; voy. ÎI Rois, ch. 2, v. 25. Les Septante 
n’expriment pas les mots יריחו‎ A — בהר בית אל‎ . Sur la montagne 
qui est Bethel, et non sur la moniagne de Bethel , car le mot בהר‎ 3 le 
tipcha qui ést un accent disjon ctif. | . 

2. אר" לוזה‎ man De Bethel à Louz. Genèse, ch. 28, v. 19, il est 
dit que Béthel s’appelait autrefois Louz; ici ces deux endroits sont 
distingués l’un de l’autre. Rosenmüller essaie de lever cette dificulté, 
en disant que ce sont les environs de Louz qui s’appelaient Bethel; 
et que c’est là que Jacob a passé la nuit. C’est une conjecture. 
mo אל נבול הארכי‎ Vers les limites de V'Arki-Atharoth ; le Chaldéen 
partage cés deux noms ; il dit : לתחום ארכי לעטרות‎ à a limite d’Arki, à 
Atharoth. L'accent tonique est favorable à la. version chaldéenne, הארכי‎ 
a un accent disjénctif. Il est probable que ארכי‎ Arki, est le nom d’une 
peuplade kenäanéenne. 

5. no Laphleti; probablement un nom de famille, dérivé de 
ופרבו‎ descendant d’Aschère. Voy. I Chron., ch. 7, v. 52. 
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la possession des fils de Menasché, toutes les villes avec 
leurs places ouvertes. | 

10. Ils n’expulsèrent pas le Kenäanéen qui habitait 
Gazer; ain si le Kenâanéen demeura au milieu d'Ephraime 
jusqu’à ce jour, et fut soumis au tribut. 

Ca. XVIL 1. Le sort détermina pour la tribu de 
Menasché, car il était le premier-né de Joseph, à Ma- 
chir, premier-né de Menasché, père de Guilad, car c'était 
un homme de guerre, et il eut Guilad et Baschane. 

2. Et pour les autres fils de Menasché, selon leurs 
familles, pour les fils d’Abiézer , pour les fils de ‘Helek, 
pour les fils d’Aschriel, pour les fils de Schecheme, pour 
les fils de ‘Hepher et pour les fils de Schemida; voilà les 
fils de Menasché, les enfans mâles de Joseph, par fa- 
milles. 

3. Mais Zelaphe’had, fils de ‘Hepher, fils de Guilad, 
fils de Machir, fils de Menasché, n'avait pas de fils, mais 
seulement des filles, et voilà le nom de ses filles : Mathe- 
la, Noa, 110018 , Milka et Thirza. 

4. Elles s’approchèrent d’Eleazar, le Cohene, et devant 
Iehoschoua , fils de Noune, et devant les princes, en di- 


patriarche ; c’est que les deux fils de J oseph leur avaient été assimilés. 
Voy. Genèse, ch. 48, v. 5. 

2. למשפחתם‎ Selon leurs familles, mentionnées Nombres, ch. 26, 
v. 30, 31, 32. Celui qui est appelé ici צתביעזר‎ s'appelle dans tés 
Nombres .אועדר‎ 

3. ור"צר"פחד‎ Ce verset est exactement 86 thé que celui qu’on 
trouve Nombres, ch. 26, v. 33. 

4. צוה ארל מישה‎ 4 rie à Mosché. ה‎ textes ; soit im— 
primés , soit manuscrits, portent ביד משה‎ per la main de Mosché. 
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.1 המובדר"ות‎ S'éparées, choisies, où bien,comme dit Jar’h: i,englomé- 
rées dans le partage des Menaschites. ne כובז‎ comme TT” selon d’au- 


tres , il est pour ne participe du Hophal. 


Cu. XVII. 1. mon בכור‎ 1/0706 de Joseph. Voy. Genèse, ch. 46, 
v. 20 ; ch. 48, v. 5. Cette circonstance, dit un commentateur ; est 
M A7 pour Menasché, qui avait des possessions en deça et au- 
delà du Jourdain, parce que. les anciens favorisaient les premiers— 
nés,qu'ils jugeaient devoir être riches. Mais pour avoin des possessions 
sur les deux rives , il ne s'ensuit pas que ces possessions aient été plus 
considérables que celles dés autres tribus. 11 est plus probable , dit 
Rosenmüller , qu’il s’agit ici d'expliquer pourquoi Menasché, qui n’é- 
tait pas fils de Jacob ,a reçu un partage comme les autres fils de ce. 


8 : 10506 XVIL 


sant : l'Eternel a ordonné à Mosché de nous donner une 
possession au milieu de nos frères, et il leur donna, se- 
lon la parole de l'Eternel une possession au milieu des 
frères de leur père. 


5. Et il échut à Menasché dix contrées, outre le pays 
de Guilad et le Baschane, 6 étaient au-delà du Iar- 
dène. 


6. Car les filles de Menasché avaient hérité au milieu 
de ses fils, et le pays de Guilad fut (donné), aux autres 
fils 06 Menasché. 


7. La limite de Menasché fut d’Aschère à es 
thath, qui est près de Schecheme, et la limite se dirige 
vers la droite,jusqu’auprès des habitans d'EneTapoua'b. 


8. À Menasché échut le pays de Tapoua‘h, et Ta- 
poua'h à la limite de Menasché ( fut) aux fils d'Eph- 


raime. 


9. La limite descend vers Na’hal-Kane ) fleuve des ro- 
seaux ( au sud du fleuve; ces villes étaient à Ephraime 


' au milieu de Menasché ; la limite de Menasché était au 


nord du fleuve et aboutissait à la mer. 


10. Au sud (est le territoire) d'Ephraïme et au nord 
(celui) de Menasché, et la mer était sa limite; ils tou- 


pour Nr ils ont 0 504609066 le térébinthe , comme Genèse , :‏ 6% ואיף 
Voy. Nombres, ch. 34, v. 4.‏ תצאתיו .4 ..צ ,35 ch.‏ 

10. ופגען‎ Rencontrent. Leclerc dit que le pluriel suppose le mot 
ma; bmites , qu’il faut suppléer. 


סח והושע ט 
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5. חבל --- חבלי‎ Corde, portions mesurées avec des cordes. On ne 
mentionne que six familles (v. 2 ), plus celle des femmes ) 4); 
car il ne peut être question ici de la demi-tribu de Menasché.qui a eu 
sa part de l’autre côté du Jourdain ; il ést donc singulier qu’on ait 
assigné dix parts à sept familles. Si chacune des filles de Zeloph’had 
avait eu unepart, il ץ‎ en aurait onze et non dix. Jar’hi rapporte l’opinion 
talmudique (Baba Batbra, fol. 1 18) qui dit que les filles de Zeloph’had 
ont eu la part de leur père, qui ayait été au nombre de ceux qui 
sont sortis d'Égypte, et c’est entre ceux-là qne le partage eut lieu ; 
plus celle de leur grand-père , Hépher, qui, en.sa qualité d’ainé, avait 
double part; ce qui fait trois parts et celle de leur oncle paternel , 
mort sans enfant ; en tout quatre parts. C’est bien conjectural ! 

6. מנשך‎ mn Les filles de Menasché, c'est-à-dire de Zeloph’had. 

7. TAN מאשר‎ . D’Aschère à Michmethath. Il.yena qui 
joignent ces deux mots comme formant un seul nom ; mais c’est 
contre l'accent tonique, qui est disjonctif sur UNS - Selon Kim’hi, ce 
mot signifie depuis le partage d’Aschère qui en effet touchait à celui 
de Menasché. Yoy. ci-dessous , v. 10. à 

7- ערובס האלדק‎ Ces villes. Les Septante ont, au lieu de D 140 


69 JOSUÉ. XVII. 
chaient à Aschère au nord , et à Issachar à lorient. 

11. Menasché eut sur (le territoire d’) Issachar et 
sur (celui d’) Aschère , Beth-Scheone et ses villages, : 
libleome et ses villages, les habitans de Dor et leurs 
villages, les habitans d'Ene-Dor et leurs villages, les ha- 
bitans de Taanach et leurs villages, les habitans de Me- 
80106 et leurs villages, trois provinces. 

12. Les fils de Menasché ne purent conquérir ces 
villes, ear le Kenäanéen voulut rester dans ce pays. 

13. Et lorsqué les enfans d’Israel furent-devenus plus 
forts, ils rendirent le Kenäanéen tributaire, mais pour 
expulser, ils ne le purent pas. 

14. Les fils de Joseph parlèrent à Iehoschoua, savoir: 
Pourquoi m’as-tu donné pour possession un seul lot et 
une seule contrée, puisque je suis un peuple considé- 
rable, et que l'Eternel m’a ainsi béni jusqu’à présent. 

15. Iehoschoua leur dit : Si tu es un peuple considé- 
rable, monte vers la forêt , éclaircis. là pour toi dans 
le pays du Pherisien et des Rephaïme, puisque la mon- 
tagne d’Ephraïme est trop étroite pour toi. 

16. Les fils de Joseph dirent: Nous ne parviendrons 
pas à la montagne, car il a des charsde fer, tout le peu- 
- ple Kenäanéen qui demeure dans le pays de la plaine, 
comme celui qui est à Beth-Scheone et ses villages et 
celui qui est dans la vallée de Yisreel. 

17. Iehoschoua dit à la maison de Joseph, à Ephraime 


aussi la Vulgate dit : ibique succide tibi spatia. Et élague-toi la de l'es- 
pace. YN De Y"n étre à l'étroit, pressé. 
16. לא ומוצול.‎ Me sera pas trouvé. Au Niphal, pour dire , nous n’y 
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11. 7 Ci-dessus, ch. 12, v. 20, il ÿ 8 NM — TES רזנ‎ most 
| Septante ro rpiroy r%ç Nayehd. La troisième partie de la région de 
Naphet. Chaldéen, פלכין‎ NT érois régions : au verset cité il y 
a נפת דר‎ la région ou contrée de Dor. 

12. er nn להורוש‎ D'expulser les villes, pour les habitans des 
= villes. הכבעבי‎ om Le Kendanéen voulut, s'obstina; il ÿ a plusieurs 
versions de ce passage ; aucune ne rend exactement le texte. ואל. דסי‎ 
Gen., ch. 18, v. 27, Hos., ch. 5, v.11. 

14. FD ee עד‎ Construction difficile. Littéralement , Jusque ; 
que, jusque-là. Gesenius (Eex. heb. Chald: p. 600) propose de 
lire על אשר‎ parce.que. עד אשר‎ .se dit du degré; ‘et > עד‎ du temps. 
On peut donc traduire : aussi loin que jusqu'à présent, etc: 

15. ובראת‎ Chaldéen קל‎ nm et prépare; 16 Syriaque TAN וגבו לכון‎ 
et choisissez-vous,de ברר 5 ברה‎ ; mais ND sig nifie proprement élaguer ; 
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et à Menasché, svoir: Tu es un peuple considérable, tu 
as une grande force, tu n'auras pas qu'un seul lot. 

18. Mais tu auras la montagne, c'est une forêt, ti 
Téclairciras, tu en auras les extrémités, car tu expuls 
seras le Kenâanéen , quoiqu'il ait des chars de fer, quoi: 
qu'il soit fort. | 


Ca. ]טא‎ 1. Toute l'assemblée des enfans d'Israel 
se réunit à Schilo, ils ץ‎ placèrent la tente de la réunion. 
et le pays était soumis devant eux. 


= .ב‎ Et il resta parmiles enfans d’Israel sept tribus qui 
n'avaient pas partagé leur possession. 

3. Ichoschoua dit aux enfans d’Israel: Jusqu'à quand 
négligerez-vous d'aller prendre possession du pays que 
vous a donné l'Eternel, Dieu de vos pères. 

4. Destinez (parmi) vous trois hommes par tribu, et 
je les expédierai pour qu'ils se lèvent, parcourent le pays 
le notent par possessions et reviennent vers moi. 


ihel, à l’orient. Voy. Juges, ch. 51, v. 19- La réunion dont il s’agit 
dans ce chapitre ne peut avoir eu lieu qu'après un certain intervalle 
entre ce qui précède, puisque Josué reproche aux Israélites (v. 3) 
leur négligence à continuer la distribution du pays. “m9 אהל‎ La tente 
de réunion. Voy. Exode, ch: 25, v. 22. והארץ נכבשה לפנירזם‎ La terre 
était conquise devant eux. Xarhi explique, depuis que l'arche était 
fixée { et transportée plus loin, vers le milieu du paÿs), il leur 
était facile de conquérir; en effet, on lit Juges, ch. 1, כל‎ 1. 
ברעחלה להלחם בכנעני‎ 159 by בור‎ Qui de nous montera le premier ; pour 
combattre le Kendanéen? Le pays n’était donc pas entièrement conquis; 
mais la victoire sur les trente-un rois en faisait présager d’autres. 

4. חב ו‎ Donnez ; choisissez. Racine שלשה אנשים לשבו — והב‎ Trois 
hommes par tribu ; en tout vingt-et-un. 7 
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atteindrons pas. C’est dans ce sens que traduisent la Vulgate et MESA 
Le Chaldéen et le Syriaque ont לא ספיק‎ ne suffit pas; de même les 
Septante. Cette interprétation a sa difficulté, car NY ne signifie suf- 
fire que dans le Kal. Voÿ. Nombres, ch. 11, v. 22; Juges, ch. 21, 

y. 14. ורכב‎ Quelle que soit l'interprétation qu’on adopte, cetle 
suite du discours se rapporte à ce qui précède : nous ne pouvons 
atteindre la montagne,et la plaine est bien défendue ; ou bien,la mon- = 
tagne ne nous suffira pas, quant à la plaine , nous aurons de la peine 
à nous en emparer. 

18. כו‎ Selon quelques-uns, ce mot signifie quoique ; tu expulseras le 
Kenâanéen, quoiqu'il ait ge forces imposantes. Mais, selon le Rabbi 
Salomon Ben Melech , כו‎ a le sens qu il a ordinairement, car ; tu 6%- 
pulseras le Los, , car son voisinage est dangereux ; il est pourvu 


de chars de fer. 
"Cu, XVIIL 4 שלה‎ Schilo, Sept. Silo, ville à rÉphraïr, au nord de Bc- 


- 


ju. JOSUÉ. XVIIL: 


5. Distribuez-le en sept parties; 162008 restera sur 
sa limite, au midi, etla maison de Joseph restera sur sa 


. 


limite, au nord. 

6. Vous, vous noterez le pays en sept parties, et vous 
m'apporterez ici ( cette note ), et je tirerai ici le sort 
pour vous devant l'Eternel, notre Dieu. 

7. Car il n’y a pas de part pour les lévites au milieu de 

vous, puisque 16 cohenat de l'Eternel est leur possession. 
Quant à"Gad, Reoubene et la demi-tribu de Menasché, 
ils ont pris leur possession au-delà du Jardène, à 10- 
rient, ( celle ( que leur a donnée Mosché, serviteur de 
l'Eternel. 7] 
, 8. Les hommes s’étant levés pour partir, Iehoschoua 
ordonna aux partans, savoir: Allez, parcourez le pays, 
notez-le et revenez vers moi, et ici je tirerai le sort pour 
vous, devant l'Eternel, à Schilô. 

9. Ces hommes allèrent:, parcoururent 16 pays, le no- 


et apportez-moi les , nous ont néanmoins engagé à adopter l'opinion 
de Kim’hi. 

7. = חלק‎ PS 17 a pas de partpour les Lévites. Voy. ₪- 
dessus, ch. 13, v. 14 , 55. כהנה‎ ministère des autels, Voy. Exode, 
ch. 29, v. 9; Nomb., ch. 16, v. 10. ‘ris Son partage, le suflixe 
singulier se rapporte au mot שבמו‎ tribu, sous-entendu. 

8. ההלכים לכתב את הארץ‎ . 11 y en a qui traduisent: 1 ordonna à 
ceux qui partaient, d'écrire le pays ; d’autres disent z/ ordonna à ceux 
qui partaient pour écrire le pays ; ete. L'accent tonique favorise cette 
dernière version. 

‘9: לעריםם‎ Par villes, faisant des circonscriptions par ville, en notant 
les campagnes dont elles étaient entourées. על ספרן‎ Sur un livre ; .0'6- 
taient peut-être des espèces de cartes géographiques. 

11. .ויעל גורל.‎ Le sort monta de l’urne ; voy. une semblable expres- 
sion , Lévit., ch. 16, v. 9. ÿ 
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7 והתחלקו‎ Et partagez. Selon Kim’hi, ceci s’adresse אנוה‎ 68 
réunis, et non à ceux qu'on envoyait pour explorer lereste du pays, et 
il prend אתה‎ comme s’il y avait בה‎ partagez-vous dans ce pays, en sept par- 
ties. La Vulgate traduit daus 06 805 dividite vobis eam.Mais le Chaldéen 
traduitavee plus de raison ויפלגון‎ qu’ils partagent ; prenant והתחלקו‎ pour 
une troisième personne , et l’appliquant à ceux qui partaient ; non 
pour faire un parlage que 16 sort devait déterminer, mais pour faire 
| une simple approximation , par la comparaison de he nature du sol, et 
| de la position topographique des différentes contrées. והודה — מצפון‎ 
| Juda au midi , et: Joseph au nord doivent conserver leurs limites, de 

même que la pat tribu de Menasché (voy.ch. 15); deuxtribus et 2 

avaient déjà ew leur pariage au-delà du Jourdain 3 Levi n’en de- 
| vait pas avoir ; ilxie restait donc que sept tribus, pour lesquelles Le 
| partage devait être fait, 

6. תכתבו‎ onNSelon Kim'hi, ceci s’adresse aux envoyés; mais, comme 
| Je remarque le Biour, l’ordre donné aux envoyés se trauve au ver— 
set 8, et, pourquoi le peuple se serait-il séparé avant d’avoir entendu 
| ce 5% lui était adressé? Il'ajoute : quoique la liaison du discours n’en | 
| soit pas pour cela plus naturelle, הגם שלא לתכולטו מלחץן זה.על כל פגים‎ 
| il.est plus simple de regarder cet ordre comme adressé au peuple, ct 
| traduire רזכרזבו‎ par vous ferez écrire ; les mots suivans והבאתכםס ארי‎ 
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4 
tèrent sûr un registre par villes, en sept parts, el ils re- 
vinrent vers Jehoschoua, au camp, à Schilé. 

10. 1605010008 tira le sort pour eux, à Schilô, de- 
vant l'Eternel, et Iehoschoua partagea là le pays aux 
enfans d’Israel, selon leurs distributions. 


+1. Le sort tomba (pour ) la tribu des enfans de Bin- 
jamin, selon leurs familles, et la limite de leur lot sortit 
entre les-fils de 1620008 et les fils de Joseph. 


12. Leur limite du côté du nord partait du Iardène ; 
la limite s'élevait (de là) vers le côté de Teri ho, au nord, 
montait sur la montagne à l'occident, et aboutissait au 
désert de Beth-Avene. 


13. De ג[‎ la limite se dirigeait vers Louz, au côté de 
Louz vers le midi, c’est (la ville de) Beth-El; la limite 
descendait à Atroth-Adar, sur la montagne qui est au 
sud de Beth-Horone, l’inférieure. | 


14. Et la limite tourne et se dirige vers le côté de l'oc- 
cident, (à partir) du midi de la montagne qui est de- 
vant Beth-'Horone , au midi, et aboutit à Kiriath-Bâal, 
qui est Kiriath-Yearime, ville des fils de 160008 ; voilà 
le côté de l'occident. | 

15. Etdu côté du sud de l'extrémité deKiriath-Yearime, 
Ja limite s’étendait à l'occident et aboutissait à la source 
de Mé-Nephtoa'h. 


16. La limite descendait vers l'extrémité de la mon- 
tagne qui est devant la vallée de Bene-Hinome , qui est 
dans la plaine de Rephaime, au nord, descendait (encore) 
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14. ותאר‎ Et décrira. Voy. ch. 15, v. 9. נגבה‎ 6 trouve deux fois 
dans ce verset ; le premier signifie au midi, et le deuxième , du midi, 
comme au verset précédent 2332 Aussi le Chaldéen rend le premier par 
Non et le deuxième sans préposition exprimée דרוכוא‎ - 

15. כקצה החר.‎ L’extrémité de la montagne ; ci-dessus, ch, 15. ראש ההר‎ 
La tête de la montagae ; de même que ce qui est exprimé ici par ירד‎ 
descendre, Vest ci-dessus par עולה‎ monter ; car ici la direction est de l’oe- 
| .cident à l'orient , et ci-dessus, c’esl l'inverse: 
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à lavallée de Bene-Hinome,au côté du 162011531, au sud, et 
de là vers Ene-Roguei- 

17. Se dirigeant par le nord, elle aboutissait : à Ene- 
Schemesch, et elle aboutissait à Gueliloth en face de 
Malé-Adoumime , et elle descendait à la pierre de Bo- 
hané, du fils de Reoubene. 

18. Passant par le côté en face de la plaine au nord,elle 
descendait vers Araba, : | 

19. La lite passait du côté de Beth- 110813 au nord ; 
la limite aboutissait à la langue de ja mer salée’ au nord, 
= À l'extrémité méridionale du Tardéne ; voilà la limite du 
| sud. 

20. Le Tardène limitait 06 partage du côté de l’orient 1 
voilà la possession des fils de Binjamin selon leurs limites, 
( tout ) autour, selon leurs familles. 

21. Les villes de la tribu des fils de Binjamin par fa- 
milles , furent. leri’ho, Beth-’Hogla, et Emek Ketsitse. 

22. Beth-Araba, Tsemaraime et end 

23. Avime, Para et Ophra. 

24. Kephar Häamonai, Ophni et Gueba; douze villes 


25. העוים‎ Avime , ville qui n ’est pas mentionnée ailleurs et dont 
le nom vient putes, des Avime, anciens babitans du paÿs; voy. ci- 
dessus, ch. 13, v. 3; Deutér., ch. 2, v. 23. עפרה‎ Ophra , ville men- 
tionnée 1 Sam. ch. 13, ÿ: 174 

24. כפרהעמוני‎ Le village du peuple d’Amone;lemot a cette signi- 
fication, Cant.des Cant., ch. 7, v: 12; 1 Chron., ch. 27, .-ל‎ 1 
mais Kephar Häamoni,, comme nom d’endroit , nest pas mentionné 
ailleurs. גבע‎ Signifie colline, près Michmasch, où Le Philistins assiégè— 
rent Saül. Voy, 1 Sam., ch. 15, v. 16. שתים עשרה‎ Dowzejle Syriaque 
porte ארבעסרא‎ quatorze, il compte Beth” Hogla, et : Emek-Kctsits pour 
quatre villes. Au lieu de ביר‎ Bcih, 11 8 זכירז‎ Sakith. 
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SARA Ge Li out Nr ue a 
/ LE 


ענ והושע. יה 
לכ T'Y Ti mai boy‏ לגל + לו NON‏ 


PASS D 7 שמש‎ pp. NY מצּפון‎ 
בראמ + = 18 תבר‎ ris | EN לד‎ DEN ny D 
: הערכה‎ TN) PS manger bts de “Me 
LM צפונָה‎ he EN bis "תפר‎ 
נה ב‎ Fhbre אלדלשון‎ 5 1 ini 


הוררן ברק זרז גבל 35 ! 0 part‏ ונבל 


Ti4' 


או לפארזדקדמַה וארת נחלר? 2 123 mai)‏ 


| סבוב an Dry a mn Dre‏ בי 
נמ לְמִשפְחותִיהְכז in‏ וביתדחנלה Pain‏ קציץ: 22 


בת העבה DS‏ ים Es‏ 3 והעויכם 
TD 24 . : EN FE‏ רעמונ תעל yan ? SE‏ 


18. העובתה‎ À Aaraba ; voy. infrà, v. 22. הערבה‎ m2 Le Chaldéen , 
traduit ici הערבה‎ par מושרא‎ plaine; maisil est certain que par הערבתה‎ on 
entend Beth Araba, situé dans le désert ; voy. ci-dessus, ch, 15, v. 61. 

_19 mm Le Keri porte 16 pluriel 7. תצצפתיו הגבול‎ . Le Kéri porte 
תוצאות הגבור>.‎ , Sans suffixe ; sans ce suffixe on ne pourrait expliquer le 
mot הגבול‎ qui se trouve déjà au commencement de ce verset. La Vul= 
gate n’a pas le second הבול‎ . 

21. יריחו‎ Le catalogue suivant des villes benjamites , paraît renfer- 
| mer cellés qui étaient les plus remarquables ; cette observation con- 
_cerne aussi 168 autres catalogues. Ce qui explique la mention, dans la 
Bible, de certaines villes non indiquées i ici, ו 6 עמק קציץ‎ 
Il yen a qui disent qu’il s’agit d’une vallée 5 laquelle se trouvent 
| 105 arbrisseaux dont on tire le baume par incision , d’autres disent une 
| vallée dégagée d'arbres. On trouve Tonsis in 0 Virgile, Géorg., 
| ון‎ 1v, v. 257; quelques-uns prennent קציץ‎ pour un nom: 1 

| | Ge sont dés conjectures. 
| 22, OM Tsemaraime, Ville qui paraît tirer son nom de Ja monta- 
6 : - est question , 11 Chron. , eh. 13, v. 
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avec leurs hameaux. 
25. Guibone, Rama et Beeroth. 
5 20. (Mitspa, Képhira et Môtsa. 
ami "Rekeme, Jirpeel et Tarala. | 
28. Tséla, Haélef, et Yeboussi, qui est J érusalem, Gui- 
bath,Kiriath;-quatorze villes avec leurs hameaux, voilà 
la possession des fils de Binjamin, selon leurs familles. 


Cr .אזא‎ 1-16 second lot fat pour Schimone, pour 
la tribu des fils de Schimone, selon leurs familles, et leur 
possession fat au nilieu de la possession des fils de Le. 
houda. 4 
: 2. Ilseurent dans leur possession Beer-Scheba, Scheba 
et Môlada. 

' 3, iHatsar-Schoual, Bala et Etsème. 
4. Eltolad, Bethoul et ‘Horma. 
5. Tsiklag ; Beth-Merkaboth et ‘Hetsar Soussa. 


ne רקשנו..,1. .זא‎ Le 6 Celui de ,התואמו‎ était le 
premier des sept tribus,. et celui de Siméon,le deuxième, בתוך‎ 
milieu; ce n’est pas que 18 tribu de Siméon occupât-le , milieu de, 
la, possession de Jehouda; mais elle avait des terres pari celles de ce 
dernier. 
ושבע ו‎ Parait. une: ו‎ 4 1 y ווה‎ villes, et non 
treize Ge De 

5 בר"‎ Balah, appelée.I Chron., ch. 4,, x: 29 En ne Bilhah, 
du nom de la servante de Rachel. C’est peut-être aussi ya men- 
tionnée ci-dessus, ch. 19 v:,29, jet par contraction comme בר"‎ 


pôur בערל‎ - 
4 אלרתולך‎ Eltolad , ue I Chron., ch. 4, Ve 28 .רורד‎ 
5- בורז. רזמרכמין‎ La maison des 0/0 yet חצר ססרה‎ comptées 


des 


h, 


עד החוש ע יח טש 
PRE AE Cm‏ הצרי 55 פפעון MED‏ 
PISE‏ :36 והמצפרה והכפיררז MD‏ + 27 
ל 
היא DA ED‏ קריה ÉD DANS DD‏ ויה את 
EU? RTE DT‏ : | 

D 0 

à:‏ וצה Soi‏ השני moe fige‏ בנרישמעון. 
nie?‏ ויהי Dig‏ בת MMS DE‏ .2 
די DPI DT‏ בוהר"עבע TD JAN‏ ג 3 
החצר שעל לה ED NN DM 4: D‏ 
8 תק APN LA METEO RIT ÉD‏ 


56. כוצפה‎ Signifie Vue, 61 paraît avoir été située sur une hauteur. 
הכוצה‎ Motsa ; n’est pas mentionnée ailleurs. 

27. רקם‎ Rékéme. Nomb., ch. 31 , v. 8, et ci-dessüs , ch: 15, v. 
21, ce mot se trouve comme nom d’un roi. 


28. NTI וצר"ע‎ Tsela Haelef. Littéralement 00/6 ou côté du 
bœuf ; les Septante réunissent ces deux mots 20040. Mais comme on 
annonce ici quatorze villes, ce nombre ne se retrouverait pas Si צלני‎ 
et אלף‎ ne signifiaient pas chacun une ville, et en effet les Septante 
ne comptent que treize villes. Quoi qu’il en soit, les villes men- 
tionnées depuis le verset 25 jusqu'ici sont toutes, à l’exceplion de 
גבעון‎ , précédées du. Il n’y a que N , גבערז‎ et TMD qui ne sont 
pas précédées du *. Tséla est mentionnée 11 Sam., ch. 21, v. 14. היבוסי‎ 
Est pour היבוסי‎ vÿ a ville du Jébusséen , mentionnéé Juges , ch. 19, 
v. ;זו‎ voy. ci-dessus, ch. 15, v. 8. גבערץ‎ Guibath, dans le partage 
de Binjamin, est mentionnée Juges, ch. 19, v. 14; elle est aussi attribuée 
à Saul, 1 Sam. ch. 11,49. 4. קרירץ‎ Kiriath pour Kiriath Jearim 
menlionnéé ci-dessus, ch. 9, v. 17. Peut-être que ערים‎ qui suit, est 
pour "y : il aurait fallu קרורע ועריבם עריבם‎ . 
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6. :Betlf Lebaoïh'et Scharouhéne, treize villés et leurs 
hameaux. | 

7: Aine Rimone, Ether et Aschane, quatre villes avec 
leurs hämeaux. 

8. Et 1005 les hameaux qui étaient autour de ces villes 
jusqu’à Baalath: Beer, etRamath-Negueb; voilà la posses- 
sion dela tribu des fils de Schimone, selon leurs fa- 
milles. 


9." D& partagé des fils de 1 ést la posses- 
sionrdes fils de Schimoïie ,‘car la part des fils dé Tehoüda 
était - trop grande pour eux ;-ainsi les fils-de Schimone 
eurent une possession dans a leur. 

‘10. Le. troisième lot fut pour les fils de ו‎ 
selon: RUE familles , ‘et la limite de leur possession fut 
FL à Sarid. 

. Leurlimite montait vers l'occident 6% Maréla, at: 
ae Dabescheth, et atteignait le fleuve qui est 8 
Yokneame. 

‘12. Revenant de Sarid à lorient, vers le lever TE 
leil, jusqu’à a limite de Kisloth-Thabor , aboutissant à 
Dabrath et montant à Yaphia. ו‎ 

"13. Et de là elle passait à lorient dû 006 0 ץש‎ 
Gath-‘Hepher, vers Ita-Katsine, aboutissait à ו‎ 
Methoar et Néa. ו הש‎ 

14. La limite se tournait par le nord de Hanathone 4 et 


Kisloth Thàbor ; כסלות‎ ici nom propre, 8 les A ; ainsi on 
pourrait entendre les flancs ‘du Thabor ; vers le milieu de Thabor. 
ופיע‎ Taphia; cet endroit n’est »lus mentionné ailleurs. Ce mot signifie 
resplendissant. . 
15. גת חפר‎ À Gath ’Hepher, lien de naissance du prophète 


LORS 


עה יוהושע שי 

DNy fn) mind‏ שלשהעשרה juil‏ יל ל 
רמון  : HP Jam DU: JUN‏ % וְכלד 
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ב---| 3" הלה נחלת בנ שמעון FOR‏ תלק 23 
והורה' רב מחם dy‏ בנירשמעון ON jrs‏ 1 0 
ו על Lu‏ השלישו לבני כ למשפחהם" והי גבל 
נחלְחם ny “bia sb‏ גְבוּלם [ למ nm‏ 
555 בבש ונע אל"הנחל אשר על"פני יקס ו 
שב ÈS‏ קרמרה מורח רשמ" עצבל לה 5“ 
וא "הרת לה ופ : 13 Du‏ עבר הרמה 
nn l'A ns “on nn) Fe‏ רמון המאר NET‏ : 
ה “on‏ אתו un Moy SCT‏ היו הצאתיר ל NE)‏ 


1 [ עו 


parmi les 6 Siniédn, Sônt ass eng E Chrbk: 7 0 1 
v. 31 ; là il y a סוסים‎ au pluriel, au lieu de סוסדק‎ . 

6 בית לבאות‎ Ci- dessus, ch. 15; v. Bit ‘ÿ a seulemént- mkéb -Pôur 

les’ Sèptänite ‘nt - 2 1 ‘ann et’ ters Chämips, 8‏ שר 
si : Se ju 0. mo‏ 

5 Rural עצי‎ ‘Aine ph: Ch. 152 2 330 2 תין ן ומון‎ - ‘An 
lieu de ces % mots, les Septante di Épfeuov , et pour Le ér le 
01216 quatre, ils א ו‎ 008, dont il west” ו‎ sn 
ri ailleurs. 2591 

+8. רבות בגב‎ 000% 0% 6% por eue “a cette Ville de plssièurs 
autres de méme fon! \! 05 mob 

9. En à Plus qu 465, plus qu 9% né leur fallait. ו‎ 

10. בדבשת‎ 4 Debascheth ; ce mot signifie une bosse ; comme: celle 
du chameau ; peut-être une ville située sur une éminence, 

12. מזרח' שמש‎ Septante à ₪0 0921069 3200000000 à a Porient de Bek- 
schemech, 604 11 est question ci-dessus , ch. 15 v. 10. בסלורץ" רזבול‎ 
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aboutissait dans la vallée de Iiphta’h-El. 

15. Et Katath, Nahalal, Schimrone, 11161 et Beth- 
Le’heme; douze villes.et leurs hameaux. 

16. Voilà la possession des fils de Zeboulone , selon 
leurs familles, ces villes et leurs hameaux. 1 

-17. À Issachar échut le quatrième lot, aux enfans ו‎ Is 
sachar, selon leurs familles. 

18. Leur limite fut à lisreel, Kessoulloth 605 Schou- 
némes 2 

19. Hepharaime, Schione et Ana’ Eli 

20. Rabith, Kischione et Ebetz. = | 

Remeth, Ene-Ganime, Ene-/Hada et Beth Pa-‏ .זכ 
tsetse. |‏ 

29. La limite atteignait Thabor, Scha'hatsima et Beth- 
Schemesch, 61 aboutissatit au Tardène ; seize villes avec 
leurs hameaux. 

23. Voilà la possession de la tribu d’Issachar, par fa 
mille, les villes avec leurs hameaux. 

24. Le cinquième lot fut pour la, tribu des fils d'A- 
schère, selon leurs familles. "1 

25. Leur‘limite fut: ’Helkath, 7 - er AL, 
schaf. 


l£ 
, 


qu'ilne faut pas confondre avec ce même nom par! un "וש‎ qui és le 
nom dn mont Hermon, et dont il est quéstion Deut., 6: 43 v. 48: 
22. שש עשרה‎ Le Syriaque a treize, ne comptant pas des villes 
mentionnées dans cé verset comme 51111665 dans les limites mêmes. 
26. ובשיחור לבנת‎ Æ4 à Schihor Libnath. Les Septante ont Setdp 
סל‎ 4062000. De même la Vülgate : Sichor. % 0 prenant les 
deux mots du texte pour deux noms de ville. שיחזר לבגרז.‎ Est selon, 


עו - ויחושע ט 
RS‏ 1 25 קשה ST‏ ושמרון וידאלה וּבִית DNS‏ 
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Sn LE ft‏ העריכז à INT‏ הצריהזן : 17 
“ur‏ נא הגורל הרביעי )33 2 ne‏ 1-2 
8 וי גבולב' i Mon PR‏ ושונכז : 19 
En‏ וְשאון ואנחרת :. | ג PSE‏ וקשיון EN‏ 
1 ועיְנגים תע הרה וּבִית ז 32 : 22 JAN‏ 
גבל | בור Va au‏ שמש ST)‏ תִּצְאות :9 
D FO‏ ששהעשרה וחצריהן : 25 ואת גחלרת 
מטרז בנהוששבר למשפחותבט DE‏ וחצרירהן : 4 
ריא הגורל החמיעו למטה' יאשר חוכ : 25 
הי En Do‏ קת וחלי ו ובטן | AD 2 : HN‏ 


Jonas ; voyez IE Roïs, ch. "14, v. 25. המתאר‎ Participe du Piel, racine 
תצער‎ désig כ יז‎ quelques- -uns pretrpent 66 mot pour un nom opel 
14. אתו‎ Lui, de NN. On ne sait à quoi, ni à quel lieu , se rapporte 
ce גי ופה אל ות‎ La vallée de liphiah- -El; voyez cisdessous, 
Y, 27. 
15 קטת‎ Katath, נהלל‎ Nahalal ; 5 ‘deux villes sont ae 
Juges, a ,ג‎ v. 30, קטון‎ Kitrone. et בנהלל‎ Nahalol , “d’où les 
Zéboulonites ne, purent expulser les Kenâanéens. עריבם שתיבש. עשרה‎ 
| douze villes. Comme dans çe verset il n’y en a que cinq, on ne sait 
| d'où il faut Commencer à compter pour trouver le nombre douze ; 

Les Septante n’ont pas les mots douze villes, qu'on ne peut en effet 
= justifier que par des conjectures. 


18. שתם‎ Schounem, célèbre par la naissance d’ Abisag , que David 
a prise avec lui, quand l’âge l’avait refroidi; voy. I Rois, ch. 1, v. 3et 


| pee l'hospitalité que ו‎ a accordée x Éliséé, voy. II Rois,ch. 4, v.18, 
[es 
| 19. חפריבס‎ ' 1162000786 n est pas mentionnée ailleurs Ti par un ש‎ 


| 


CE EL‏ ו 
be PET FE‏ 


77 JOSUÉ. XIX. 


26. Alamelech, Amed, Mischal, ét atteint le Carmel à 
l'occident et à ו‎ Libnath. 14 

27. Revenant vers le lever du soleil à Beth- -- ג‎ 
attéignant Zeboulone, etla vallée de liphta’h-El, au nord 
de Beth-Emek et de Neiel,elle aboutit à Caboul ו‎ 

28. Vers Ebrone, Re‘hob, ‘Hamone et Capa, j isqu à 
Tsidone, la (ville) ו‎ 

29. La limite revient vers Rama ét jusqu’à la ville forte 
de Tsor (Tyr), revient vers "Hossa, aboutit à à la mer, par 
la contrée d’Achzib. ; 

30. Et Ouma, Aphek et Re ob vingt-deux villes "9 
leurs hameaux. 

31. Voilà le partage de la tribu desfils d'Aschère, par 
familles, les villes avec leurs hameaux. 

32. Aux fils de Nephtali fut le sixième e lot, aux fils de 
Nephtali, selon leurs familles. 

33.Leur limite fut de ’Heleph, du chêne à Tsenanime, 
par Adami-Nekeb et Iabnéel jusqu’à Lakoume et ל‎ 
sait au Tardène. 

34. La limite revenait vers l’occidentà Azroth-Thabor; 
se dirige de là à "Houkok, atteint Zeboüloné גו‎ sud, 
Aschère à l'occident et Iehouda à lorient, au lever. du 
soleil, près du landèneo) ss ד‎ Xe 


33, אלון‎ Alone. Phusiobirs EL Fe Re lire se ph chêne, mt qu ré 


vient fréquemment dans la topographie de la Terre sainte y. «V'en- 
droit parallèle à 1-61ט[66‎ , Juges, ch. 4, voit, 

35. וביהודה הירדן‎ Et à Iehouda , au Jourdain. Passage: difficile! que 
les diverses nterprétalibns n ו‎ point ; car le partage de Juda 
n'allait pas jusqu’au Jourdain. Maurer propose de lire וגבולם‎ ec leur li= 
mite était 16 Jourdain, au lieu de וביהודה‎ . Le mot ביהודח‎ 1 évidemment 


עו יהושע יט 

2 לְבְנֶת‎ Dur) המה‎ 9722 DEN DNA ועמער‎ 
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a 2 de וחמון ונרק | ערלציהון‎ ] ap 
Du) no הָרמַה וערדעיר מַבְצֶרְצָר ושב הגְבוּל.‎ Dax 
sun PEN : מה‎ 0 : DNS ban no הצָאתיו‎ 
ne cry זאת‎ | 3: + PTT עשרים שְהָיִם‎ y 
9 TD INT העריכם‎ nu? שר‎ 
eus AE 535 הגורל השעי‎ Qu לבני: בפתלר‎ 
הג ל‎ VAT DD. מחלף מאלון מ‎ Hs ות‎ 58 
שג‎ 4 PT nain בל - ויהו‎ 
בבל‎ Ja. MP DU הור הצא‎ ÈS no הגְבוּל‎ 
DU MOD FPT HET DD ja = FU, 2359 


- ה‎ non re nom d’une na mais le nom d un fleuve, 
pour le distinguer du Nil, appelé שוחור‎ tout seul. 


27. כבול‎ Caboul ; ? ville que Salomon a donnée à FRERE) voyez 
T Rois, ch. 9, .ל‎ 12. LES 

26 pay 1/0 chl:27, v::30;, et T Chrob., ch. 6, Ve.19 , 4Ly a 
עבדון‎ par un Daleth. 

29. רקרמרץ‎ À Rama; Saint Jérôme à *Horma. צר‎ pr par le 
changement du tsadé en teth. Le mot צר‎ signifie poor un 
rocher; ce n’est, pourtant pas Tyr en Phénicie, qui, n’était pas en- 
core bâtie du; temps, de 10506 ; et n’a jamais appartenu: aux, Jsraélites. 
מבצו צר, פא‎ Mibrser Tsor était néanmoins dans, ce même pays, etil 
est, probable: que c'était un endroit où plus tard fat bâti צר‎ Tsor (Tyr). 
C’est sans doute ce que les Grecs et les Romains, appelaient Palætyrus. 
(Woy. Gésénius, Comm. sur Isaie, t. 1, , part. 2: 9% suiv.), 

30. עשריפם. ושרזיבס‎ Vingt- deux. 1 Septante tranchent encore 
9 “difficulté que présente ce nombre; ils l’omettent. 


M: CO RM 
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35. Ses villes fortes (étaient ( : Tsidime, Tser, "Hamath 
Rakath et Kinereth. 

36. Adama, Rama et 1121501. 

37. Kedesch, Ldréi et Ene-'Hatsor. 

38. lirône, Migdal-El, "Hareme, Beth-Enath, Beth: 
Schemesch ; dix-neuf villes avec leurs hameaux. 

39. Voilà la possession de la tribu des fils de Nephtali 
par familles, les villes avec leurs hameaux. | 

4o. À la tribu des fils de Dane, à leurs ג‎ échut 
le septième lot. 

41. Et la limite de leur possession fut: Tsora, Eschtaôl 
et la ville de Schemesch. 

42. Schaalabine, Ayalone et lithla. 

43. Elone, Thimnatha 66 6. 

44. Elteké, Guibtone et Baalath. 

45. Tihoud, Bene-Berak et Gath-Rimone. 

46. Mé Hayarkone et Rakone avec la limite ver. 
Yapho. | 

47. La limite de Dane s’étendait de ces villes; les fik 
de Dane montèrent et combattirent contre Lescheme, 1 
prirent et la passèrent au fil du glaive; ils en priren 


44- אלרתקה‎ PAR 2 infrà , ch. 21, v. 23, גברזון -- אלקה‎ 6 
lieu ur בער-רז‎ 11 est incertain si c’est וערים‎ D ou .קרורע בער"‎ 

45. והד.‎ Lihoud n’est pas mentionnée ailleurs. בני ברק‎ Beni Barak 
La Vulgate traduit comte si c'était le nom de deux villes, et Banc € 
Barach. 

46. מו היוקון‎ Ces mots signifient des eaux jaunâtres , nom prove- 
nant sans doute de quelque source près la ville. יפו‎ Lapho. Septant 
1 כ חא‎ appelée aujourd’hui Jaffa , près de la mer Méditerranée. 

47. om D'’eux. Outre leur partage , les Danites se procurèrent de 
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une faute. Les Septante ne l’expriment pas ; ils ont: xat 0 Topddynç 
₪70 &varolG) 100. | 

35. הצדים צר‎ Tsidime Tser.} ces noms ne sont pas mentionnés ו‎ 
leurs. Les Sept. ont : ai ais méderc reuyhoëts TO Tupiov TÜpos, comme 
S'il y avait : וערר בובצר הצרים‎ Les villes fortes des Tyriens ; ci-dessus, 


Y:29 11 החכות — מבצר צר:: 8 ץ‎ Paraît être la même ville que celle 
qui est appelée irfrà,, 61. 91 , v. 32 דאר‎ TOM: 
56. ma agi Il y avait plusieurs: villes de ce nom. Voÿ. ci-des- 

sus , V. 20. 

= 38. ג אל‎ Tour de Dieu, 360 11911. ch. 15, v. 39, 
| Méydahæ, et aujourd’hui Médjdal , non loin de Tibériade. רזשע עשרה‎ 
 Dix-neuf. Ce nombre ne concorde “pas ayec les villes:comptées sépa- 
| rément ; les Septante n'indiquent ici aucun nombre, 
/ A TR Signifie chêne, et se joint souvent à des noms 7 2 
| Voy. Gen. ch. 15, v, 18 ; L'Rois, ch. 4, v. 9. רזמנתדז.‎ Thimnatha 
| appelée ו ו תמנה‎ ch. 15, v. 57; ville de Juda , tandis 
| que celle d’ici appartenait à Dane; elle parait avoir été sur les confins 
| de ces deuxtribus. = 


ו TUE‏ א 
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possession, s'y établirent, et ils donnèrent à'Lescheme} 
le nom de Dane, du nom de Dane leur père. 

48. Voilà la possession de la tribu des fils de Dane, 
selon leurs familles, ces villes et leurs hameaux. 

49: Lorsqu'ils eureut fini de prendre possession du 
pays, selon ses limites, les enfans d'Israel donnèrent à 

Iehoschoua fils de Noune une possession au milieu 
déuxi | 

50. D'après l’oracle de l'Eternel, ils lui donnèrent la 
ville qu'ilavait demandée, Timnath Serah, sur la mon 
tagne d'Ephraïme, il bâtit la ville 65 établit, 

51.. Voilà les possessions qu'ont partagées Eleazar, le 
cohene et Iehoschoua, fils de Noune avecles chefs de fa- 
milles, parmi les tribus des enfans d’Israel, par le sort, à 
Schilô, devant l'Eternel, à l'entrée de la tente d’assigna- 
tion, et ils terminèrent ainsi le partage du pays. 

Cx. XX. 1. L’Eternel parla à Iehoschoua et dit: = 

2. Parle aux enfans d’Israel, savoir: Destinez entre 
vous les villes de refuge dont je vous ai parlé par Mo- 
sché. 

5. Où pourra fuir le meurtrier qui tue une personne 
par mégarde, sans intention; elles-( ses villes ( vous se- 


Septante paraissent avoir lu 1294 au lieu de 152" ; ils disent : éropéé0nsz, 
ils allèrent. 

Cn. XX. 2. rm Littéralement donnez, constituez. בושק‎ 72 
par Mosché ; voy. Nomb., ch. 35, v. 2,6, 13; et Deutér., ch. 19; 
v. 1 ét suivans. , 

3. בלו דער‎ wa Involontairement, sans intention. On peut tuer 
quelqu'un involontairement tout en ayant l'intention de lui faire un 
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ossessions au loin. Ce verset donne en abrégé ce qui est détaillé Ju- 
ses, ch. 18. Cette circonstance eut lieu après la mort de Josué. Le 
Wichlal Jophi dit que nn signifie : trop peu pour eux ; Houbigant, 
u lieu de ויצא‎ , propose de lire ויאץ‎ il ful étroit, prenant Dm | 
e sens de רב כוהם‎ ci-dessus, verset 9; les Septante rendent ויצא‎ par 
Sluav. Al6o a le même sens que WIN étre à l’étroit. Mais si le pas- 
age est plus clair par la leçon du Père Houbigant , rien cependant 
\’en autorise l’admission. לשבש‎ Appelée Juges , ch. 18, v. 7, 27 ריש‎ 
Laische. דן‎ eve וזקראו‎ 185 appelèrent ₪ Dane. Les Septante 
6 ה[‎ Vulgate traduisent: [ls l’appelèrent Leschemdane. Le Syriaque 
enduit רלשכם‎ par אונו‎ Fou 2 il dit : DT NN ועבדו קרב עבט‎ 9 


Sept. ont inséré dans les versets 47 0% 48 les détails qui se Lrouxpnt 
Juges , ch. 1, 34, 39. 

| 49. ו לנחל‎ faire posséder. Wa ici le sens rene la possession, 
istribuer ; voy. Nomb., ch. 34, v. 17, 18, et ci-dessous, v. 31. Les 
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ront ‘unrréfuge contré le vengeur du sang. À 

-&4.-Hfuira dans une de ces villes-là, se présentera 8 
l'entrée de la porte de la ville, exposera sa cause aux 
oreilles des anciens de cette ville; ceux-ci le recueille: 
ront daïs la ville, auprès d'eux, ils lui ו‎ 6 


place, et il demeurera: avec eux. 

-b. Si le vengeur du sang 16 poursuit, 118 ne livreront 
pas 16 meurtrier en sa main, car c’est sans intention qu'il 
a tué son prochain, il ם‎ en 8 pas été l'ennemi, hier ou 
avant-hier. = : / 

76. .1| 051678 dans cette ville j jusqu’à sa présentation 
devant la réunion, pour le Jugement (pour y rester en- 
suite) jusqu’à la mort du grand cohène qui sera en 6 
temps-là; alors le meurtrier s’en retournera, reviendra 
dans sa ville et à sa maison; à la ville d’où il avait fui.… > 

7. Lis fixèrent Kedesch , en Galil, sur là montagne de 
Nephtali et Schecheme sur la montagne d'Ephraime, et 
Kiriath-Arba, qui est ‘Hebrone, sur la montagne 6 
Iehouda. | 

8. Et au-delà du Jardène, à l’orient, ils destinèrent 
Betser, dans le désert, dans la plaine de la tribu ‘de 
Reoubene, et Ramoth en Guilad , de la tribu de Gad, et 
Golane en Baschane, de la tribu de Menasché. 

> 9. C'étaient là les villes déterminées pour tous les en- 
fans d’Israel, comme pour l'Etranger séjournant au mi- 


2 


8 מעבר לירדן‎ Au delà du Tardène. Déjà Mosché avait désigné ces 
trois villes; voy. Deut., ch. 4 , v. 43. 1[ est remarquable qu’on ait 
assigné trois villes de refuge pour deux tribus et demie, tandis qu’il 
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mal quelconque ; il fallait qu’il n’y eût même pas cette intention. 


| גואל הדב‎ V’engeur du sang Voy. Nombres, ch. 35, v. 12, Septante 
| חס‎ roû dyyuorebovros rd aux, par celui. qui est parent de sang. 


6. עד עמורו לבושפטו.‎ Jusqu'à sa présentation en justice. Tar’hi dit : s’il 
est acquitté, il peut retourner chez lui, sinon il doit toujours s’exiler, 
רהההן הגדול‎ ma עד‎ Jusqu'à la mort du grand cohène. Selon d’autres 
il devait même après son acquittement revenir dans la ville de refuge. 

7. ויקדישו‎ ls consacrérent , destinèrent. קדש‎ Aedesch , appelée 
Juges, 0 46 קדש נפרזלו‎ Kedesch Nephtali, pour la dis— 
tinguer de la ville du même nom appartenant à Juda; voy. ci-dessus , 
ch. 15, v. 23 שכם בהר אפרים‎ Schecheme sur la montagne d'Ephraïin ; 
entre le mont Garizimeet le mont Ebal, où fut bâtie ensuite Méapolis 
par les Romains ; eelte ville s'appelle aujourd’hui Vaplous. è 


gr. 10508. XX , “xx. , 

liéu d’ א‎ ‘pour y lisser fair quiconque tuera quelqu un 
par. mégarde; afin: ו‎ ineure pas par la main du ven: 
geur: du sang, pad àrcér ren 1 se ו‎ devant la 
réunion. pente: pepe er 

CH. XXI. LE s chefs de famille. des. ous. 8 ‘avan: 
cérent vers 0 6 cohène, et vers Téhoschoua fils de 
Nôune, ainsi qué vers les chefs de famille des ו‎ des 
enfans d'Israël... , RACE 

| 2. Etleur ג ו‎ 500110 , au Hs de Ka 
savoir: ץ‎ Eternel a ordtonné. par 110566 de: nous: dofnér 
dés. villes pour. demeurer avec- “leurs Ph à po 
nôtre , 3% / - ie 
אדו ו‎ les ‘enfans d'rsraël te ל‎ + 
 TEternel, de: leurs: A to aies ee villes 
avec leûrs pâturages. גל‎ 2° AS QT + CEPEUE 

: 4. Ontiraile Sôrt pour: 7-7 6 Ré, et les 
Sie larme le cohëné:;des Lévités. eurent par le sort 
de la. ..partr- de-Ja- גוס‎ 7 1 6 tribu de Schis 
moné’et de la tribu de Bénjamin, treize villes. 

5. Et les autres fils de Kehath obtinrent des familles 
dela tribu, d’ 'Ephraïme, de la tribu de Dane et.de la ei 
tribn Fee Mékiasché, ‘parle: sort;dix. villegsor 8 

6. Les tils de 0200150086 obtinrent ds HG de la 
tribu d'Issachär, de à tribu d’Aschère, de 0 ולמ‎ de 
Nephtal, et de l'autre, demi- tribu de ו‎ dans 
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n’y en pas davantage pour neuf et demie. On éxplique cette dispro- 


portion en disant que les deux royaumes, celui 070 et celui de Ba- 
| schane avec la contrée de Guilad, demandaient, à cause de leur étendue, 
un nombre de villes de refuge égal à à celui de Kenâane.… 

9. 112197 עייר‎ 7721165 déterminées ; de ינד‎ féxer un lieu ou le temps ; 
| ainsi des villes destinées par le consentement de tous. Selon Kim’hi, 
| ces mots signifient des villes de réunion ; c'est encore une des signi- 
| fications de ועד‎ parce que là se réunissaient les homicides par impru- 
| dence. En Syriaque "כ תודגל‎ refuge , ainsi ערי הכוועדה‎ wélles de 
| refuge; asyles. 


Cu. XXL. 3. Tr Ve re À Schil6 dans le pays de Kendane. 
Cette me précisé 56 trouve aussi, Juges, pe HT בי ו‎ 
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sn 


leBéschane par le sort treize. villes: : 


“9: Les fils de: Merari, selon leurs fimilles , nt | 
9 là tribu de Reoubene , de la tribu de Gad et de la be: 
bu de Zebouloune, douze villes" ה‎ 


. 8. Les enfans d'Israel donnèrent. aux c lévites par: de 
sort, ces villes avec leurs pâturages . , comme l'Eternel 
avait ordonné. | 

9. Etils donnèrent de (la part de) Ja tribu - 1 
de 161201108 et de la tribu des enfans ‘de Schimone, ce 
villes-là qu’on désignera nominativement. 

-30. Les fils d'Aharone de 18 famille de Kchath, de: 
enfäns de Lévi, eurent (pour partage)... 6 pour eu 
le sort-fixa en premier [ 

11. On leur donna la ville d’Arba, père d’Anak, quies 
‘Hébrone, sur la montagne de Icbopde, avec :ses pâtu 

. 18868 autour d'elle. . 

12. Et la campagne (autour) de > ville avec ses +. 
meaux, on (les) donna à Caleb, fils de Iephout 
comme possession: 

13. Etils donnèrent aux fils 0 le cobene, | 
ville de refuge des meurtriers, ‘Hebrone avec 2 
turages, et Libna avec ses pâturages. 

14. Yathir avec ses pâturages, et: :‘Eschtemôa ave 
ses pâturages. 

15. ‘Holone avec 5 pâturages et “Debir avecrse 

pâturages. Fr / 

16. Aïne avec ses pâturages, Youtà avec ses pàtu 
rages, Beth- Schemesch avec ses pâturages; neuf ville 
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| + \ ‘ ed [M À 9! 1 7. 
| 9. אשר -- בשבשט‎ Qu il appellera par le nom; qu on denom- 
hera par les noms’) donnés) plus loin dans ce. chapitre. Carhi. ) 

| 10. מָ.. האשנדק‎ premier ;.le Ketib portent forme-ancienne ; 
[es Job, ch. 15, V. 7. רא‎ La phrase est interrompue ; il yaicice 
ju” on appelle 0 à dd écrivain tombe de la construction. 

|! 11. אבי חענוק.‎ Père 040681 01-0053308, ch: 15, v. 15, il ya 
Ron 6 Père d’Anak; les Septante traduisent : 2 rôv 5 


comme ‘qualificatif de la ville.‏ אבי d'Anak; prenant‏ ל 


|" באחזתו :ל"‎ Dans sa possession, avec le reste de sa possession ; il 
₪ 16 terrain autour de la ville qu’on avait donné aux enfans d’Aaron. 
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de ces deux tribus-là. 

17. Et de la tribu de Benjamin, Guibone avec ses 
pâturages; et Gueba avec ses pâturages. 

18. Anathoth avec ses pâturages, et Almone avec ses 
pâturages ; quatre villes. + 

19. Toutes les villes des fils d'Aharone, les cohenime, 
ensemble treize villes, avec leurs pâturages. = 

20. Quant aux familles des fils de Kehath, les lévites, 
[ des autres fils de Kehath [ , les villes que, le sort leur 
désigna furent (dans le partage) de la tribu d’Ephraime. 

21. On leur donna la ville de refuge des meurtriers, 
Sehecheme avec ses pâturages, sur la montagne d'E: 
phraime , ainsi que 0106507 avec ses pâturages. 

22. Kibtsaime avec ses pâturages et Beth-Horone 
avec ses pâturages ; quatre villes. 

23. De la tribu de Dane : Elteké avec ses pâturages, 
et Guibthone avec ses pâturages. 

24. Ayalone avec ses pâturages, Gath-Rimone avec 

ses pâturage; quatre villes. 


25. Et de la demi-tribu de Menasché, Taanach avec ses 
pâturages, et Gath=Rimone avec ses pâturages; deux 
villes. 

26. En tout, dix villes avec leurs pâturages pour les 
familles des autres fils de Kehath. 

27. Et aux fils dé Guüerschone, dés familles des lévite 
\/ furent assignées , dans Ja demi-tribu c de Menasché, la 
ville de refuge des meurtriers, Gôlanée 035 le Baschanel 
avec 505 pâturages, et Beeschtera 8766 568 pâturages | 


פג יהוש y‏ כא 

TNT‏ ו וממטה בנימין PAIN‏ ואתדמרשה 
pre HRITN‏ .28 אתהענתוהז. TN‏ 

מג 2 bye‏ ְאֶתְַמַנְרְשָה PAIN: DNY‏ : .9 
Le‏ סט ניהאהרן DT‏ שלשהעשרה PDT Dry‏ : 
90 ְּמִשָפּחות בני"קהת הלו הוָּים rh V3‏ 
ווהי ערי + Dons‏ ממטה אפְרם : + TN Br Dep‏ 
ער מקלט הרצה DOUX‏ וְאַרדְמְגרְשָה DEN Le‏ 
FN) = SPER ere AA Pen 7 MANS‏ 
mb‏ ותחבירת ail‏ ְאֶתדְמָנרָשָהָ ערים JAN‏ ;3 
ּממַטהדָּן את האתַלְתַקנת וארזחמנרשה אתדנבתון ON‏ 
Phone: 1 FUN‏ ְאֶדמנרְשָה אֶהנְההמו 
וצתת"מנרשה Ja D‏ :25 ּממַחְצִי? מטר 
מש ונ HD. TN y:‏ ואת הגרת רמון Pi‏ 
מג רשה עריכם שהים 56001 “by: ce)‏ רטיר 
למשפתת DIN pin‏ : .22 ולו גרשי 
one) br me‏ מטה מנשרז צהתההעור מק 
הרצה את ADD A 232 Foi‏ ותעשרה ואת 


| 18. ענרתורז‎ | , patrie du ו‎ Jérémie; voy. Jérémie, 
ג‎ Vie עלמון‎ PR 1 Chron., ch. OS US: 11 yat qui 
Lens d à בחורים‎ Ba/hourime, 11 Sam. ch. 16, y. 5, dont ny et 
y sont Ja traduction chaldéenne. 

| 27- עשרתרה‎ 1 Chron. , ch. 1, v. 56, il y a ו ; עשתוורע‎ 
loms qui setrouvent ici sont changés où corrompüs dans le chapitre 
ité des Chroniques. 
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deux villes. 
.28. Etde la tribu d’Issachar, Kischione avec ses pâtu- 

rages, Dobrath avec ses pâturages. 

20. Yarmouth avec ses pâturages, Ene-Ganime avec 
ses pâturages ; quatre villes. | 
Bo. Et de la tribu d’Aschère, Mischäl avec ses pâtu- 
rages, Abdone avec ses pâturages. 

31. Helkath avec ses pâturages, et Re‘hob avéc ses 
pâturages; quatre villes. 4 

32. Et de la tribu de Nephtali, la ville de refuge des 
meurtriers, Kedesch dans le Galil, avec ses pâturages , 
‘’Hamoth-Dor avec ses pépites et Kartane avec ses 
pâturages ; trois villes. | 

33. Les villes de Guerschone, d’après leurs familles 
en tout treize villes avec leurs pâturages. : 

34. Et aux familles des fils de Merari, les autres 16- 
vites , de la tribu de Zebouloune , Yokneame avec ses 
pâturages , Karta avec ses pâturages. 

35. Dimnà avec ses pâturages, Na'halal avec. ses 


autrement disposés ; ainsi la Vulgate a un verset 36 qui comprend 
les deux versets que nous avons cités , et son verset 37 comprend les 
versets 36 et 37 du texte massorétique ; seulement elle insère , d’a- . 
près les Septante : à l’autre rive du Jourdain près Jéricho. ל‎ 
müller est pour מסופפומז0ג'1‎ de ces versets dans 16 texte : en effet, - 
nous lisons, verset 7 , que les Merarites ont reçu douze villes ,! de 
Zeboulone , de Reoubene et de Gad , dont quatre données par 
Zeboulone , versets 54 , 25 , autant de Gad , verset 38 ; reste donc 
quatre de Reoubene, que donnent les versets 36, 37 cités. La mas- 
sore , et généralement les rabbins ; ne les ont pas insérés. C’est ce 
qui nous a porté à lés omettre. Mais il est remarquable que ces deux 
versets, qui ne se trouvent ordinairement pas dans les'éditions publices 
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HD 56 CHAR D תמשרה ל‎ Sr את‎ 


29- Da עון‎ Sources des Jardins. Sept. הח‎ 2 y saine 
les lettres ; ils ont peut-être lu עון סופרים‎ - 

36. וממטדק‎ Plusieurs éditions et notamment celle de Pad 
| Amstelod. 1667 ( , insèrent ici deux versets qu’on lit aussi I Chron. 


₪ 6, v. 63. 

Due à FAN) TSATIIN HN: MN 6 

D DONNE אַתדקְהמות‎ 37 + mao" NY 
: PAIN מִיפָעת וְאֶתדְמִנְרְשה ערִים‎ 


Ei de la tribu de Reoubene, Betser avec ses pâturages ; et Yahatsa 
iwec ses pâturages ; Kedemoth avec ses pâturages ; \Mephäath) 
hwec ses pélurages ; quatre. villes. Le. verset 56 de notre texte 
lorme dans ces éditions le verset 58. Le texte massorétique ne les 
ldmet pas, et Kim’hi se déclare contre leur admission. Les Sep— 
Jante, la Vulgate y St: Jérôme , ‘les versions syriaque ; arabe 
6 même la version chaldaïque dans certaines éditions 006 608 yersels 


| 
| 
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pâturages ; eut villes. 


36. Et de la tribu de Gad, la ville de refuge dE meur- 
triers, Ramoth, en Guilad, avec ses pâturages, et Ma‘ha- 
naime , avec ses pâturages. , 


37. 1105022080 avec ses pâturages, Yazer avec ses 
pâturages; en tout quatre villes. 


38. (Ce sont là ( toutes les villes % fils de Merari, 
selon leurs familles , le reste des familles des lévites. Ils 
eurent par "le sort douze villes. 


-39. Toutes les villes des lévites au milieu des posses- 
sions des enfans d'Israel | (furent au nombre) de quarante- 
huit villes avec leurs paturages. 


40. À toutes ces villes étaient joints leurs pâturages, 
et 11 en était ainsi de toutes ces villes-làf 


41. L’Eternel donna ainsi à Israel tout 6 pays qu'il 


avait fait serment à leurs ancêtres de (lui ( donner; ils 


en prirent possession et s’y établirent. 


42. L’Etenel leur donna du repos tout autour d'eux, 
selon tout ce qu’il avait affirmé par serment à leurs an- 
> 06705, nul ne résista devant eux, de tousleurs ennemis; 
l'Eternel livra tous leurs ennemis en leurs mains. 


45. Rien ne manqua de tout le bien que l'Eternel avait 
annoncé en faveur d’Israel, tout eut lieu. 


Cx. XXII. 1. Alors Iehoschoua appela les Reoubé- 
nites , les Gadites et la demi-tribu de Ménasché, 


2. Et leur dit: Vous avez observé ce que vous a Or 
donné Mosché, serviteur de l'Eternel, et vous avez obéi 
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צהת "שר צרז‎ D DNS DÉS Sox 2 
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par - ו‎ aient été insérées dans la Bible publiée à Hambourg, 
(1824); avec une traduction allemande de 5 . 3, Cohen. 

go. תהוונךק‎ Soient; pour, ותהיונה.‎ , futur changé en passé. 

. 43. הדבר הטוום.‎ 26 bonne chose , la promesse ; גוה‎ lieu de M ie m2 
les Septante paraissent avoir lu. בני. ושראר-‎ ,, Les enfans d'Israël, 
106% 10 

08.11. 1e אד קרא‎ Alors il appela. Le. fat NID da 
de אד‎ > Voy. ci-dessus , ch. 18, v. 30: 

24, אתם שמררזם‎ Jous avez ל‎ Vos: ו‎ 4 6. 220%. 80 
el suivans , etci-dessus, ch, 1, Vs 12 à 15. 


À הַפָל בָּא‎ Dur ma Èx Air D TUE הבר הטוב‎ 
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à ma voix, dans tout ce que je‘vous 81 ordonné. 

5. Vous n'avez pas délaissé vos frères, voilà long-temps 
jusqu’à ce jour, et vous avez gardé 1056778800 du com- 
mandement de l'Eternel, votre Dieu. 

4. Et maintenant l'Eternel 8 donné du repos à. yos 
_ frères, comme il leur avait prédit, maintenant donc allez, 
dirigez-vous vers vos tentes, au pays de votre possession 
que vous a donné Mosché, serviteur de l'Eternel, au-delà 
du Tardène. 

‘5, Seulement prenez bien garde, exécutez ie comman- 
dement et la doctrine que vous a ordonné Moschè, ser- 
viteur de l Eternel, d'aimer l'Eternel votre Dieu, de mar- 
cher dans ses voies , 1 observer ses commandements , de 
lui être attachés, et de le servir de tout votre cœur et de 
tout votre âme. | % 

6. TIehoschoua les bénit, les renvoya, ét ils dflérént 
vers léurs tentes. 

7. [ Mosché avait donné ( sa part.).dans,le:Baschane 

à l'une des deux demi-tribus de Menasché:i à l'aütre 
Tehoschoua (la) donna auprès de leurs frères, en deça 

du Iardène, à l'occident |; or, lorsque Iehoschoua les 
rénvoya vers leurs tentes,illes bénit, 

8. Et leur dit ; savoir : Retournéz-vous-èn à vos 
tentes avec de re richesses , avec un très nombreux 
bétail, avec de l'argent, de l'or, de l’airain, du 10 1 avec 

des vêtemens, en nombre ו‎ 16 
butin de vos ennemis avec vos frères. | 

9. Les fils de Reoubene, les fils de Gad, et ( ceux x de) 
la demi-tribu de Menasché s’en retournèrent ét partirent 


- 


פו יי יהושע' כב 
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PTE ue)‏ וברל על הבה מאר x‏ שלל 


0 +. 


Feux us en De מָאֶת‎ AT וחצי ו שבט‎ 


4. לכו‎ Allez. Plusieurs éditions portent סעך‎ tirez vers, comme 
Ets arChord 21Yro 7: לאהלוכם‎ À vos tentes , terme militaire, pour 
à vos willes, à vos établissemens. Voy. ו‎ ch. 32, v. 17. 

7. nu נתן‎ Mosché' donna. Suppl. UN sa RUE A 
כו שלחם — ווברכבס‎ Le:s de ויברכם‎ se rapporté à כו‎ , quand Josué 
7 les renvoya , — il les bénit. 0 

8. בכסים -- בנכסום‎ Des biens, de toute espèce; mot araméen in- 
troduit plus tard, et se trouve Ecclésiast., che 5, v. 18;ch. 6, v..2, et 
II Chron., ch. 1, v. 11, 12 ; il est aussi ad à épplhyé dans 
e Talmud. 

9- מארז בנז ישראל‎ Des aûtres enfans d'Israel qui restèrent en 


בול > סי ר\י.' %- > שי וי . 
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Gad, et vers la demi-tribu de Menasché, au pays de 
Guilad, ils leur parlérent, savoir : PTE à 

16. Ainsi dit toute l'assemblée de l'Eternel: Qu’est- 
ce que cette perfidie que vous avez commise contre le 
= Dieu d'Israel, pour vous détourner aujourd’hui d'auprès 
> de l'Eternel, en construisant pour vous un autel, en vous 

_révoltant aujourd'hui contre l'Eternel. | 

17. Est-ce trop peu pour vous, le crime de Peor dont 
nous nesommes pas encore purifiés jusqu'à ce jour, et 
( par suite duquel ( il y eut une épidémie dans l'assem- 
blée de l'Eternel. pare 

18. Et voilà que vous vous détournez aujourd’hui 
d’auprès de l'Eternel; maintenant vous, vous allez au- 
jourd'hui vous révolter contre l'Éternel, et demain il 
s'irritéra contre toute l'assemblée d'Israel. 

19. Toutefois, si le pays de votre possession est im- 
pur, repassez au pays qui est la possession de l'Eternel 
où réside l'habitacle de l'Eternel, établissez-vous parmi 
nous; mais ne vous révoltez pas contre Dieu, ne vous 
révoltez pas contre nous, en vous construisant un 
autel, autre que l’autel de l'Éternel, notre Dieu. | 

20. Achane, fils de Zera‘h n’a-t-il pas commis une 
infidélité dans les ( objets) interdits; eh bien ! sur toute 
l'assemblée d’Israel s’enflamma la colère, et lui, homme 
seul, ne périt pas ( seul ( par son crime. 

Les fils de Reoubene, ceux de Gad, et la demi-‏ .וב 


pévos 00106 drédaver TH Eaoroÿ œuaorie, et lui était seul et il n’était 
pas mort seul par son crime. La Vulgatea: et ille erat unus homo, 
12 


פח והושע 5 
ראוכן TNT‏ 2732 ואַלדְחְצי LR PS Pme‏ 
537 אֶהם END‏ : 16 פה אמדו 155 ערת Fi‏ 
מה"המעל" הוה Dry JUN‏ באלחי. יראל לשב Din‏ 
מאחרי יהוה בְְּנְוחכֶם לָכֶם מה למררכם Din‏ ביהוה : 
דג | Tiens open‏ פָּעור אשר OT NO‏ ממ ער 
nue‏ הוּה ויהי הננף ל ב עדת יהוה ! 18 וְאהּם תשָבוּ 
TON‏ יהוה היה אתּם המרדו ה ביהוה וּמַמָר 
ra RUE 9 19 LA br DNS‏ 
משָפן יוה והאחזו בתוכנו וביהוה אלמלו 5x ris‏ 
המרדו > בבנתכם nèt be‏ מבר ערו TIR FT na»‏ 
D‏ הלוא ו עכן בךזרח מעל מעל DSP DS‏ 
SN”‏ ל קה ק קצף Rom‏ איש SN‏ לא וע 3 עונו $ 
וענ בניראוּבֶן mn. LL,‏ שבט Na pu‏ 


d'Israel, étaient chefs. La Vulgate ne donne pour tout ce vérset 

| que ces mots : et decem principes cum eo , singulos de sarl dri- 

bubus ; et dix chefs avec lui, un par chaque tribu. ארי‎ Signifie 
2 , P / 5 


souvent מ‎ dont plusieurs font unetribu; voy. 1 Sa: ‘ch. 


23 , v. 25, ארף‎ 7 Me té , 


sur 06 
19- FIND אם‎ Si elle est impure, selon vous. אורתנו‎ Vous , 
comme T2 à nous ; Voy. רד‎ construit avec l’accusatif, Job , -ch. 
| ג‎ > 
| 20. אחד לא גת בעָנו‎ UN והוא‎ Er ur homme seul ra pes péri 
| par son crime; le sens est : 1[ n’a pas seul péri, puisqu ’ayant Ja 
| découverte 06 מ50‎ crime plusieurs Israélites sont morts à cette occa- 


| sion. Les Septante , texte Alexandrie , ont 21 000: 20906 9 Un 


| 
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tribu de Menasché répondirent et parlèrent aux chefs 
des familles d’Israel. [ 

39. Le Dieu des dieux , Iehovah ! Le Dieu des dieux 
Tehovah! lui, il le sait, et Israel le saura, si c'est par ré= 

bellion ou par perfidie contre l'Eternel ] oh! alors ne 
nous sois pas en aide! [ | 

| 23. Que nous avons bâti un autel pour nous détour- 
ner d’auprès de l'Eternel, ou si c’est pour y faire mon 
ter des holocaustes, des offrandes, et si c'est pour y faire 
des sacrifices pacifiques ; que l'Eternel le recherche. 

24. Si ce n’est plutôt par inquiétude, d'une (certaine 
chose que nous avons fait cela, en disant: Un jour voi 
fils diront à nos fils, savoir: > Qu'avez-vous (de com 
mun) avec l'Eternel, Dieu d'Israel ?- 

25. > L’Eternel a fixé une limite entre nous et entm 
« vous, fils de Reoubene, et fils de Gad, c'est le Iar 
> dène; vous n'avez pas part à l'Eternel, » ainsi vos fil 
empêcheront nos fils de craindre l'Eternel. 

26. Nous nous sommes dit: Faisons cela pour nous 
construisons autel, n non pour un holocauste, non pou 
un sacrifice , 

27. Mais pour être témoin entre nous et entre vous 
et les générations après nous, pour que nous puission 
faire le culte de l'Eternel devant lui, par nos holocauste: 
par nos sacrifices, et par nos sacrifices pacifiques, afi 
que vos fils ne disent pas un jour à nos fils : Vou 
n'avez pas de part à l'Eternel. 


28. Nous avons dit: Quand ils diront (cela) un jour 
12. 


פט יחושע D‏ 
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aique utinam solus perüsset in scelere suo; et c’élait un homme 
seul; que n’a-t-il péri seul par son crime; comme s’il y avait 
1 au lieu de לא‎ . Ces différentes versions expliquent le texte hébreu, 
qui est concis et peu clair. 

22. אל אלהיבם‎ Le Dieu des dieux ; il y en a quitraduisentces mots au 
vocatif; malgré la troisième personne qui suit, אך> רזושיענו‎ Ne nous 
sois pas en aide, à la deuxième personne , adressant la parole à Dieu 
qu’ils viennent d’invoquer. Les Septante et la Vulgate traduisent 
comme s'il. y avait.la troisième personne. ו‎ 

23. mn À bâtir, si nous avons fait un autel pour nous dé- 
tourner de Dieu. ובקשי‎ Recherchera pour punir. 

24. STUNT — Li Inquiétude de דאב‎ -étre inquiet. 

25. והשבותו‎ 1190186 rw cesser ; ils feront cesser ; ils empêcheront. 
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nous et à notre future génération, nous répondrons: 
Voyez la construction de l'autel de FEternel qu'ont fait 
nos ancêtres, non pour un holocauste, non pour un sa! 
crifice, mais pour être témoin entre nous et entre vous: 


29. Loin de nous! de nous révolter contre l'Eternel, 
et de nous détourner aujourd’hui d’auprès de l'Eternel, 
de construire un autel pour un holocauste, pour une 
offrande ou pour un sacrifice sur un autre autel que 
celui de l'Eternel notre Dieu, qui est devant son habi- 
tacle. 

30. Pin‘hasse 16 cohene, les princes de l'assemblée et 
les chefs des familles d’Israel qui (étaient ( avec lui en+ 
tendirent les paroles qu'avaient prononcées les fils de 
Reoubene, ceux de Gad et ceux de Menasché, et ils les 


trouvèrent bien. 


31. Pin‘hasse, fils d'Eleazar, le cohene; dit aux fils 
de Reoubene, aux fils de Gad et aux fils de -Menasché: 
Aujourd'hui, nous reconnaissons que l'Eternel est au 
milieu de nous, que vous n'avez pas commis envers l'E= 
ternel cette perfidie, maintenant vous avez sauvé les 
enfans d’Israel de la main de l'Eternel. 


32. Pin’hasse, fils d'Eleazar le cohene, s’en retourna 
avec les princes, d’auprès des fils de Reoubene, des fils 
de Gad, du pays de Guilad, dans 16 pays de Kenane 
auprès des enfans d’Israel, à qui ils rapportérent la ré= 
ponse. 


33. La chose plut aux yeux des enfans d'Israel; les 
enfans d’Israel louèrent Dieu, et ils ne pensérent plus 
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128. ואמרנו‎ Nous dirons, גוס‎ plutôt nos enfans diront aux vôtres, 

Signihe souvent modéle , représentation ; voy. Exode, ch. 25,‏ תבנין 

Vo, 40; ici ce mot ne sort pas de sa signification propre de בכה‎ con- 

duire ; voyez la construction de l'autel ! 

|29. הר"ור"ה‎ Proprement profane; לבר‎ à nous; בבר‎ de nous 2 
mble superflu; mais 05ומ1656)‎ , Lex. heb., applique ce mot à 
eu, de lui, loin de nous l’idée de pécher contre Dieu. On peut 
ו‎ aussi כוכונר‎ pour le neutre, et traduire par, 1% Jaire) cela ; 
| sorte que TM serait pour הדבר הזה‎ . = \\ 
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onter Vers eux. à la guérré, pour 58600067 le pays où 
les fils de Reoubene et de Gad demeuraient. 

« 84. Les fils de Reoubene et les fils de Gad appelèrent 
ב‎ (témoignage), car(dirent-ils) c’est un témoignage 
entre nous que l’Eternel 651 Dieu. 


Cm XXHI. 1. Ce fut long-temps après, lorsque l'E- 
ternel eut donné du repos à Israel de tous. ses ennemis 
autour de lui, Iehoschoua étant vieux et avancé en âge; 

3. Que Iehoschoua convoqua tout Israel, 565 anciens, 
ses 4 ses juges et ses inspecteurs , et leur dit: Je suis 
devenu vieux, avancé en âge. 

5. Et vous, vous avez vu ce que l'Eternel votre Dieu 
8 fait à tous ces peuples-là, devant vous, car C'est l'Eter- 
nel votre Dieu qui a combattu pour vous. 


4 Voyez, je vous ai fait tomber en partage, 09% vos 
tribus,.ces peuples restans là, depuis le Tardène, ainsi que 
tous les peuples que j'ai exterminés jusqu’à la grande 


chées, il y eut une convocation; le but était 16 même, mais non le 
sujet de l’entretien. Il s’agissait d’exhorter les Israélites au bien. 


4. השמש‎ Nan... .. mn ps Depuis le Jourdain. .Le soleil 
couchant. I] y a ss Av désordre dans la construction de ce verset; 
car 165 mots Mi כון‎ devraient se trouver après הכחתל‎ j'ai retranché. Les 
mots והים. הגדול‎ et la grande mer, indiquent aussi quelque altération ; la 
Vulgate paraît avoir suivi un autre texte ; 0116 traduit ainsice verset: 
Et nunc quia vobis sorte divisit omnem terram, ab orientali parte 
Jordanis usque ad mare magnum , multæque adhuc supersunt na- 
tiones ; Et maintenant parce qu'il vous a distribué par la voie du 
sort bo la terre depuis La partie orientale du Jourdain jusqu'à la 
grande mer et il reste encore beaucoup de peuples. Le sens est: je 
vous ai donné non seulement les peuples déjà soumis , mais mème 


% 
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ּלשָמרוו" Da ne rt RS DNS ON"‏ : 
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34: - Ajoûtez קוד‎ Zémoëin ; ils appelèrent ainsi l’autel, parce 
16, divent-ils; 1ז כו עד הוא. בונרפינו‎ est témoin entre nous. Le mot 
est, selon le témoignage de de Rossi, exprimé dans quelques 
litions des quinzième et seizième siècles. 11 l’est également dans la 
upart des anciennes versions. Enr Dieu que nous servons. La 
rsion arabe a, que 160006 est Dieu véritable; et la version sy— 
aque a, le Seigneur. est seul Dieu ; le Chald, a an וקרי. . . סהוד‎ 
s appelèrent..…, témoin, l’autel. 


Cr. XXII. 2. ויקרא‎ Il conpoqua. Au ch. 24, v. 1, 11 y 8 וואסף‎ 
‘rassembla ; il s’agit 18 comme ici d’une convocation lors des der- 
ers momens de Josué. Selon Maurer, lés deux récits seraient 
entiques. Mais le contenu de l’un de ces deux chapitres est cer— 
inement différent de celui de l’autre; ensuite ici il s’adresse à 
ut Israel, et au chapitre suivant à toutes les tribus d’Israel. D’après 
Biour la convocation dont il s’agit ici serait-plus générale. Il est 
15 simple d'admettre qu’à deux époques différentes , mais rappro- 
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; - 
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mer, au soleil couchant. או‎ où 
dé ‘5. Et l'Eternel votre Dieu, il les repoussera devant 
vous, etilles expulsera devant vous, vous hériterez leur 
pays, comme l'Eternel votre Dieu vous a prédit. 

6. Appliquez-vous fortement à garder et à exécuter 
tout ce qui est écrit dans lelivre de la doctrine de Mo- 
sché, afin: de : ne pas vous en détourner à droite ou à 
gauche ; - sh 

7. De ne pas vous mêler parmi ces petiples-1à qui 
sont restés avec vous; ne mentionnéz pas le nom:de leurs 
dieux, ne jurez pas (par eux) , ne les servez Pas; et ne 
vous prosternez pas devant eux. ‘nié 

> 8. Maïs attachez-vous à l'Eternel votre Dieu, _comme 
vous avez fait jusqu'à ce jour. 0 

9. L’Eternel a expulsé devant vous des peuples grands 
et puissans; quant à vous, nul n’a resisté devant vous 
jusqu’à ce jour. : 

Un homme d’entre vous en poursuivait mille,‏ .סז 
car c'est l'Eternel votre Dieu qui combattait pour vous,‏ 


comme il vous a prédit. 

11. Vous prendrez bien garde à vos יאו‎ pour 
aimer l'Eternel votre Dieu. 

12. Car si vous vous détournez, et vous attachez aux 
autres peuples qui sont restés avec vous, si vous vous 
alliez par 16 mariage avec eux, si vous venez parmi eux, 
et qu'ils viennent parmi vous; 

13. Sachez bien que l'Eternel ne continuera pas d’ex- 
pulser ces peuples-là devant vous; ils seront pour vous 


Me Eds 1e: A €. 1 ו‎ re A; SAUUE ו‎ 
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nn D'Un Sr‏ אריז הלה אכ והתחתנתם 


₪ כי‎ Je והם 53 : .5 ירע‎ na ובאתם‎ DT 


ceux qui ne 6 sont pas encore, depuis le Jourdain jusqu’à la 
grande mer. La version syriaque à : : je ne vous ai pas donné.en par- 
age לא פלגרז לכון‎ et elle finit : quant aux peuples ; Je vous les ai 
%- en partage פלגרז לכון‎ . 

6. וחזקתם‎ Passé changé en ל‎ ou plutôt en impératif ; par le: 
“à le précède. 

ee De ne pas venir. La version chaldéenne dit :‏ בוצק 

Css Pour que vous ne vous méliez pas. Le contenu‏ רא לב 
de ceverset se trouve aussi Deutér., ch. 6, v. 13; ch. 10, v. 20;‏ 
Amos , ch. 8, v. 14.‏ 

9. וארזם‎ Mais vous, Voyez une semblable construction, Genèse, 
ch. 49, v. 8. 

13. פה‎ Piége. St. Jérôme Ba à comme s’il y avait פחרז‎ 
— vpn De וקש‎ ‘tendre des piéges ; synonyme de מ‎ quine semble 
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un piège, un filet, un fléau dans vos reins et des épines 
‘dans 705 yeux jusqu'à ce que vous ayez péri de dessus 
cette bonne terre que l'Eternel votre Dieu vous a donnée. 
14. Et voici que.je m’en vais aujourd’hui dans la voie 
de tout ce qui est terrestre ; sachez de tout vôtre cœur et 
de toute votre âme que pas une parole n’a manqué de 
toutes les bonnes paroles que l’Eternel votre Dieu a pro- 
noncéés sur vous; toutes sont venues ( מ6‎ accomplisse- 
ment ( pour vous, il n’en à pas manqué une seule. | 
15. Mais il arrivera que de même que s'est accomplie 
chaque bonne parole que l'Eternel votre Dieu a pronon- 
cée sur vous; de même l'Eternel accomplira sur vous 
toute parole mauvaise, jusqu'à ce qu'il vous aît détruits 
de ceite bonne terre que vous a donnée l'Eternel votre 
Dieu. 
" 10. Lorsque vous transgresserez l'alliance de l'Eternel 
votre Dieu qu'il vous a commandée, lorsque vous irez 
sérvir dès dieux étrangers, et vous prosterner devant 
‘eux; la colère de l'Eternel s’énflammera contre vous, et 
vous périrez bientôt dans 66 bon pays qu’il vous a don- 
né, k 


Cu. XXIV.. 1. Ichoséhoua réunit toutes les tribus 
d'Israel à Schecheme, et il convoqua 165 anciens d'Is- 


ch. 2, v.9, 24, ch. 7, 9, par ישבובם‎ habitans ; les peuples de 
Kenâane y peuples, v. 17, 18 et dans le chapitre précédent, 
v. 3, 4 etc., par D nations; V. 27, il ץ‎ a דבר‎ suivi de עבש‎ pour 
parler à, ce qui est une construction rare; la convocation est ex— 
primée par TON tandis que plus fréquemment elle l’est par קהל‎ ; 
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שלחים‎ | Lhascval ml DDNN MS is ו‎ 
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HAT‏ מעלי PT‏ הַטובָה jar x‏ לכ ו 


. כו 
DD DRE MONT ADN à‏ ישרל שכמה ווקרא 


s'appliquer qu'aux piéges placés au niveau du 801; wo dérivé du 
Piel de ww un Jouet; צנוגים‎ des épines, de צבן‎ 

14. כר> הארץ‎ Te La voie de toute la terre, la mort. 

15. אורזכם‎ Vous, pour ארזכם‎ . \\ 

‘IL passembla. Ce chapitre est regardé‏ וצפסוף .1 XXIV.‏ אס 
comme un document indépendant du chapitre précédent. On 8 aussi‏ 
signalé des termes différens pour indiquer les mêmes objets désignés‏ 
par d’autres termes dans les chapitres précédens ; ainsi, verset 11, les‏ 
babitans de Jéricho sont indiqués par 11 ya maîtres de Jéricho, €‏ 
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rael, ses chefs, ses juges et ses inspecteurs, 61 ils se pla- 
cérent devant Dieu. aber 

2. Et Tehoschoua dit à tout 16 peuple: Ainsi parle l'E- 
ternel, Dieu d’Israel : Vos ancêtres ont demeuré au-de- 
là du fleuve dès l’antiquité; Tera‘h, père d'Abrahame 
et père de Na‘hor, etils servaient des dieux étrangers. 

3. Alors je pris votre père, de l’autre côté du fleuve, 
et je le conduisis par tout le pays de Kenäâane, je multi- 
pliai sa posterité et je lui donnai 1118 181 ) Isaac) 

4. Je donnai à lits’hak Jacob et Esave (Esaü }, et j'ai 
donné à Esave la montagne de Séir pour lui ( servir 06 ( 
> possession, mais Jacob et ses enfans descendirent vers 
l'Egypte. 


₪. 


et dans la version des Septante d'Alde et de Complut. La version 
arabe a également en, On à 907/16. Ce changement de שכם‎ 
en שר"ה‎ paraît avoir eu lieu, parce qu’il est dit, ch. 18, v. 6, 
que les Israélites s’étaient placés devant Dieu, וורזיצבו לפני האד"הים‎ 
et que l'arche se trouvait à 9070762 voy. ch. 18, v.1; ch. 19, 
v. 51, où elle se trouva aussi après la mort de Josué; voy. 1 Sam. 
ch. 3, v. 21; ch. 4, v. 5. Mais pourquoi n’aurait-on pas-trans— 
porté l’arche pour la soleunité dont il s’agit ici de Schilô à Si 
chem? d'autant plus que ce transport eut également lieu dans 
d’autres circonstances; voy. 1 Sam., ch. 4, v. 3; 11 Sam., ch. 15, 
v. 24. 

2. בעבר חנהר‎ Au-delà du fleuve , VEuphrate, mot que le Chal- 
déen exprime; J'Euphrate est appelé le fleuve , Genèse, ch. 31, 
v. ןזב‎ ch. 23, v. 51; et le grand fleuve, Gen., ch. 15, v. 18; 
Deut., ch. 1, v. 7. 11 s’agit ici de la Mésopotamie; Voy. Genèse, 
ch. 11, v. 31. m0 Depuis lors ; depuis long-temps. Voy. Gen., 
ch. 6, v. 4; 1 Sam., ch. v.8; Jérémie, ch. 27; Jérémie, ch. 2, 
.ץצ‎ 20. 


3. בכר> ארץ כנען‎ Dans tout le pays de Kenâane ; les Septante 
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voy..ch. 10, .ל‎ 2, ch. 18, v. 1; ch. 22, v. 12. Au reste, ce 
chapitre paraît avoir été 7 par 1086 lui-même; voy. v. 26. La 
différence du discours contenu dans ce chapitre avec celui du chapitre 
précédent , est qué dans celui-ci Josué cherche à préserver les Israé- 
lites de l’idolâtrie en les effrayant sur les suites qu’aurait pour eux 
cet abandon, tandis que dans le ch. 24, c’est une espèce de récapi- 
tulation de tout ce que Dieu a fait en faveur &’fsrael, depuis Abra- 
ham ; c’est une affectueuse allocution , terminée par 16 récit de la 
mort de celui qui, depuis Moïse avait dirigé les. Israélites. שכמוה‎ 6 
Schecheme. Cette ville paraît avoir été située près de Timnath-Sara’h, 
ville de Josué ; toutes les deux se trouvent sur la montagne d’Eph- 
raïme ; .קסץ‎ ch. 19, v. 5o. Abraham s’est rendu de Schecheme 
(Sichem ( au pays de Kenâane où 11 dressa un autel à Jehova ; yoy. 
Gen., ch. 12, v. 6, 7, Jacob, revenant de Mésopotamie, en fit 
autant dans cetendroit; voy. bid. ch: 18, v. 20. Josué, en réu- 
nissant les Israélites dans ce lieu qui devait réveiller tant de souvenirs 
en eux, paraît avoir voulu par-là disposer leur esprit au recueille- 
ment. Les Septante ont Zn, Schilo,au lieu de Sichem, Il est probable 
que les Septante ont lu comme nous et que, ce changement dans 
leur texte a eu lieu plus tard , puisque Josèphe, qui les a suivis, dit 
que Josué a habité Sichem. Antiq., livre V., ch. 1,$ 26. 6 
0706 69 Zuyéuux 0006 , le Chaldéen et la version syriaque ont 
Schecheme ; ce mot se trouve méme dans quelques éditions grecques 


- 


5 4 à 
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5. J'envoyai Mosché et Aharone, je frappai de plaies 
l'Egypte, par ce que j'exécutai au milieu de lui, et en- 
suite je vous (en) fis sortir. 

6. Je fis sortir vos ancêtres de l'Egypte, vons vintes 
près de la mer , les Egyptiens poursuivirent vos ancêtres 
= avec des. chariôts et des cavaliers ( jusqu'à ( la mer Souf. 

7. 115 (vos ancêtres ( crièrent vers l'Eternel, il mit des 
ténébres entre vous et entre les Egyptiens, fit venir sur 
eux la mêr, qui les couvrit; vos yeux ont vu ce que j'ai 
fait en Egypte, et vous êtes restés dans le désert long- 

8. Je vous conduisis dans le pays des Amoréens qui 
demeuraient au-delà du Jardène, ils combattirent contre 
vous; je les livrai entré vos mains, vous prites possession 
de leur pays, et jé les détruisis devant vous. | 

9. Balak, fils de Tsipor; roi de Moab, se leva 66 com- 
battit Israel ; il envoya et fit appeler Bilame, fils de Beor, 
pour vous maudire. / . 


temps. 


10. Mais je ne voulus pas écouter Bilame ; il fut con- 
traint de vous bénir, et je vous préservai de ses mains. 

1. Vous passâtes le Iardène, et vous vintes vers Ieri‘ho, 
alors combattirent contre vous les maîtres de Ierï'ho, 


disent Les habitans de Jéricho. Cette guerre de la part des habitans 
de cette ville n’est pas non plus mentionnée; il est même dit que 
nul n’en sortait et nul n’y entrait, ci-dessus, ch. 6, v. 1. Les 
commentateurs expliquent encore cette assertion. “kr On mentionne 
ici tous les sept peuples de Kenâane ; Iar’hi dit que Jéricho était 
comme la clef de la Palestine et renfermait des combattans de 
ces divers peuples. 
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n’expriment pas ce dernier mot. וארב‎ Je multipliai. Le Keri a הארבה‎ ; 
le mot da texte est également conforme à la grammaire. 

5. עשירזי‎ J'ai La. les plaies. La version syriaque a : J'ai frappé 
les Egyptiens et j'ai fait des miracles parmi eux ומחית למצריא‎ 
בקרבו--ותדמרתא עבדרץ בינרזהון‎ En lui, se rapporte à בזצרים‎ Mitsraime, 
l'Egypte. Les Septante, #4 versions syriaque et arabe disent en eux. 

6. ורעבאו‎ Vous 000065 , 6 ’est-à-dire vos parens vinrent; Mon à la 
mer, au bord de la mer Souf , comme l’expriment les Septante. 

7. voy Sur lui, sur chaque Égyptien. רביב‎ EM des jours 
nombreux. ; quarante ans. Voy. Nombres, ch. 14, v. 33. 

8. ואביאה.‎ J'ai amené, Le Keri porte ואביא‎ sans le ה‎ paragogique. 

9%. en IL combattit. Nous n’en trouvons rien dans la Bible; 
mais, disent les commentateurs , il en avait l'intention; il envoya 
Bilame pour maudire les Israélites , et l’on compte l’intention comme 
si elle avait été mise à exécution. Voy. Nomb., ch. 22 , 11. 

1e בערחו‎ Les maïtrés de Jéricho. Lies Septante et le Chaldéen 
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les Amoréens, les Phériziens, les Kenäanéens, les '116- 
-théens, les Guirgaschiens, les ‘Hiviens, 165 Jebonsséens; 
mais je les ai livrés entre vos mains. 

12. J'envoyai devant vous les frélons, qui les chas- 
sérent devant vous; les deux 1015 de lAmori, ( tu ne 
les a pas vaincus ( par ton glaive, ni par ton arc. 

13. Je vous donnai un pays qui ne ta pas fatigué ; 
des villes que vous n'avez pas bâties, et vous vous ץ‎ 
êtes établis ; vous jouissez de vignobles et d oliviers que 
vous n’avez pas plantés. 

14. Et maintenant craignez l'Eternel et servez-le avec 
sincérité et avec vérité, éloignez les dieux qu'ont servis 
vos ancêtres au-delà du fleuve et.en Egypte, et servez l'E: 
ternel. 

-15. Ou bien s’il déplait à vos yeux de servir l'Eternel, 
choisissez-vous aujourd’hui celui que vous voulez ser- 
vir, si ce sont les dieux qu'ont servis vos ancêtres qui 
(étaient) au-delà du fleuve, ou si 06 sont.les dieux de 
l’'Amori dans le pays duquel vous demeurez; alors moi et 
ma maison, nous servirons l'Eternel. * 

16. Le peuple répondit et dit: Loïn de nous de quit- 
ter l'Eternel, pour servir des dieux étrangers ! 

17. Car l'Eternel notre Dieu, c’est lui qui nous a fait 

*% 
on ne parle ici que de deux par abréviation, et les cinq autres rois 


y sont compris. 


15. ר"א בנותם‎ SUR Que vous r’avez pas bâties. Voyez - 
ch. 6, v. 10,11. 
14. יראר‎ Craignez, pour NY comme 1 Sam., ch, 12, v. 24; 


PU794, %. 10. 
13 


צו יתהושע כח. 
ue ira 2‏ והפרזי 22 שי MITA) Lan‏ 
ES‏ והזובוקי ואן. אורזם Ho 1 : O9 T2‏ 
לפנו En‏ ה SN‏ רש אוחָם Li DE‏ מרכי 
האמרי לא בְחרְבּף ולא NS 13 + soupe‏ לכם 
2 אשד DNS‏ ₪ וערים אשר DAS ND‏ 
השְבוּ בָּהֶם DÉPOT NO DR br DS‏ +החם 
אכלים UN 14 à‏ יראו Pi "an MN‏ 
תָמיִם Sox DÉDNN ot MEN‏ עברו אְחִיכֶם 
“TT 52‏ ובמצרים וז עברו תוחורה : 15 EN‏ 
רע DJS‏ לעבר nn‏ בחרו לכם TON br‏ 
an‏ אם ANR‏ אשַרְעברו בריס Sox‏ 
EN “NT ANTON D “un 292 >‏ אהם ושָבִים 
ו ואנכי Ra‏ עַבָר HIT‏ 


20 יע bp‏ ומר FO DA‏ לנו מעב הוה רעכר 
ל אחרים !92| כ חורה NI DDR‏ המ מעלה 


‘le frélon. Vespa Crabro. Cet insecte, dit Ro-‏ , 170% רקצרעה .12 י 
senmüller (Archéologie biblique , Tom. IV , part. II, p. 439 et suiv.)‏ 
qu’il fait, il est‏ ו paraît avoir eu son nom des piqûres‏ 
mentionné Exode, ch. 23, v. 28 et Deut., ch. 7, v. 20. Piu-‏ 
sieurs commentateurs, pour expliquer comment le Tsirah a pu ex—‏ 
terminer tout un peuple, le prennent pour une maladie, une plaie ;‏ 
c’est l’opinion d’Aben Esra ; ou bien ils prennent ce mot pour une‏ 
figure exprimant la terreur dont les Amorrhéens auraient été saisis‏ 
à l'approche des Israélites. C’est par le mot terreur que la version arabe‏ 
Mais pourquoi des insectes malfaisans et en grand‏ . צרעה traduit ici‏ 
nombre, en prenant la chose à la lettre , ne produiraient-ils pas des‏ 
effets désastreux ? Voyez notre conjecture , Exode, ch. 235, v. 28;‏ 
vw Les deux rois d’Amort. Selon les 8‏ מלבי note.YMNT‏ | 
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monter, ainsi que nos ancêtres, du pays d'Egypte, de la 
maison des esclaves, qui a fait à nos yeux ces grands pro- 
diges-là,qui nous a préservés pendant tout le chemin que 
nous avons suivi, et parmi tous les peuples au milieu 
desquels nous avons passé. 


18. L'Eternel a expulsé devant nous tous les peuples : 
ainsi que ( celui de ( l’'Amori, habitant de ce pays; aussi 
nous, mous servirons l'Eternel, car il est notre Dieu. : 

19. Iehoschoua dit au peuple : Vous ne pourrez servir 
l'Eternel, car c’est un Dieu saint , c'est un Dieu ee 
il ne pardonnera pas vos péchés , ni vos fautes. | 


20. Si vous quittiez l'Eternel, et que vous serviez des 
dieux étrangers, il reviendra vous faire du mal, et vous 
achevera après vous avoir fait du bien. 


.* 


21. Le peuple dit à Iehoschoua: Non, ce n’est que 
l'Eternel que nous voulons servir. 


22. Iehoschoua dit au peuple: Vous êtes témoins, que 
vous vous êtes choisi l'Eternel pour le servir; ils répon- 


"6%: 5. 


25. Et maintenant ) continua The HD 2 éloignez 
les dieux étrangers qui { sont ) au milieu de vous, et di- 
rigez votre cœur vers l'Eternel , Dieu d’Israel. ap 

24. Le peuple dit à Tehoschoua: Nous servirons l'E- 
ternel , notre Dieu, et nous obéirons à 58 voix. : 

25. 161050008 fit une alliance avec le pepe, e en ce 
jour, et constitua pour lui des statuts et des ; jugemens, à 

13. 


צו הח'רש שישה 
אתו וארת PONS DIN‏ מצריכז מַבָּורת עכדים NN.‏ 
עה לענ רד קאתרת הו גרלות Pur ol ANT‏ 33 
am TT‏ בה ובכל' העמים JR‏ עברו :D27p2‏ : 
HN DIN ET win 18‏ שב 
הארץ. ED‏ גםהאנחנל געכר אתדיהוה יוא אלחינר : : 
19 ומר והושע Don‏ לא DA‏ לעבד DUT‏ 
באֶלהּם קדשים הוּא אלדְקְנוּא הוא לא"ישא לשכ 
לויכ : 050" התעובל pre‏ ה ו DEA‏ 
אלהי 2 201 והרע à3b‏ לה אתפם אחרי אשרדהוטוב | 
לכם : ג ואמר NS DES DU‏ - תח 
יחור ה 22 DENT nr à‏ אֶלְחָעַם D,‏ 
END Dis nn‏ בּחרְהם eee‏ אתדיר צה ‏ הְעבָר . 
MINS in‏ ערים ו NN TD ne‏ | 
העכר DS‏ בְּקְרִבְּכֶם והטו 1 אפלהקורעה; | 
אלהי Sun‏ : 24 ויאמרו Jon on‏ את 
יוה EDS‏ עבר Spa‏ נשמע ! +0h$‏ ווכלות 
ושע mia)‏ עַם SO oÿa‏ וושם LEE ph ie‏ | 


10. ב סדשים הוא‎ Peut se traduire : él est un Dieu saint, le 
pluriel étant employé même pour les grands de la terre, comme 
אדני ווסף‎ Gen., ch. 39, v. 20 , אדני הצלרץ‎ ibid., ch. 42, v. 30 ; on 
peutiträduire aussi : /] est le Dieu des saints, malgré le pluriel de 
קדשים‎ le mot הוא‎ qui suit laisse la doctrine du monothéisme intacte, 


21. N Non, Suppl. Nous r’abandonnerons pas Iehova. 


25. חק ומושפבו‎ Des statuts et des lois; מושפםו‎ signifie littéralement 
jugement. Voy. Exode, ch. 15, y. 55. בשכם‎ à Schecheme (Sichem), 
les Septante ont iei comme au v. ג‎ , & En, à Silo. 


98 10508. XXIV. 


Schecheme. . 0 


96. Iehoschoua écrivit toutes ces paroles-là dans 6 
livre dé la doctrine de Dieu, et il prit une grande pierre 
et la dressa là, sous le chêne qui (était) près du sanctuaire. 
de l'Eternel. | 4 

27. Iehoschoua dit au peuple: Voici cette pierre qui 
nous sérvira de témoignage, car elle a entendu toutes les | 
paroles de l’Etérnel qu'il a prononcées avec nous; qu’elle | 
soit un témoignage contre vous, pour que vous ne ré” | 
1102 pas votre Dieu. 

28. Ichoschoua renvoya le peuple, chacun à sa pos 


session. | 
29. Ce fut après ces événemens-là que mourut 160- 


dit Gésénius (Dict. héb., p. 46), atteint un âge très-avancé, et la 
plus antique tradition se sert de chênes, surtout de ceux qui se trou- | 
vent isolés, comme indication topographique ; il y avait plusieurs | 
sortes de chênes en Palestine. Iar’hi explique bn תחרז‎ par sous’ 
les poteaux de la porte; c’est d’après le Chaldéen, qui traduit --אלתה‎ 
אשר במקדשו יהודק‎ Qui élait dans le sanctuaire de Jehova. Tar’hi dit : 
c’est. parcé qu’on avait transporté l'arche dans cet endroit; Iar’hi 
- veut peut-être expliquer comment un chêne pouvait se trouver près 
du sanctuaire, puisque cela est positivement défendu, Deutéronome, 
ch. 16 , v. 21. 

27. שמעה‎ NY כו‎ Car elle a entendu. Le Chaldéen ; pour écarter 
ce que le sens littéral de ces mots aurait d’étrange, une pierre qui en= 
tend, dit: cette pierre sera comme les deux tables d’alliance ; nous 
l’avons rendue témoin. Mais il faut peu d’efforts pour voir une pros+ 
opopée dans cette expression, comme Deut., ch. 32, v. 15terre; 
écoute les paroles de ma bouche. | 

29. ורקי‎ Les cinq versets qui suivent ont encore ‘été regardés 
comme ayant d’abord existé séparément ; VOÿEz Rosenmüller , 
(Scholia, p. 447), qui rapporte celte opinion au long; quoi qu'il en 

_ soit, ces cinq versets se trouvent avec quelques changemens, Juges , 
ch. 2, v. 6 et suivans. 


ny‏ יהושע כר 

ְּשְכֶם : 26 ur, Sn‏ ארדההדבריכט הלה 
AIN “202‏ אלה ויקח אב où FN “noi‏ 
החרז האלה UE UN‏ חורה י 7 
יחושע DDR‏ הנה NT‏ הואת ההִיְהדְבָנו bu‏ 
ההות שמעה, MN‏ ָּלההותְמרו Fr‏ שר ב Dep‏ 
התרה ב לעה D‏ ההכחשון DONS‏ ? 58 שלח 
השע אַרההְהְעם איש חלו 1 29 ות D‏ 


| : 26. דקדברים האר"ה‎ NN Ces paroles, les paroles qu’il venait de 
| leur adresser בספר תורת אר"הום‎ Dans le livre de la doctrine (loi) de 
| Dieu. Dans le Talmud il y a une discussion ; selon les urs on entend ici 
les huit derniers versets du Pentateuque que Josué aurait écrits ; selon 
| d’autres il s’agirait du chapitre qui traite des villes de refuge. Il est 
probable que Josué a transcrit l’acte d’alliance qu’il venait de faire 
renouveler aux Israélites, et qu’il l’a joint aux documens Jaissés par 


Moïse. האלה‎ Le chêne. Gen., ch. 35, v. 4,il ya, אלה‎ ici il y אלה ג‎ 


ibid., v. 8, nous trouvons max, Gen., ch. 12, v. ‘6; ilya Es 


_etibid., ch. 13, v. 18 et ch. 14, v. 13, nous trouvons אלנל‎ qui est 
le pluriel; 15916 , ch. 4, v. 29, il ya אליכם‎ 6% 1210. ch. 57, v. 5, 


Le Biour , pour‏ . אלונים ER ; Ezech., ch. 26, v. 6,ilya‏ הלוו 


fixer la signification de ces différens mots, que le Chaldéen -- tantôt 
par. בוטכוא‎ térébinthe, tantôt par כזישר‎ plaine, tantôt par ; בלופוה‎ chêne, 
établit la classification suivante : אלה > אלה‎ et אלון‎ désignent diverses 


| espèces d’arbres, appelés 7: érébinthe ; le pluriel de אר"ה‎ est DEN - 
אלון‎ et אלני‎ signifient ur 200086 , un lieu planté d'arbres ; dans la 


version des Septante d'Alexandrie, dans la version syriaque, le mot 
אלה‎ est rendu par térébinthe ; Fe à que. אלון‎ est généralement rendu 


par chêne (quereus) ; quant à pas , la version Syriaque le rend 


Juges, ch. 4, v. 11, par térébinthe, mais généralement on le rend 
par 60676. La racine de ces différens mots est אול‎ étre fort ; le chène 
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schoua, fils de Noune, serviteur de l'Eternel, âgé de cent 
dix ans. 

30. On l’ensevelit dans les limites de son héritage, à 
Timnath Sera’h, qui (est) sur la montagne d'Ephraime, 
au nord de la montagne de Gäasch. 

31. Israel servit l'Eternel pendant toute la vie de Ieho- 
schoua et des anciens, qui vécurent long-temps après 
Iehoschoua et qui connurent toutes les œuvres de l’Eter- 
nel qu'il avait faites à Israel. » 

32. Et les ossemens de Joseph,que les enfans d’Israel 
avaient montés de l'Egypte, ils (les) ensevelirent à Sche- 
cheme dans la pièce de terre que Jacob avait achetée des 
fils de 'Hamor, père de Schecheme , pour cent Kesita, 
et les fils de Joseph obtinrent le ( champ) pour héritage. 

33. Eleazar fils de Aharone mourut; on l’ensevelit sur 
la colline de son fils Pin’hasse ) Phinées ( qu’on lui avait 
donnée sur la montagne d'Ephraïme. 


FIN DE JOSUÉ. 


fallu nm; il est plus naturel de le rapporter à Sichem et aux 
champs d’alentour. 

35. אחרן‎ Plusieurs textes ajoutent הכחן‎ le cohène; les versions syriaque 
et arabe l’expriment. בגבעת פנחס‎ Sur la colline de Pin’hasse, donnée 
à son père Éléazar ; cette colline portait son nom, sans doute parce 
qu’il y avait long-temps demeuré. Ce qui suit après ce verset dans la 
version des Septante est extrait des Juges, ch. 3, v. 6, 11; 12. 
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צט | | והושע כר 
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\ אפרום‎ T2 


pin 


30. MD רזמנרץ'‎ Timnath Sera h. Voyez ch. 19, v. 50. Cet en- 
droit est appelé, Juges, ch. 2, v. 9 הרס‎ nm Timnath heresse. 
געש‎ NA De la montagne de Géasch. Après ces mots, les Septante 
ont : xt 598 עסצף0?‎ per 00700 666 To pynpetoy év ® 0 TOY xt , 
10 payaipaç 06 meTpivas , Ev ais TEPLÉTEUE TOUS VEOÙS 1006( 89 106 , 
₪76 éryayey 000 &E Atyürrou, 202 00967056 1600006 * א‎ 266 6000 6 
The anuepoy 6006. La ils posèrent avec lui dans le monument où ils l’en- 
sepelirent les couteaux de pierres avec lesquels il avait circoncis les 
enfans d'Israel à Guilzal, lorsqu'il les eut fait sortir de l'Ég ₪ piè , 
comme Dieu l'avait ordonné ; et ils sont là jusqu’à ce jour. La version 
‘arabe a également ce ל‎ : 
= 85. אשר העלו בני ישואל‎ Que les enfans d'Israel avaient’ fait 
monter. Voy. Exode, ch. 13, v. 19. קשיטה‎ Kesita; bn ne sait si 
c’est une pièce de monnaie ou quelque autre objet employé alors 
comme moyen d'échange dans les transactions commerciales. Les 
Septante prennent ce mot comme désignant une pièce de monnaie 
portant l’image d’un agneau. Voy. Rosenmüller , qui (Scholia, Gen. 
ch. 33, v. 19) rapporte plusieurs conjectures sur ce mot. ויהון‎ 4 
furent ; si ce mot $e rapportait aux ossemens de Joseph, il aurait 
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ques, commençant par celui de la mer Rouge, ou bien, dit-il, 
sur, ספר‎ signifie Livre des héros ; לשרים‎ ( 0066 (- Peut-être, ajoute- 
t-il, que Josué a exprimé. le vœu de voir le jour se prolonger; et 
quand tant d'actions éclatantes signalèrent cette journée, terminée 
par une forte grêle entremêlée.d’éclairs, faut-il s’étonner qu’on ait 

. considéré ce jour comme unique, qu’on ait associé à la victoire le 
soleil et la lune, et représenté Jehovah lui-même comme prenant les 
ordres de Josué ! : : 

Pour ce qui est des grandes pierres tombées sur les fuyards 
(v. 11), la grande défaite, dit Justi ( Chants nationaux des Hé- 
breux, tome T1, p. 195), la grande défaite que la grêle occasiona parmi 
les vaincus a pu produire dans l’esprit du poëte l’idée de. pierres véri- 
tables tombées du ciel; Justi cite une foulée d'exemples qui montrent 
que chez les anciens cette idée ne passait pas pour invraisemblable. Il 
6116 même des exemples des temps modernes; ainsi dans l'été de 1794, 
il est tombé , pres de Sienne en Toscane, apres un orage très-con- 
sidérable, environ douze pierres de différens calibres; ces pierres 
dont on ne trouve pas dans la contrée ; étaient noires et ver- 
nissées sur la surface ; en juillet 1811, il est tombé. des pierres em 
Espagne, près le village de Berlanguillas , sur la route d’Aranda. 
à Roa. Le 10 avril 1812, il y eut une pluie de pierres pres de 
Toulouse. Mais, comme nous l’avons remarqué, il s’agit 30 non d’une 

> pluie de pierres proprement dites, mais de grêle, comme tradui- 
sent les Septanteet l'arabe, et comme cela est exprimé dans le ver- 
7 set même. 


/ 


7 NOTE SUR CE MEME VERSET: 


Par l’auteur de la מסנצס\[‎ sur LES SAMARITAINS. 


Dans ce passage extrait d’un ouvrage, soit historique , soit poé— 
tique, il est question d’un chef de tribus, qui étant à Gibéon 
ordonne au soleil de s’arrêter, et puis, arrivé dans la vallée d’Aïâlone, 
il répète le commandement à la lune, et ce qui n'avait jamais 
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Cu. X. 12 à 14. ורקי בנוסבם‎ Ce fut lors de leur fuite. L'écri- 
vain du livre de Josué , qui a probablement vécu long-temps après 
_eelui-ci, peut-être du temps de Salomon, dit que ce qu’il raconte 
de la pluie, de la grêle , du soleil et de la lune qui se sont arrêtés, est 
extrait du Sepher. Yaschar , lequel paraît avoir contenu les chants 
héroïques .des Hébreux, Il ést singulier qu'on ait pu si long-tewps 
prendre à la lettre ce fragment d’une poésie orientale ! | 

Josué attaque à la pointe du jour les princes ou rois amoréens qui 
avaient assiégé Gibéon (Guibone), pour punir cette ville de son 
alliance avec les Israélites. 11 fut vainqueur, et le combat dura toute 
la journée jusque dans la nuit; de manière que [8 journée parut 6 
prolonger pour favoriser la. victoire; le soleil et la lune en furent 
témoins et parurent dociles à son commandement. Par une har- 
diesse naturelle aux compositions poétiques de l'Orient, Josué 
commande au soleil et à la lune de s’arrêter , et ils exécutent ses 
ordres. Jehovah lui-même lui 02615 en accablant les fuyards d’une 
pluie de grêle qui fait un carnage épouvantable parmi eux. 

Certes , quand même on ne mentionnerait pas un livre poétique, 
on verrait bien qu’il s’agit de poésie ici, et cette poésie, que n’a peut 
être pas comprise le rédacteur de Josué lui-même, on l’a prise pour 
dé l’histoire. 


Le fond de cette composition est que l’apparition soudaine de Josué 
répandit la terreur parmi les rois ligués contre Gibéon ; leur fuite 
même fut éclairée par un orage épouvantable, et une grêle d’un vo- 
lume considérable ; ce qui fit découvrir leur retraite dans une caverne. 
Dans 16 chant de Déborah, Juges, ch. 5, v. 20, les cieux, les 
étoiles combattent pour Israel; la lune et onze étoiles s’inclinent 
devant Joseph, Gen. ch. 27, v. 9; quant au livre Faschar זשר‎ 
selon Herder (poésie des Hébreux, tome 11, p. 247), 11 peut 06- 
river de שוך‎ chant, et avoir été une collection de chants héroï- 
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i Esprit:nous iy enseigne le ‘chemin du/cich; maïs il n’a ‘pas pré: 
> tenduinens apprendre comrrent le’cielehemine, Ces paroles ue 
furent pas ebne devaient pas être” écoutées LE ibls'agissait d'intérêts 
June tout autre importance , plutôt: que’ d’une “quéstion d’astro+ 
nome. Quand בס‎ réfléchit que l'opinion de Philolaus sur 16 système 
du monde avait des ו‎ en Italie long-temps avant lappa- 
rition de Galilée ; שטף‎ c’est dams ce pays que Copernic: paraît avoir 
appris son: Neue et qu'il Va professé à Ronie ; que ce système 
était prôpagé par un cardinal ;taccueilli par un pape, on 6 
pas 00160 violente: persécution qui s'élève subitement contre l’auteur 
du Nuntius=sy dereus, ni cetie .haine acharnée ; (cette haine toute 
sacerdotale;; qui »sattache mêie aux cendres dé la:victime ; mais 


tout:s’explique, len mettant de côté les motifs apparéns 60065, et en - 


16€ 


remontant aux יש‎ véritables qu’on ne voulait ‘pas dire ; 6 
toutes des fois qu? une opinion 686 soutenue avec animosité, avec fana- 
tisme ; lonuestitoujours autoriséià soupçonner qué cette opinion , du 
moins danses chefs, cache un ‘intérêt... 101 cet’intérêt est facile à 
découÿrire Eu effet le système orthodoxe peut se résumer en un petit 
nombte,de/propositions : 6 
= 19 L'univers 6 créé pour: 18 terre , qui en dccupe le centre ;- 
vafsmbasternealétéformée pour 16 genre humain ÿ Jiquiy domine ; 
:39. , Beigènre bumiin in existe ae pour professer une seule religion, 
Je! christianisme ;. £.: ; J29 9° 
5 8% Lerchristianisme-ne subsiste que par la: suprématie pi 
d'uné: seule ville 4! Rome :ל‎ d'un seul'chef!, Je Pape” 10 0 


Fant qu'on n'attaquait”pas da - “proposition; on se mon 
trait d'assez facile éémposition! pour” 8 :1676מוטיון‎ Dites: que la térré 
toutnèsidies qu’elle 56 tient co; pourvu ‘qué vous ñé rénonciéz pas à 
l'obédihnce ; on peut vous!'écoûter;'miais au ב‎ un moine au 
gustin du fond de l'Allemagne , venait de marteler coups ddoubtée 
sur'la dérnière: proposition , ‘ion Séilément avec des argumens et des 
livres inxqüéls on peut'toujours oppôser des livres ét des PER , 
maïs avéc! des soldiits 68 0005 601085 ; contre’ Tésquels” on ‘n’en trouve 
pas toujours d’autres ; voilà qu’au milieu de ce désastres מט‎ géomè- 
tré florentih ; aux portes de Rome ; s’avise d” assaillir de la manière 
Japlus inopportune la prémière prôposition ; 6 semblait üpe con$pi— 


ration pour attaquer 17601006 par les ‘deux bouts, et anéäritir lés résul- . 


ne‏ ו 
sr‏ 


1 Galilée fut condamné 16 22 juin 1633. 
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eu lieu ous ne reviendra plus ; Jehovah l'écoute la voix d’un home, 
et les planètes obéissent ; le soleit reste fixe au milieu du firma- 
ment dars le méridien, et la lune reste’stationnaire, on ₪6 dit pas dans 
quelle partie du ciel: Get événement est fort extraordinaire"! mais on 
ne connaît pas bien toutes les circonstances , puisque Jé ‘récit ne 
consiste que dans uné’citation faite d’après un ouvragé qui מ‎ est pas 
parvenu jusqu'à nous! Quoi qu’il en'süit', il est cértain” que. 1% 1 
tion dé l'historien a été de frapper l'imagination du 160063 }! j'en ra 
contant des prodiges, et de donner ainsi une hänte idéé'de $on'héros. 
En effet , 16. זוגת‎ 8016 de Josué 'surpasse en grandeur tout 'éé que 
. 10506 a fait en cegenre: Les plaies d'Egypte ; le passagé'de Tamer 
Rouge, intéressent des localités et sont'sans conséquénéés ‘imiportantes 
pour de reste du:monde , tandis que la station forcéé des planètes est 
un. événement! cosmique, et pouvait occasioner la déstructien totale 
des étres-vivans sur notre globe. Au resté; céei ne doit pas dur régarde 
comme une objection contre Ja possibilité de l'événement ar ‘dès 
qu’ on :admet une intervention divine spéciale y tout éxämen, toute 
discussion cesse "mais bien singulier est l’usage qu'on à voulu faire 
de ‘ce miracle: dub, ou plutôt contre lasthonématél Le soleil s’est 
arrêté ‘par extraordinaire , selon la Bible , douc dans son état or= 
dinaire ; selon 16 même livre:, le soleil 6016 se mouvoir , et par con= 
séquent le système de Copernic est yne hérésie. Quelle conclusion ? 

L’historien asiatique ;‘appartenant à la notion hébraïque , une des plus 
ignorantes du:globe , en matière de sciences et d'arts, était-il done 
astreint à avoir "ו‎ seul des notions exactes sur les mouvemens plané- 
taires? Supposé même qu’il eût eu ces notions , est-il tenu d’y con 
former son langage , plus-que nous-mêmes ;-lorsque nous parlons du 
lever et du coucher des astres ? On arrive toujours à des résultats 
faux, lorsqu'on veut donner aux. objets plus de portée qu’ils ne 
dore en avoir. C’est une entreprise chimérique de chercher des doc— 
trines scientifiques là où l’on n’avait nulle intention de les déposer. 
Il n’est pas plus rationnel d'étudier la géologie , la formation de 
l’arc-en-ciel et d’âütres météores dans la Genèse , que ide déduire 6 
mouvement solaire d’un passage de Josué. L'illustre et infortuné 
Galilée disait .avee.; beaucoup. de justesse à ses bourreaux; déguisés 
en théologiens :,« Vous m’objectez l’Ecriture ! à la vérité le Saint 


! Maitre dés cieux. 
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tats d’une politique séculaire ; si. persévérante., -si : constamment 
adroite. Dans cet état de choses , on.$e. rend facilement raison de la 


> fureur qui animait 10 tribunal du saint office ; c’est Luther qu’on tor- 


turait dans la personne de Galilée. ! 


Cu. XIV. 6. 12% עם‎ Sclon Abarbanel, Caleb aurail dit en secret 
à Moïse que tout ce que les exploraturs disaient. était vrais qu a 
effet, il y avait en Palestine des géans, des villes fortes. Le crime 
des explorateurs aurait été seulement d’avoir découragé le peuple en 
disant la même chose publiquement. 

Cn. XV. 8: גי הנם‎ La vallée de Hinome. Cette vallée, à l'orient 
de Jérusalem , etait si riante et couverte de tant de bocages, que les 
cruels adorateurs de Moloch crurent devoir y placer l’idole de leur 
Dieu, à qui ils sacrifiaient leurs enfans. Voy. 11 Rois, ch. 253, 
v. 10; Jérémie, ch, 9, w 32.et passim: On croit qu’elle avait 
ג‎ de bonne heure à la famille de quelque grand personnage, 
nommé Hinome. Le mot composé .גי הנם‎ Gué-Hinomei est : le nom 
de l’enfer ; de là Guehenne, dans le nouveau Testament (voy. Matth. 
ch. 18, v. 71.00.25, v. 33). Quand.le pieux Josias en eut arra- 
ché l'idole de Moloch , cette vallée’ demeura un lieu d’'exécration 
où l’on jetait toutes les immondices de Jérusalem) ordures, cha- 
rognes et tout’ce qui est abandonné à la voirie, et.où, selon les 
docteurs Juifs, brûlaient continuellement des feux destinés, soit à 
consumer les ossemens et les autres matières combustibles qu’on y 
jetaihs soit à prévenir l’infection. D’après cela , il n’est pas étonnant : 
qu'on ait regardé cette vallée abominable comme une. espèce de 
tableau du lieu de supplice que la justice divine prépare aux méchans 
‘dans la vie à venir. ( Voy. le commentaire de la Bible 66 Charles 
Chais, Labaye, 1748.) 

Cu. XVIII. 5. por Racine רפךדק‎ étre faible; au Hlihnatts 
VOUS VOUS montrez faibles ; afin, .dit Abarbanel, que vés tribus né 
Soient pas obligées de procéder à l’expulsion des enmemis, après avoir 
procédé au partage du pays. , 

-Cu. XXII. 1. Plusieurs exégètes regardent ce chapitre comme 
ayant d’abord existé à part, parce qu’il y est question de circon- 
stances qui ont dû précéder celles qui sont mentionnées dans le cha- 
pitre 2r, concernant la distribution des villes lévitiques. 
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Cx. I. r. Ce fut après la mort de Iehoschoua que les 
enfans d'Israel consultèrent l'Eternel, en disant: Qui de 
nous montera le premier contre le Kenâanéen, pour le 
combattre. 

2. L'Eternel dit: Que Iehouda monte: j'ai livré le pays 
en sa main. | | 

3. Alors Iehouda dit à Schimone, son frère, monte 
avec moi dans mon partage, et aous attaquerons 16 Ke- 
nâanéen, ensuite j'irai avec toi dans ton partage; et Schi-. 


-mone alla avec lui. 


4. Iehouda monta ; l'Eternel livra en leurs mains 
le Kenäanéen et le Pherisien; ils les battirent à Bezek, 
dix mille hommes. 
dont il s’agit ici ne l’étaient pas tous, ou ne l’étaient pas toujours, 
enfin les suffètes carthaginois furent élus, 105 65 hébreux se don- 
nèrent la plupart eux-mêmes cette dignité, ou au moins y arrivèrent 
sans avoir été élus. Cette dernière supposition n’est pas bien établie. 
Quoi qu’il en soit, ne pouvant trouver un terme qui rende les 
différentes acceptions de שופט‎ , nous avons eonservé le mot du texte. 
Gramberg place la rédaction de ce livre à la deuxième période, 
correspondant à l'intervalle entre le règne de David et celui de. 
Joram. ביהוה‎ .>- RUN Ils interrogèrent..... l'Eternel. שארל‎ 
suivi du ב‎ préposition signifie consulter l’oracle; voy. Ezech., ch. 21, 
v. 26. 

2. יהודר יעלה‎ lehouda montera pour s'emparer du pays que 
16 sort lui a destiné. Woy. Josué, ch. 18, v. 6. 

3. יהודרק לשמעון‎ Juda à Simeon. Les possessions. de ce der- 
nier se trouvaient enclavées dans celles du premier. Voy. ibid., 


ch. 19, V. 9. 
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2217 שק ul‏ ברכ ויכום ְּכְק עַשָרֶרת DEbx‏ איש ו 


08. 1. 1. ויהי‎ I fut. Ce mot commence souvent les récits bi- 
bliques, comme chez les Latins fuit. Il rattache le récit à ceux 
qui l’ont précédé et que l’écrivain avait en yue. Voyez Josué , 
ch. 1, v. 153 II Sam., ch. 1, v. 1; Lo ch. 1,v. 1, etc. Ce 
livre est appelé שופ טים‎ Schophetime, mot qu’on rend ordinairement 
par Juges. Il y est question des premiers établissemens des Is 
raélites en Palestine et des grands hommes qui s’élevèrent parmi 
eux pour les délivrer de l'oppression , pour les conduire à la guerre 
et les administrer dans la paix. Le mot Dee Ie a quelque rap- 
port avec les suffètes des Carthaginois ; c’est ce que les Romains 
appelaient préteurs , de fre tre, et les Allemands Æerzog ; c’est tou- 
dr l’idée de marcher à la 1606 des armées et aussi celle d’ad- 


ministrateur de la justice. Amos, ch. 2, v.. 3, WU se trouve en 
parallèle avec שך‎ prince , et 1 Sam., ch. 8, v. 20. Quand le 
peuple demande un roi, il veut quelqu'un qui le Juge et le con- 
duise’ à la guerre. Peut-être que le terme d'administrateur ren 
drait le mieux le mot Schophète, suffète ; car, dit Eichhorn 
(«Introduction à l'Ancien Testament, tome IT, page 419), le mot Juge 
lest impropre , quaut| à plusieurs des Schophetime; par exemple : 
es les suffetes des Carthaginois étaient toujours consuls; ceux 
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5. Ils trouvèrent le seigneur de Bezek à Bezek, ils l’at- 
taquèrent et ils battirent le Kenâanéen et le Pherisien. 

6. Le seigneur de Bezek s'enfuit; ils le poursuivirent, 
s'emparèrent de lui et lui coupèrent les pouces aux 
mains et aux pieds. 

7. Alors le seigneur de Bezek dit : Soixante-dix rois 
ayant les pouces des mains et des pieds coupés ramas- 
saient (des bribes ( sous ma table; comme j'ai agi ainsi, 
Dieu m’a payé; ils le transporterent à lerouschoulaïme 
(Jérusalem ( , où il mourut. 

8. Les fils de Tehouda attaquèrent Ierouschoulaime, 
et la prirent ; ils en passèrent (tous les habitans) au fil du 
glaive, et mirent le feu à la ville. 

9: Ensuite 165 fils de Tehouda descendirent pour atta- 
quer le Kenäanéen qui demeurait sur 8 montagne, vers 
le midi et dans le vallon. 

10. Iehouda alla ensuite vers le Kenäanéen qui demeu- 
rait à "Hebrone, ] le nom de ‘Hebroné fut auparavant 
Kiriath-Arba,] et ils battirent Scheschaï, A’himane et Tal- 
mai. 

De là il marcha contre les habitans 8 Debhir [le‏ .זז 
nom de Debhir fut auparavant Kiriath-Sepher |.‏ 

12. Caleb dit: «Celui qui combattra Kiriath-Sepher, 


blir par divers passages de Josué (ch. 10, v. 39, 4o; ch. 14, 
ve.6 à 15) que cette conquête a eu lieu avant sa mort, et il 
traduit d’après Kirn’hi וילחמו‎ par Üs avaient combattu. שלחו באש‎ 
Mirent à feu. Voy. une semblable expression ; 28. 47 ,: v. y. 

20. קרירת ארבע‎ Kiriath Arba; voy. Josué, ch. 21 , v. #1. 

12. אשר יכה‎ Qui 00/06; Voy. Josué, ch. 15, v. 16 à 19. 
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5. אדני‎ Avec un » paragogique; comme אדון‎ maitre. 1[ y en a 
qui traduisent Adoni Bezek. 


6. בדהונות‎ De בהן‎ le pouce ; comme si le singulier était בהון‎ 


forme samaritaine, En arabe 12 conj. EV, signifie fermer ; cou- 
vrir, parce que le pouce ferme et ouvre la main. Ce supplice n’est 
pas inconnu dans l’histoire ancienne. Selon Elien, les Athéniens 
firent couper les pouces aux habitans de l’ile d'Egine. (Ælian V'ar., 

Hist., liv. 11, ch. 9.) Le sénat romain infligea un semblable châtiz 
ment (Val. Maxim., de Servit. ; liv. vi, ch. 3.) 


\\ 


7 מלכים‎ Rois, chefs d’une ville; יד מלקטיכם‎ 550008 
8 pour leur nourriture, 


8. וילהמר‎ Selon Tathi, Josué, ch. 15, v. 14 ’Hébrone n’a été 
| conquise qu'après la mort de Josué; mais le Biour cherche à éta- 


| 
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et la prendra, je lui donnerai ma fille Achsa pour femme, 

13. Othniel, fils de Kenar, le plus jeune frère de Caleb,; 
prit cette ville, et celui-ci lui donna sa fille Achsa pour 
femme. 

14. Celle-ci à son entrée l’excita (Othniel) à demander 
à son père des champs; elle se laissa descendre de des- 
sus l’âne, et Caleb lui dit : Qu’as-tu ? 

15. Elle lui dit: Donne-moi un présent, car tu m'as 
donné un pays sec; donne-moi des sources d’eau : et Ca- 
Jeb lui donna des sources dans les lieux élevés et des 
sources au bas. | 

16. Et les fils de Keni, beau-père de Mosché, étaient 
montés avec les fils de Iehouda de la ville des palmiers, 
vers le désert de Tehouda, qui était au midi d’Arad ; ils 
s’établirent parmi le peuple. | 

17. Iehouda alla avec son frère schiagre et ils bat- 
tirent le Kenäanéen, habitant de Tsephath, détruisirent 
Ja ville et appelérent cet endroit ‘Hormä. 
| 18. Iehouda prit Aza avec son territoire, Aschkalone 
avec son territoire , et Ekrone avec son territoire. 

19. L'Eternel fut avec Iehouda, il déblaya la montagne, 
mais il ne put expulser 165 habitans de la RARE » qui. 
avaient des chars de fer. 


_ 20. Ils donnèrent ‘Hebrone à Caleb, comme l'avait dit 
Mosché ; et celui-là expulsa de là 165 trois fils d’Anak. 


Après qu'ils eurent péché, ils ne purent expulser Les habitans de la 
plaine. 
20. ,א 4 לבלב‎ voy. 10506, ch. 14, , v. 14. 
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| 16. -גבני: קימ‎ Les fils, de, Kéni. Septante; א‎ oi וט‎ 1000 
| Kiaiou , 0 "60 1008 les fils de lothor , le Keniens beau père 

| de Moïse ; comme s’il y avait מעיר התמרים .64 , ובני יתר רהקני‎ La 
| 0176 des palmiers Le Chaldéen dit מקרית יריחר‎ de la וט‎ de Jéricho. 
| וילך , וישב‎ pour וילכו , וישבו‎ , ils allèrent , ils s’établirent. 


| 29. PR וירש‎ 11 expulsa la montagne ; pour יושבי דקהר‎ les 
habitans dela montagneïle mot יש ב‎ se trouve dans 16560006 mém= 
bre de la phrase. כי לא לחוריש‎ Littéralément } car nôn d’expul- 
| ser ; suppk ,. יכלך‎ = 55 ne purent pas ‘expulser ; ce mot se trouve 
Josué ch. 15 ,w..65, et.les Septante l’expriment ici, Avoväfnoav. Le 
Chaldéen וכילו לתרכא ית יתבי מישרא ו‎ kb ו בתר כן דחבו‎ 
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21. Mais les fils de Binjamin n'expulsèrent pas le 16- / 
bousséen, habitant de Jérusalem, et le Iebousséen de- 
meura avec les fils de Binjamin, à Jérusalem, jusqu’à ce 
jour. 

22. La maison de Joseph monta aussi vers Beth-El, et 
l'Eternel fut avec elle. | 

25. La maison de Joseph fit faire une reconnaissance 
près Beth-El [ le nom de la ville fut auparavant Louz ]. 

24. Lesgardes, voyant un homme sortir de la ville, 
lui dirent: Montre-nous donc 186068 de la ville, nous te 
ferons du bien. 

25. Il leur montra l’accès de la ville, et ils passèrent 
(les habitans de ( la ville au fil du glaive, mais ils ren- 
voyèrent l'homme avec sa famille. 

26. Cet homme alla au pays des ‘Hethiens,et bâtit une. 
ville qu’il nomma Louz, nom qu’elle a jusqu’à ce jour. 

27. Menasché n’expulsa pas Beth-Scheane avec ses dé- 
pendances, ni Taanach avec ses dépendances, ni les 
habitans de Dor avec leurs dépendances, niles habitans. 
de libleame avec leurs dépendances, ni les habitans de 
Meguiddo avec leurs dépendances, et 16 Kenâanéen vou- 
lut rester dans ce pays. 

28. Et quand Israel devint puissant , il rendit le Ke- 


(voy. Nomb., ch. 13, v. 16, 17, 21), gouverne ici la préposition‏ את 
Aussi s'agit-il 101 non d'explorer tout le pays, mais‏ בבירת אל ,ב 
d’examiner les abords de la ville, afin 2 pénétrer plus facilement.‏ 
Les gardiens ; les assiégeans qui gardaient l’entrée‏ השמריבם . 54 
de la ville.‏ 
Ceci ressemble à l'histoire de Ra ‘hab. Voy. Pr à‏ ואת האיש .25 
כ 
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21. היבוסי‎ Le Jébousséen. וג['זה1‎ dit qu’il y avait un faubourg de ce 
nom à Jérusalem, et que 0 est ce faubourg dont les Binjamites ne 
prirent pas possession, parce que lés ב‎ de ce faubourg étaient 
des descendans d’Abimelech, auxquels on ne pouvait pas faire de mal 
par suite du serment qu’Abraham avait fait à leur aïeul. Voy. Gen. , 
eh. 21, v. 23, Il s'agit ici d'expliquer la contradiction de ce passage 
“ avec celui du v. 8, où il est dit que les fils de Juda ont pris 
= Jérusalem et en ont exterminé les habitans. Quant à cette autre 
| difficulté, qu'ici on attribue aux Binjamites , ce qui, Josué, ch. 15, 
| v. 63, est attribué aux fils de Juda, le Biour dit que 9 ap— 
partenait aux deux tribus, le nord à Binjamin et le midi à Juda. 

22. NOV ביר‎ La maison de Joseph. Quelques éditions portent 
יוסף‎ 22 les enfans de Joseph ; de même 165 Septante. 

23. ויתרר‎ Racine תור‎ explorer, reconnaître; au Hiphil; ainsi ויתרו‎ 
ils firent faire une reconnaissance. Ce verbe, suivi ordinairement de 
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näanéen tributaire, mais ne lexpulsa pas. 

29- Ephraïme n’expulsa pas le Kenâanéen, qui demeu- 
rait à Gueser ; ainsi le Kenâanéen demeura au milieu de 
Jui à Gueser. 

. 30. Zebouloune n'expulsa pas les habitans de Kitrone, 
niles habitans de Nahalol, le Kenäanéen demeura au mi- 
lieu deluiet devinttributaire. 

31. Aschère n’expulsa pas les habitans d’Ako, ni les 
habitans de Tsidone, ni ceux d’A! 1181 , ו‎ de ’Hel- 
bä, d’Aphik, et de Re’hob. 

52. Etles Ascherites demeurèrent au milieu desKenäa- 
néens, habitans du pays, car ceux-là ne (les) expulsèrent 
pas. 

35. Nephtali n’expulsa pas les habitans de Beth-Sche- 
mesch, ni ceux de Beth- Enath,et ildemeuraau milieu des 
Kenäanéens, habitans du pays, et les habitans 6 Beth- 


Schemesch et ceux de Beth- Enath leur devinrent tribu- 
taires. 


34. Les A moréens resserrèrent les fils de Dane sur la 
montagne, en ne le laissant pas descendre dans la plaine. 
35. Les Amoréens voulurent demeurer sur la mon- 
tagne de Heresse, à Ayalône et à Schalabime; mais 
quand 18 force de la maison de Joseph fut prépondé- 
rante, ils devinrent tributaires. 
56. La limite des Amoréens fut depuis: la: montée 
d’Akrabime, du rocher et au dessus. 
Cx. 1 1. Un ange de l'Eternel monta de Guilgal à 
Bôchime et dit: Je veus ai fait monter de l'Egypte, je 


ici 1] monte. 022 Bôchime. Ce mot signifie les pleurans, Voy. v. 5. 


ה שופטים א ב 
ושרותל TON DEN‏ למס והוריש לאדחורישו. ַ 


DEN) 29‏ לא הורוש אַתרְזב SVT y‏ 72 וושב 


הכ עני 22 בד : . זבולון NS‏ הוריש אד 


שבי קטחון DT‏ הלל ו שב רז ענו בקרבו DPI‏ 


למס : 1 אָטָר לא" ררוש אתחישבי עכו ואד 
שבי nn Ty‏ ְאַתדאַכויב ְאֶתְחַלְבָּה. אַהאָפִיק 
PA‏ הרחב ADN un (Bas! Là‏ 2772 הכנ ענו ושבי 
הארץ - ND‏ הורישו : 


LTD Sn) 33‏ ארזדישבי בירזדשְמָש ואֶתְדיְשָבִי 


Ps‏ שב קרב הכ ענו ושבי ו הארץ וישבי בורת- 
שמש ne‏ היו ob.‏ למס : % ולחצו NT‏ 
nt‏ חן TT‏ דה כיחלא. TD br‏ רַעְמָק : 35 
à VENT NP‏ לשבת בּהַהְחְרֶס ne)‏ } ובְְעַלְבִים ובר 
D‏ ביתדיוסף וו למס : 56 SONT Eu‏ ממ עלה 
עקרבים JOB‏ ומעלה : 


. | ב‎ | 
OBS D TES ונע‎ + 


0 לוז‎ Louz. Voy. Josué, ch. 18, v. 13. 
. ויואר* הכנעני‎ Le Kenäanéen voulut. Voy. Josué , ch. 17, 
Y. - 
36. מהפלע‎ De la roche. De Vette dit de Sela; mais l'article 


qui ‘précède ce mot est contre cette ] 8 


Un ange de l'Éternel , Chaldéen :‏ מרצקך ד 1 -1 ה 
en message 7 la part de‏ | של ur‏ נביא בשליחות מזןקדם הי 
Dieu. Le prophête Haggui (Aggée) est appelé ainsi; voy. ce pro—‏ 
phête, ch. 1, v. 3. On “dit ordinairement d’un ange qu’il descend ;‏ 


pe Er ES‏ ב 
PAS Paie LA‏ 7 בת 
ו + ו יי 34 

0 ו‎ + L 1 , 
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vous 81 amenés au paÿs que j'ai confirmé par serment à 
vos ancêtres, et j'ai dit: Je ne détruirai pas mon alliance 
avec vous , Jamais. 

2. Mais vous, ne faites pas alliance avec les habitans 
de ce pays, brisez leurs autels; cependant vous n’avez 
pas obéi à ma voix, qu’avez-vous fait? 

5. Aussi ai-je dit: Je ne les chasserai pas devant vous, 
ils seront de mauvais voisins pour vous, et leurs dieux 
seront por vous des piéges. 

4. Et il arriva quand l'ange de l’Eternel eut prononcé 
ces paroles-là aux enfans d’Israel , le peuple éleva la voix 
et pleura. 

5. On nomma cet endroit Bôchime ) pleurans ( et ils 
firent là des sacrifices à l'Eternel. 

6. Iehoschoua congédia le peuple, et les enfans d’Israel 
se rendirent chacun à sa propriété, pour prendre pos- 
session du pays. 

7. Le peuple servit l'Eternel pendant toute la vie de 
1605012008 et toute la vie des anciens qui vécurent long- 
temps après Iehoschoua, et qui avaient vu toutes les 
grandes actions que l’Eternel avait faites pour Israel. 

8. 008ם162050‎ fils de Noune, serviteur de l'Eternel, 
“mourut, âgé de cent-dix ans. 

9- On l’ensevelit dans les limites de sa possession, à 


ne servent qu’à établir une liaison entre ce qui précède et le con- 
tenu du v. 11. Le père Houbigant pense à une transposition; il 
commence le chapitre par les versets 7, 8, 9, 10, les fait suivre 
des versets 1, 2,3, 4, 5, et continue parle v. 1. 

7. תמנת הרס‎ Timnath ’Heresse. Voy. Josué, ch. 24, v. 30. 


\ שופטים ב 

PT אֶתְכֶם‎ MAIS) אַתָכֶם ממְצרים‎ TDR HN 
DDNN 72 “EN ל‎ Bin DIT: שר בשרעתי‎ 
לא"רְזכְרתו ברירן לישבי הארץ‎ DE 3 Do 
MINI ולאהשמעהכז קול‎ | DA הזאר; מזבחותיהכט‎ 
דש אותם מפניכבז‎ SN ND עשיתם + 5 ם אמרתי‎ 
ויו‎ He למוקש‎ D תה = לצרים. ְאלְהיָם יהיו‎ 
Dan à יחוה אֶתִ"ְהִדְבָרִים הָאֶלָה לבל‎ NE דר‎ 


| DiPHT DU DA 5 À וישאו הָעַם אתדקולם וכו‎ 


הז הוא בכים DU‏ ליחה ; 

LR DT D DR LA שלח‎  6 
אד‎ al Da A לנחלתו #7 ב אֶרהָאָרֶץ ל‎ 

D מ ְחושע 155 ימי הוקנום אַשָר הְאֶרִיכוּ‎ ‘à Die 


חרי DK ANT UN pin‏ ְּלחמ עשה Min‏ רגדול 


שר עשָה br‏ : 8 המרת יהושע Re‏ עבר 
יחרז בַרְמָאֶה ועשר  : D‏ 9 וקְבְחִ אוחו Din‏ 
d- UT STE‏ ד PT‏ 7 


de 122 pleurer. אעלה‎ Futur puur le passé ; mais Jar’hi explique 
ee futur par : ainsi j'ai eu l'intention de vous faire monter de V’E- 
gypte,je l’ai fait: Les Sept. disent pour אל המכים‎ ? rs ל‎ 
\ח6 סל‎ 110400, où éme Toy למע‎ 10000 , voi étre pô 000% * 1004 Déyec 
טסד הלקת 45 0006 4906060008 ,6סוקטא‎ vers les lieux des pleurs et wers 
Beth-El et vers la maison d'Israel, et leur dit : Ainsi parle le Sei- 
gneur , je vous ai fait monter de l'Egypte, etc. 

% לצדים‎ de צד‎ 66/6 dérivant de “1% se détourner , montrer le 
côté et non la face des adversaires, Sept. , ,טס‎ des resserremens, 
comme s’il y avait ור-מוקש -- צריכ‎ Septante cx4vdx)0 , un piége. 

4. בני ישראל‎ Les enfans d'Israsl. Peut-être, dit Kim’hi, l'ange, 
le messager les a-t-1l réunis ; voy. la version des Septante, citée v. 1. 

6. וישלח‎ Selon le Biour , ce verset et les suivans jusqu’au v. 11, 
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Timnath-"Heresse, sur la montagne d'Ephraiïme, au nord 
de la montagne de Gäasch. 

10. Toute cette génération fut réunie à ses ancêtres, 
et il 861648 une autre génération après ellé, qui ne con- 
nut pas l'Eternel, ni les actions qu’il avait faites pour Is- 
rael. 


11. Et les enfans d'Israel firent le mal aux yeux de 
T'Eternel;-ls servirent les Baalime. | 


| 19. Ils abandonnèrent l'Eternel, Dieu de leurs pères, 

qui les avait fait sortir du pays d'Egypte; ils suivirent d’au- 
tres dieux parmi les dieux des peuples qui étaient autour 
d'eux, se prosternèrent devant eux et offensèrent l'E- 
ternel. 

13. Ils abandonnèrent l'Éternel et servirent Bâal et 
Aschtaroth. | 

14. La colère de l'Éternel s’alluma contre Israel; il 
les remit aux mains de brigands qui les pillèrent; il les 
livra aux mains de leurs ennemis d’alentour, et ils ne 
purent plus résister à leurs ennemis. 

15. Partout où ils se dirigèrent, la main de l'Eternel 
fut contre eux, à leur détriment, comme TÉternel avait 
dit, et comme l'Éternel 16 leur avait juré, il leur fit éprou- 
ver de grandes vexations. : / 

16. L'Eternel établit des schophetime (juges) qui les 
délivrèrent de la main de leurs brigands. 


17. Mais ils n’obéirent pas non plus à leurs schophe- 
time; car ils se prostituèrent à des dieux étrangers, se 
prosternerent devant eux, se détournèrent bientôt de Ja 


? שופטים בי | 

10! : לְחַרִדְעָש‎ HO ְתַמַנַתחַרֶס 272 אִפְרִיִם‎ hors 
ON וק דור‎ Dale on NAT Man) | On 
אַתהחמ עשרה‎ Dan אַרחיחוָה‎ Dre Lo nan 


JDN‏ עשרה לִישְרְל : 1 ויעשו ב 


1 ויעברו אַהַדהַבְעלם.‎ mr ya DITN 
אורזם מארֶץ‎ NY Dix OR ויעובו אַתחיחורה‎ 
ON bon מאלהי‎ DEN ילכו אחרי אלהיבז‎ Dry 


Far. והשתחוו לרזם ויכְעסו אַתהדוהוה‎ DEN 


ויעכו TN‏ ויעברו Pan LR‏ 7 
T2 = Ds Ain ANT‏ שסים וישכו אוחם 
DD"‏ 72 אובי הם So MID‏ קוד לענר לפנו 
b5a 15 =‏ ו שר NS)‏ הוה DA‏ 
בַּז ז לעה תשר 727 ya) TN rm‏ יחה prb‏ 


Eu הוה שפטים‎ CR 16 + 79 et ווּצר‎ 


pe 


© DE ו לא‎ Ne שסים : לי וב‎ TD 
מַחֶר מך‎ MD וושחוו לחכ‎ DNS DIN NON - 


Les Büalime ; les statues 66 1.‏ הבעלים בצ 


14. שסים‎ pillards ; de not piller. וימברם‎ il les vendit, les 
livra entièrement. 


15. ווצר‎ 7 les mit à l’étroit, de יצר‎ D’autres font dériver ee 
mot de fx. Voy. Gen., ch. 32, v. 8. 


\ 
16. שפטים‎ Des Juges. Ceci paraît un énoncé général de ce qui 
va suivre dans ce livre. 
18. ינחם‎ De נחם‎ Avoir compassion, usité au Viphal seulement, 


employée ici et Joel, ch. 2,‏ יחק leurs oppresseurs ; racine‏ דחקיהם 
v. 8; mais fréquente dans le Chaldéen.‏ 
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voie qu'avaient parcourue leurs ancêtres qui avaient obéi 
aux commandemens de l'Eternel, ils ne faisaient pas ainsi. 
18. Lorsque l'Eternel établissait des Schophetime sur 
eux , l'Eternel étant avec le Schophète, les sauvait de la 
main de leurs ennemis pendant toute la viedu Schophete, 
&ar l'Eternel était ému de leurs cris, (excités ( par leurs 
oppresseurs et leurs persécuteurs. 

19. Mais quand le Schophète était mort, ilsfaisaient 
de nouveau plus mal que leurs pères, en suivant desdieux 
étrangers, en les servant et en se prostertiant devant 
eux, ils n’abandon uèrent leurs méfaits ni leur voie 


violénte. 


20. La colère de l'Eternel s’allama donc contre Israel, 
et il (se) dit : Puisque ce peuple a transgressé mon al- 
liance que j'ai commandée à ses ancêtres, et.qu'ils n'ont 
pas obéi à ma VOIX ; 

21. Moiaussi je ne veux plus expulser personne devant 
eux, des peuples que Iehoschoua 8 laissés ( subsister ( 
quand ik mourut. 

22. Afin d'éprouver par eux les Israélites, s'ils obser- 
veront la voie de l'Eternel pour marcher, comme l'ont 
gardée leurs ancêtres, OU non. # 

23. L'Eternel laissa donc ces peuples là, ne les expulsa 
pas en peu de temps, et ne les livra pas aux mains de 
Iehoschoua. ri ag 

GC. I. 1. Et voici les peuples que FEterñel réserva 
pour éprouver par eux les 1573611508, tous ceux qui n'a- 


. vaient pas connu les guerres de Kenàäane.… 


2. Seulement afin que les générations futures des en- 
2b 


ה שופטים ב 3 

הצר צאשר הלכ אבות TD MMS Po‏ 
ץשו DR 18 ‘à‏ יהוה ו bn‏ שפטיבז ררה 
Hi‏ עמדרהשפט והושיץ ם + איבִיהָכז פל ימי רזשופט 
Hi Dr?‏ מְִמְקָתַכז מפני ו ורחקירהם. 
19 והיה ו DD isa‏ ישבו והשחורתו DR‏ 
לְלכֶת nt‏ ו Din‏ אַחָרִים ברס DNA)‏ להכז לא 
DT Dry à ES‏ רקשה : 20 ANT‏ 
ni‏ בישראל NS‏ יען roy. DS‏ הגוי TS TT‏ 
בריתו שר צוּיתו DNS‏ ולא שמעו לקולי : | at‏ 
גּבה-אני לא אוסוף להזוריש איש מפנירזם מדדהגוים 
pui 2 RDS‏ ומת 5 לְמען TN 02 np]‏ 
D: EMEA DEN‏ תדר AIT‏ ללכ ND Di‏ 
TD‏ הבותכ אמלא 23 וח DT NN him‏ 
האלה 935 הורישם DJS ND) D‏ בד יהושע : 


ב 


FAN) :‏ הגוום אַשרההניח à‏ הוה לנפות D3‏ אַתדישרְוּפל 
TN ND NN‏ את כַרחמלחמוות FE FES‏ 
3 רק למע רערת st Saber pis‏ מַלְחָמָה 


17e ומדרכם הקשה‎ Littéralement de leur 6 dure , corrompue ; 
expression unique dans la Bible. 


FL he = but + השמרים‎ En eux; peut-être pour בה‎ en elle, 
se rapportant à דרך.‎ > C’est le mot qu'ont les Septante 4 adrñ. בם‎ 
Peut aussi se rapporter à 9913 Les peuples ; parmi eux. 


08. 111. 1. אשר לא ידעו‎ Qui ne connurent pas par eux-mêmes, 
après avoir vu. 
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fans d’Israel apprissens et sussent faire la guerre, celles 
% auparavant n’en savaient rien. 

3. (Savoir)les cinq princes des Pelischtime (Philistins), 
tous les Kenäanéens, les Tsidoniens, les ‘Hiviens qui ha- 
bitaient la montagne du Libanone (Liban ), depuis la 
montagne de Baal-Hermone jusque vers ‘Hemath. 

4. {ls subsisterent donc pour éprouver par eux les Is- 
raélites ; ; pour savoir si ceux-ci obéiraient aux comman- 
demens de l'Eternel qu'il avait ordonnés à leurs ancêtres 


par Mosché. 
5. Les enfans d’Israel demeuraient parmi les Kenâa- 


néens, les ‘Hithéens, les Amoréens, les Pheriséens, les 
1Hivéens et les Jebousséens. 


6. Dont ils prenaient les filles pour femmes, aux fils 
desquels ils donnaient leurs (propres) filles, et dont ils 
servaient les dieux. 

7. Les enfans d'Israel firent 16 mal aux yeux de l’Eter- 
nel, oublièrent l'Eternel leur Dieu, et servirent les Bâa- 
lime et 168% 1. 

8. La colère de l'Eternel s’alluma contre Israel; il les 
venditaux mains de Couschane-Rischataime, roid'Arame- 
Naharaïme (la Mésopotamie); les enfans d'Israel servirent 
Couschane-Rischataime huit ans. 

_9- Les enfans d’Israel crièrent vers l'Eternel, et V'E- 


ternel suscita pour les enfans d'Israel un sauveur qui 


les secourut : Othniel, fils de Kenaz, frère puiné de 
Caleb. \ 
10. L'esprit de l’Eternel fut en lui, il fut Schophète en 


Israel, alla à la guerre, et l'Eternel donna en sa main Cou- 
a 5. 


ט שופטים ג 
רק DETTE‏ לָא. העוב + Sn‏ .הת ו סה 
DAT‏ - 3 עני em‏ חי שב מה הלבגון 
מַר ב על חרמון ₪ * לבוצ המות gr‏ קוו HE‏ - 
oi DRE DNt‏ רזישמעו אַרתהמצת DR ni]‏ 
y‏ את אבות בירזמשר; | 5 ובנ ושרואל. un‏ 
5p3‏ הבג עני SM nm FN ml‏ והיבופי à‏ 
6 ויקחו DT ba NN De br DUR‏ 
נרזנו à Le‏ עברו אתהְלְיהֶם / | 
à D 7‏ בנרושרמָל MDN PP ya PT N‏ 
al DO RER.‏ אֶתדְהַבעלים, "השרות : 
Min : NT 8‏ ; יראל T2 DD‏ כושן רשעחים 
מלף DE DIN‏ ויעברו בנדישראל אַתדכוּשן רשעראים 
DD ru‏ : 9 = ו עקו בניהושראלי אלדיחוה וי D?‏ 
הוה מושיע לבנ Eat PK Di NT‏ :₪ 
קז St‏ בא- Fin vi In) 10 | pop‏ 
וושפט אַתדדישְרְאֶל ווצצת לַמַלְחָמָה ni ra]‏ בו NN‏ 


2, למען דעת‎ Afin de conraïtre ; Vobjet de l'épreuve devait être 
d'apprendre la guerre pour assurer la paix. 

des cinq ; de ceux qui kabi-‏ מחמשת Cinq, peut-être pour‏ חמשת.3 
taient la plaine ; puisque Juda avait vaincu quelques-uxs de ces prin-‏ 
ces, voy. ci-dessus, ch. 1, v. 19 ; peut-être aussi qu’il n’a ‘PAS conservé‏ 
ces conquêtes ; et en elfet, nous retrouvons ces villes sous les Philistins,‏ 


1 Sam., ch. 7, v. .ג‎ 


4. .. S’ils obéiront ; second motif de l'épreuve, pour sas 
surer de leur obéissance. 


7- ואת האשרות‎ 20 les Ascheroth. Plusieurs textes portent העשתרות‎ 
= 450007010 ; de même le Syriaque et la Vulgate. Cette lecon paraît 
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schane-Rischataime, roi d'Arame,et sa main s'appesantit 
sur Couschane-Rischataïme. | 

11. Le pays eut du repos pendant quarante ans, alors 
mourut. Othniel, fils de Kenaz. 

12. Les enfans d’Israel firent de nouveau le mal aux 
yeux de l'Eternel, et l'Eternel rendit fort Eglone, roi de 
Moab contre Israel, à cause du mal qu'ils avaient fait aux 
yeux de l'Eternel. 

13. Ilrassembla auprès de lui les fils d’Amone et Ama- 
lek, partit et battit Israel, et ils conquirent la ville des 
Palmiers (Ieri'ho ). 

14. Et les enfans d’Israel servirent Eglone, roi de Moab 
dix-huit ans. 

15. Les enfans d’Israel crièrent vers l'Eternel, et l'E- 
ternel leur suscita un sauveur: Ehoud, fils de Guéra, 
Binjaminite, homme ayant la main droite embarrassée 
( étant gaucher ( ; les enfans d’Israel envoyèrent par lui 
un présent à Eglone, roi de Moab. : 

16. Ehoud se fit un glaive à deux tranchans, d'un 
Gomed dé long , l’attacha sous ses habits, à la hanche 
droite. | ( 

17. Il offrit le présent à Eglone, rai de Moab, et 


gauche comme de la main droite; et en effet, au eh. 20, on attri— 
bue à sept cents hommes ce qu’on attribue 161 à Éhoud, Il serait 
singulier que dans la même tribu, peut-être dans la même ville il se fût 
trouvé sept cents gauchers! tandis que tant d’ambidextres se con- 
çoivent plus aisément; ce pouvait être un effet de l’éducation. 


16. פיות‎ Tranchans , de פה‎ qui fait *D, en état construit; à ter- 


TE ©,‏ שבי 2 ARE‏ ד 
 E dt ES‏ כ ו 
CERN RON EAN LACET‏ 


CES 


8 שופטים ג 
מושן רשעתיכז מלך : ארכם ועו ידו על פושן רשערתים + 
Rue 1‏ הָאָרֶץ ארבעים Dany nas HD‏ 72 : 
12 וספו בכר Den‏ לעשות הרע בּעיני in‏ וחק 
JUN ni‏ לון מלחמואב על"ישראל. על ביהעשו אד 
OU 13 : FT ya a‏ אליו DNS‏ הפניהעמון 
ועמלק 259 ו ' אתחישראל וירשו DNA TION‏ : 
4 = ויּעברו בנרושראֶל אַרְעָגלון mo op‏ 
עשרה Er 2 pp 19) 5 A3‏ אלדיהוָה Ep‏ 
DD mi‏ מושיע Mn DAINTON‏ הר אוש UN‏ 
ימנ וישלחו בנרושרול T2‏ מִנְחָה לענלין מל" 
: מואָב : 6 וועש 5 אהוד חרב ית שני DD‏ 753 
ADN nn DER‏ מתחרת vb‏ על כ ומינו : 17 
ro ATEN po‏ ן TD‏ מואב po‏ אוש N°73.‏ 


plus correcté, puisque ci-dessus, ch. 2, v. 13, il y à également 


ne difébènt que‏ עשתרת et‏ אשרה , mais, d’après Gésénius‏ ; עשתרות.. 


parle nom, et signifient tous les deux la déesse de la fortune; tous 
les deux se trouvent ordinairement avec טס ,22001 בעל‎ Bel, dieu 
de la fortune; la planète Jupiter, Voyez I Rois, ch. 18, v. 19; 
II Rois, ch. #3 © v. 7. Voy. Gésénius (Diet. héb.) aux mots אשרה‎ 
et עשתרת‎ : 

10. ותעז‎ Elle fut prédominante ; racine עזז‎ étre puissant. 


15. עיר התמרים‎ La ville de Temarime, mot qui signifie palmiers; 
19. ימינן‎ 90 Ayant la main droite liée, fermée ; ne pou- 
vant facilement se servir de la main droite; les Septante rendent 
les trois mots par @uvoreoodéÆioc , qui se sert des deux mains. W 
paraît qu'il s "agit d’un gaucher ; c’est l'opinion de Kin’hi, voy. v. 21. 
Le mot אטר‎ qui ne se trouve que dams 00% endroit et inf. , ch. 20, 


. v. 16, peut signiher aussi ambidextre, pouvant se servir de la main 


le Chaldéen dit קרתא דיריחו‎ la ville de Jéricho. 
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Eglone était un homme très-gras. 

18. Et lorsqu'il eut fini d'offrir le présent, il ren- 
voya les gens porteurs du présent. | Re 

19. Mais pour lui, il retourna d’auprès des carrières. 
(qui sont) près de Guilgal, et il dit: J’ai une parole se- 
crète à vous dire, 6 Roi, celui-ci dit : Qu’on se retire ! 
Et tous ceux qui étaient près de lui sortirent, 

20. Ehoud s’approcha de lui, il était assis dans un 
appartement supérieur, qu'il s’était réservé pour, prendre 
16 frais, où il (se retirait) seul ; Ehoud dit: J'ai une pa- 
role de Dieu pour 101. Celui-ci se leva de son siége. 
21. Ehoud avanca la main gauche, prit le glaive de 
dessus sa hanche droite et le lui plongea dans le ventre. 

22. Le manche suivit la lame et même la graisse en- 
toura la lame, car il n'avait pas retiré du ventre (du 
mort) le glaive qui pénétra dans le rectum. 

23. Ehoud se rendit dans le péristyle, tira les portes 


les ‘excrémens ; de même la Vulgatc; les Septante ont roi , 
les intestins , ete. Nous trouvons פרש‎ ercrément > Lévitique, 
ch. 4, v, 113 ch. 8, v. 17 et passim : selon le Chaldéen ce 
mot est composé de פרש‎ et de שדונא‎ , qui signifie répandre ; se- 
lon 16 71 Jophi, la racine est פרשד‎ , et le 3 et 16 sont 
paragogiques. Gésénius , comparant ce mot au mot arabe הרשך‎ 
étendre les pieds, propose de traduire: ₪ (le fer) sortit à travers 
les jambes, Evald (Gramm. crit., p. 419) traduit פרשדון‎ par dehors, 
et l’applique à Æhoud , qui sortit ; voyez le verset suivant ; il y en 
a enfin qui traduisent : 1 (le fer) pénétra jusqu'au rectum ; le. final 


remplace un Ÿ au commencement : c’ést cette version que nous 
avons suivie. 


\ 


93. 7397001, Mot unique, Chaldéen אכסד'א‎ Exedra ; lieu 


וא שופטים ג 
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הנב AN‏ הלהב Son <: JON‏ בער D Sr‏ לא 
שלף הַחְרֶב בו TER NAN, LA EL NE‏ 


minaison féminine , avec un nom de nombre au masculin ש1נ?‎ — 
גמד‎ Béton, aune; en Syriaque, גומדה‎ , le coude ; למדיו‎ , de ses 
habits; singulier, 119 inusité ; racine 7719 ou 1739, mesurer. 

17. בריא‎ Chaldéen פטים‎ , gras. Sept. äcstos, poli. 

10. הפסילים‎ Chaldéen מחצב'א‎ l'endroit où l’on taille les pierres ; 
les carrières ; de 909, voy. Exode, ch. 20, v. 4; Deut., ch. 10, 
v. 3. הס‎ Pour הסה‎ qui est la racine, et signifie se taire ; ce mot est 
> ici au 2001; 1[ se trouve au ו‎ Nomb., ch. 13, v. 30, Les Sep- 
tante traduisent de même שחשוס‎ ; mais le Chaldéen traduit סליק‎ par 
qu'on se retire ; la suite du verset est favorable à cette interprétation. 

20. עלית‎ De עליה‎ , étage supérieur, de עלה‎ monter ; ou plutôt 
balcon sur la plate-forme, comme 1[ y en a sur les maisons en 
Orient; de même, en arabe, המקרה‎ racine, קרר‎ ?[ fait froid ; lieu 
destiné à prendre le frais; Chaldéen, בעלית בית קיטא‎ balcon de la 
maison d'été. דבר אלהים‎ 0 de Dieu. Peut-être aüssi une chose 
concernant les juges ; אלהובם‎ a ce sens, Exode, ch. 22, v. 9 et 27. 

22. הנצב‎ Le manche ; racine בצב‎ placer , ce qui soutient /a lame, 
להב‎ . Ce dernier mot signifie aussi /lamme qu’imite une lame bien 


polie; bien repassée. בעד חלמב‎ Autour de la lame ; vo. Y1ÿ3 Gen., 
60.7 , הפרשדנה ,16 ץצ‎ mot unique ; Luther ad 1127072 ופ‎ 
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de l'appartement supérieur sur lui, et le ferma. 

24. Etant sorti, les serviteurs d’Eglone vinrent; 
voyant que les portes de l'appartement supérieur étaient 
fermées, ils dirent: Sans doute il est à la garde-robe, 
dans le cabinet (destiné) à prendre le frais. 

25. Ils attendirent fort long-temps, et comme il n’ou- 
vrait pas les portes de lappartement supérieur, ils 
prirent là elef et ouvrirent, et voilà leur maître étendu 
par terre, mort. | 9 | 

26. Ehoud s'était sauvé pendant leur שי‎ il avait 
déjà passé les carrières, et s'était sauvé à Séira. 

27. À son arrivée, il sonna de la trompette sur la mon- 
tagne d'Ephraïme, les enfans d'Israel descendirent avec 
lui dela montagne, lui en avant. AE 

28. Il leur dit: Suivez-moi, car l'Eternel a livré vos 
ennemis, les Moabites, en vos mains; ils descendirent 
après lui, semparèrent du gué du Iardène vers Moab, 
et ne laissèrent passer personne. 

39. Ils tuèrent en ce temps à Moab environ dix mille 
hommes, tous hommes robustes, hommes de guerre; il 


26. עוד 26 עד — עד התמהמהכס‎ encore, pendant qu’ils tar— 
daient, pendant leur retard. 


27. בהר אפרים‎ La montagne d'Ephraïme, sur Ja rive occi- 
dentale du Jourdain. 


28. לעבר‎ A passer. En s’emparant du passage du Jourdain , 
ils empéchèrent les Moabites qui étaient sur la rive otientale du 
Jourdain de porter secours à leurs frères de la rive opposée, et em- 
pêchèrent toute communication qui aurait pu rendre la victoire 
douteuse. 


יב שופטים ג 
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29 וכו CRE‏ בע ההיא 2 עשרת DE‏ איש 


destiné à tenir des conférences; péristyle, salle où se trouvent des 
siéges rangés en ordre ; de סדר‎ — by Il ferma au verrou; Voy-. 
1[ Sam., ch. 13, v. 17. 

4. מסיך הוא את רגללו‎ 11 couvre ses pieds ; par euphémisme, il 
sai HS un besoin naturel. Les anciens avaient dans ce cas l'habitude 
de baisser les vétemens sur les pieds, c’est ce qu explique cette ex- 
pression. De même le Syriaque, selon quelques-uns, cette expréssion 
signifierait se livrer au sommeil ; mais pour cela un euphémisme n° est 
nullement nécessaire ; d’ailleurs cette expression se trouve aussi 
1 Sam., ch. 24, v. 4, où certes elle a le même sens qu'ici. מסיך‎ 


| Pour מסך‎ + racine סכך‎ participe actif. ) 


25, nn Racine חול‎ dans le sens de יחל‎ attendre ; עד בוש‎ lit, 
Jusqu'à confusion , de בוש‎ , &s attendirent long-lemps; de même 
le Chaldéen 30 עד‎ , long-temps. המפתח‎ La clef, ce qui sert à ou- > 
vrir, de AND ouvrir. 


- 
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n’en échappa pas un homme. 
= 50. Moab fut humilié en ce jour sous la main d'Israel 
etle pays fut en repos, quatre-vingts ans. 
| 31. Après lui (Ehoud) fut Schamgar, fils d’Anath, qui 
tua parmi les Pelischtime, six cents hommes avec l’aiguil- 
lon (servant à piquer) 165 bœufs ; et lui aussi sauva Israel. 
Cu. IV. 1. Les enfans d’Israel firent encore du mal 
aux yeux.de l'Eternel, et Ehoud était mort. 
2, L'Eternel les livra dans la main de Tabine, roi de 
Kenäane, qui régnait à ‘Hatsor; le chef de son armée fut 
Sisera, il demeurait à ’Haroscheth-Hagoïme. 
3. Les enfans d’Israel crièrent vers l'Eternel, car il 
( l'ennemi) avait neuf-cents chariots de fer, et il oppri- 
mait les enfans 0157861 avec violence, vingt ans. 
4. Deborah prophétesse, femme de Lapidoth, était 
500011046 d’Israel en ce temps-là. 
5. Elle demeurait sous le palmier Debhorabh, entre Ra- 


efficace avait été en tandis qu ה‎ Schamgar n’avait 
donné qu’un repos incertain. 


| 5. ס'סרא‎ Sisera. Gésénius dit que le nom de ce général signifie 
ordre de bataille. Sa bravoure peut lui avoir fait donner ce nom. 


4. לפידורת‎ Lapidoth. Ce mot signifie flambeau. On ne sait si 
c’est le nom de son mari ou du lieu qu’elle habitait. 11 yena qui 
prétendent que Lapidoth est le même nom que Barak, dont il est 
question au verset 6; en effet Barak signifie éclair. Toutefois cela 
est conjectural. שפטה‎ Remplissait les fonctions deSc hophète ; il était 
à la tête de l’administration. . 


5. דבורה‎ Deborah. Ce mot signifie abeille. Dans la suite on ap- = 
pela ainsi quelques femmes illustres chez les Grecs. Melisse, qui a 
la même signification, est le nom de la nymphe nourrice de Jupiter 


וג שופ טים י'גיפ 
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Na‏ אַתדישְרְאֶל ; 
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29. שמן‎ Gras, robuste , bien portant. 


31. מלמד‎ Bâton pointu ou armé d’un fer, servant à aiguillonner 
165 bestiaux ; de למד‎ corriger. Les Septante de même ; la Vulgate 
dit avec le soc de charrue. C’est ici le troisième Schophète ou juge ; 
le deuxième a commencé par un meurtre. Dès les temps les plus 
reculés, le ו‎ a mis quelquefois Le fer aux mains d’un homme 
dévoué, qui s’en servit pour débarrasser la société d’un tyran. Mais 
le succès seul ne ‘doit pas donner du prix à une pareille action. Non 
seulement le meurtrier ne doit pas être un lâche assassin, mais il 
faut encore que tout autre moyen de s'affranchir soit devenu im— 
possible. Avec le progrès dela raison, l'emploi de pareils moyens 
d’affranchissement ne peut que devenir de plus en plus rare, et l’hu- 
manité n’aura plus à gémir sur des attentats entrepris en son nom. 


Cu. IV. 1. ND ואהוד‎ Ehoud était mort. Schamgar n’avait pas 
fait oublier le souvenir de son prédécesseur , dont le secours plus 
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ma, et Beth-El, sur la montagne d'Ephraïme; les enfans 
d’Israel montaient vers elle, pour le jugement. 

. 6. Elle envoya et fit appeler Barak, fils d’Abinôame 
de Kedesch Nephtali, et lui dit : Certes, l'Eternel, Dieu 
d'Israel a ordonné: va, tire vers le mont Tabor, prends 
avéc toi dix mille hommes des fils de Zebouloune. 

7. J’attirerai vers toi, vers le torrent de Kischone, Sise- 
ra , général d’armée de Tabine, avec ses chars et sa mul- 
titude, et je 16 livrerai entre tes mains. |. 

8. Barak lui dit: Si tu vas avec moi, j'irai, et si tu ne 
vas pas avec moi, je n'irai pas. 

9: Elle dit : J'irai bien avec toi, toutefois il n'y aura 
pas de gloire pour toi dans le chemin que tu prends, 
car l'Eternel livrera Sisera aux mains d’une femme: 
Deborah se leva et se rendit avec Barak, à Kedésch. 

10. Barak convoqua Zebouloune et Nephtali à-Ke- 
desch ; dix mille hommes marchèrent à la suite, et De- 
borah alla avec lui. | 

11. [‘Heber le Kenite s’était séparé des (autres) Ke- 
nites, des fils de ‘Hobab, beau-père de Mosché, et avait 


Conjonction. Seulement ; voy. Nombres, ch. 13, v. 28;‏ אפס -ף 
est-ce pour engager Barak‏ . 4 אשה .4 Deutér., ch. 15, v.‏ 
le texte‏ ל est-ce pour indiquer uné‏ גוס de partir sans cé‏ 
comporte Vune et l’autre supposition,‏ 

10. ויזעק‎ De זעק‎ crier, au, Hiphil , assembler par proclamation. 

pre חבר‎ 1 Voyez Nombres, ch. 10, v. 20 66 ci-dessus, 
ch. קז‎ 16. Ce verset sert à expliquer 16 769906 17 suivant. צענים‎ 
Tsaanaïme ; le Keri porte Tsaananime. ‘7793 6 sépara. Abar- 
banel dit que ’Héber se sépara des siens, se détacha de leur amitié, 
pour. n’être pas soupconné de vouloir favoriser les Israélites. מקין‎ 


ור שופטים ר 
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et de l” épouse de Périandre, roi de Corinthe. תמך‎ Palme, ou co- 
lonne, voy. Jérémie, ch. 10, v. 5. ויעלו אליה‎ 0 ils montèrent 
vers elle. Ge qui prouve qu’on ne connaissait pas à cette époque de 
Sanhédrin parmi les Israélites; ils se seraient sans cela adressés à 
cette autorité plutôt qu’à Deborah. 


6. הלא‎ N'est-ce pas ? Ce mot sert à exhorter, à fixer l’attention. 
ומשבת‎ Tu tüireras, te répandras ; ; cette même expression se trouve 
aussi énfrä, ch. 20, v. 37, et elle paraît avoir ici le même sens 
que פשט‎ employé [ Sam., ch. 23, v. 27. Toutefois comme au ch. 20, 
פשט‎ et משך‎ se trouvent dans la même phrase, le sens de ces deux 
mots ne peut pas être le même. משך‎ Signihe aussi s'étendre, se placer 
en ordre de bataille. il a aussi le sens d’attirer ; on peut aussi voir ici 
une ellipse : tu attireras (le peuple), etc. 
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dressé sa tente près d'Elone à Tsanaïme, qui est près de 
Kedesch. | 

12. Quand on annonça à Sisera que Barak fils d’Abi- 
noame était monté sur le mont Tabor; 

13. Sisera convoqua tous ses chars (au nombre de ) 
peuf-cents et tout 16 peuple qui était aveclui; depuis ‘Ha- 
roscheth-Hagoïme vers le torrent de Kischone. 

14. Deborah dit à Barak: Lève-toi, ear c’est en ce jour 
que l'Eternel livre Sisera en ta main ; certes, FEternel est 
sorti devant toi; Barak descendit du mont Tabor, avec 
dix mille hommes derrière lui. 

15. L’Eternel jeta en confusion Sisera avec tous ses 
chars et tout le camp, par le fil du glaive, devant Barak ; 
Sisera descendit de son char et s'enfuit à pied. 

16. Et Barak courut après les chars et après le camp 
jusqu’à ‘Haroscheth-Hagoïme, et tout le camp de Sisera 
tomba au fil du glaive ; il n’en resta pas un. 

17. Sisera s'était réfugié à pied à latente de Yaël, 
femme de ‘Heber le Kenite; car la paix existait entre 18- 
bine, roi de’Hatsoretentre la maison de ‘Heber,leKenite. 

18. Yaël sortit à la rencontre de 515078 etlui dit: Entre, 
mon seigneur, entre chez moi, ne crains rien. Il entra 
chez elle, sous sa tente, et elle le couvrit avec une cou- 
verture. 

19. םת‎ lui dit: Fais-moi boire un peu d’eau, car j'ai 
soif. Alors elle ouvrit loutre au lait, lui en fit boire et le 
couvrit. 

20. Il lui dit: place-toi à l'entrée de la tente, alors, si 
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de Caïne ; nom de peuple; voy. Nombres, ch. 24, v. 22; 6 
.םס‎ V. 37. 

15. ויהם‎ Racine המם‎ étourdir ; voy. Exode, ch. 14, v. 24. 

17: ברגליו‎ Par ses pieds ; à pied,ou bien selon sa propre direction 
et non dans la même que prit son armée comme au v.10; mais 6 
premier sens est plus naturel ; voy. v. 16. 


18. שמיכה — בשמיכה‎ Semicha ; couverture. En Syriaque סמכא‎ 
signifie lit de repos. Ce mot est unique dans la Bible. 


19. צמתי‎ J'ai soif, pour צמאתי‎ de צמא‎ soif; באוך‎ S’écrit ordi- 
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quelqu'un vient et, l'interroge en disant : Y a-t-il quel- 
qu'un ici? Tu diras, non. | --= 
21. Yaël, femme de’Heber, prit une cheville de latente, 
mit le marteau à la mwain, s'approcha de Jui doucement, 
lui frappa' dans la tempe la cheville, qui. s’enfonça jusque 


dans la terre, tandis que lui était profondément endormi, 


accablé de fatigue; ét il mourut. 


22. Barak poursuivait ( toujours ( Sisera; alors Yaël 
sortit À sa rencontre et lui dit: Viens, Je te montrerai 
lhommeque tu cherches; il entra chez elle, et voilà Sisera 
étendu mort, ayant la cheville (enfoncée) dans la tempe. 


L’Eternel huwilia en ce jour Jabine, roi de Ke-‏ .3ב 
nâane, devant les enfans d’Israel.‏ 


24. La main des enfans d’Israel alla toujours en $’a- 
pesantissant sur Iabine, roi de Kenäane ; jusqu'à ce qu'ils 
eurént exterminé labine, roi de Kenäane.. 


l’autre affranchit les Israélites par une heureuse rencontre dont il 
fallait profiter. Abarbanel, faisant la question comment Yäël a-t-elle 
pu se décider à tuer Sisera, puisque la paix existait entre, sa maison et 
celle de Jabine, répond par ces mots, remarquables surtout pour l’épo- 
que où ils furent écrits (1484), או מותר‎ NON בעניני המרכים איןהדבר‎ 
. נאה. או מגונה כי עם על פּי הדברים אשר ישימו ויקימר ביניהם‎ 
Dans les affaires des rois, rien nest licite ou illicite, beau ou 
laid, que selon les conventions établies entr'eux ! 
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nairement באך‎ et signifie une outre. Le lait de chameau, d’après 
les naturalistes, quand 11 8 un où deux jours, enivre comme 16 vin. 


21. המקבת‎ Le marteau ; racine 3p3. De מקבה‎ dérive, selon Gé- 
sénius, le mot Machahée, Marnabais, proprement marteleur ; sux— 
tout de Juda l'Asmonéen comme Charles Martel. Cette dérivation 
est contestée, comme nous le dirons er son lieu. לאט--- בלאט‎ et לט‎ 
Secrètement. רקה-- ברקתר‎ La tempe ; de pp? étre mince; parce qu'à 
‘cet endroit du corps humain, il ya peu de-chair ; ותצנח‎ de MK des- 
cendre ; voy. Josué, ch. 15, v. 18; le clou se ficha dans la terre ; AD" 
de עוף‎ dans le sens de יעף‎ étre fatigué; ריעף‎ il avait été fatigué : 11 y en 
a qui le dérivent de עוף‎ étre obscurci ; la fatigüe lui avait voilé l'esprit: 
Nous ajouterons à ce que nous avons dit ci-dessus ) voy. le ch: 
précédent, v. 31), qu'il a pu se présenter telle circonstance, que 
ce qui après une longue suite de siècles ne nous paraît pas comhorme 
aux! égards dûs à un ténnémi désarmé et seconfiant à Vhospitalité, 
était un acte de dévouement ou au moins de fanatisme patriotique, 
Qui a jamais songé à.blâmer l'action héroïque de Charlotte Corday ? 
סטג‎ délivie sa patrie d’un monstre à la faveur d’une entrevue, 


e 
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17 JUGES. V. | 
Cx. V. Deborah chanta avec Barak, fils d’Abinôame, 
en ce jour, en disant : 


2. Lorsque dans Israel s’est exercée la vengeance ; 
Lorsque la nation s’est offerte; 

Bénissez lehovah! 

3. Ecoutez, rois, princes, prêtez l'oreille ; 

Moi à lehovah, je vais chanter; moi! 

Je célébrerai Iehovah, Dieu d'Israel. 

4. Iehovah! A ta sortie de Séir, 


— בדב‎ au Hithpael, se montrer bien disposé, s’offrir , faire quelque 
chose librement; donner volontairement ; voy. Néhémie, ch. 11, v. 2; 
Ps. 110, v. 5. Plusieurs aussi , entre autres Herder( de l'esprit de la 
poésie héb., tome IT, p. 258) , traduisent comme s’il y avait Lu, 
La version chaldéenne paraphrase ainsi ce verset : « Quand les Israé- 
> [1665 ont désobéi à la loi, les peuples tombérent sur eux et les 
> chassèrent de leurs villes ; mais quand ils sont revenus à la loi, ils 
« sont redevenus forts contre leurs adversaires et les ont expulsés 
« de tous les pays d’Israel. C’est pourquoi , à cause de la dé- 
> faite de Sisera et de son armée, à cause de la délivrance d’Israel 
4 6% des miracles qui s’opérèreut en sa faveur, . sages d’Israel , 
« revenez aux assemblées pieuses pour instruire le peuple dans la 
« loi, louez Dieu et rendez-lui grâce. 

5. מלכים‎ Rois, רוזנים‎ princes , deux expressions qui se trouvent 
réunies ; voy. Prov., ch. 8, v. 15; Hab., ch. 1, v. 10. L’invoca- 
tion peut s’adresser aux grands d’Israel, mais peut-être avec plus 
de vraissemblance aux princes Kenâanéens que Deborah invite à 
considérer 16 sort de Iabine. ךז]‎ Comme en arabe, étre considéré, 
honoré, se conduire avec majesté , avec gravité. אככל‎ Je ou mor, ce 
mot est répété; ce qui indique la vivacité, l’enthousiasme; DIN — 
זמר‎ Signifie faire des incisions, surtout dans 18 vigne, au Piel, 
composer un chant rhythmique. Les Septante rendent זמ‎ par שי‎ 

| 56. 
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Cu. 1. ותשר דבורה וברק‎ Deborah chanta et Barak. Voyez 
une semblable tournure, Nombres, ch. 32, v. 1, מרים ואהרן‎ 937n) 
600 conduisait peut-être le chœur des femmes , et Barak celui 
des, hommes. ביום ההוא‎ En ce Jour, au jour de la victoire. 

2. פרע — בפרע פרעות בישראל‎ Détacher , interrompre ; ce verbe 
a cette signification de commun avec les autres verbes qui commen- 
cent par פרד--פרץ--פר‎ , elc.; רע‎ a aussi, comme en arabe, le sens 
de se mettre à la téte, voy. Deut., ch. 32, v. {2; ainsi en tra- 
duisant, parce; que les princes d'Israel s'étaient détachés > il y aurait 
ici une espèce de jeu de mots sur les différentes acceptions de 8רע‎ , 
et c’est dans ce sens que sont plusieurs versions où פרעות‎ est pris 
pour chefs; entre autres De Vette, Schnurrer, ete. Selon Gréen, ce 
verset 2 ne serait que l’épigraphe du cantique, et il traduit : quand ils 
délivrèrent Israel , et que le peuple agit spontanément et dit: louez 
Jehovah. Justi, (Chants nat. des Héb., tome IT, p. 232 ) dit que 
cette traduction ‘st singulière ; celle de Mendelsohn ( voy. le מאסף‎ 
(collecteur) des mois ד‎ et Ab , 5548 1788) est plus poétique 
que fidèle :[ 2. avait dissolution en 1 ; la liberté se relève hardi- 
ment , rendez-en grâce au. Seigneur. Le commentateur de cette 
version, Joël Brüll, dit qu'il faut prendre le ב‎ de בפרע‎ et celui 
de בהתנדב‎ SAR S'il y avait בעבור‎ 6 cause. ainsi le sens Jittéral 
serait : à cause de la dissolution en Tsrael et à cause de sa hardiesse , 
etc.; le Syriaque 3 : בפורענורתא דארתפרע איסראיל‎ à cause de la ven — 
geance qu'a exercée Israel ; de même Kim’hi 6% la version per- 
sane (manuscrite, de. la Bibliothèque du roi); פרע‎ signifie aussi 

étre dénué ; Exode, ch. 32, v. 25; le sens que nous avons adopté, 
est conforme à la liaison des idées et réunit le plus d’autorités, בהתנדב‎ 


8 JUGES. V. 

Lorsque tu t'avanças des champs d’Edome, 
La terre trembla, même les cieux se fondirent, 
Même les nues se fondirent en eau. 

"25. Les montagnes s’agitèrent devant Iehovah; 
| Ce Sinaï, devant Iehovah, Dieu d’Israel. 

6. Aux jours de Schamgar, fils d’Anath, 

Aux jouxs de Yaël, 

On évitait les routes ; 


by, de même la version persane כוההא בי לרזידגד‎ Les montagnes 
tremblèrent ; mais ce mot paraît plutôt venir de by3 couler, ou plutôt 
s'agiter. Cette explication est plus en rapport avec le verset’ précé- 
dent. Le Chaldéen paraphrase ainsi ce verset : = Le mont Thabor, 
lé mont ’Hermone et le mont Carmel se sont disputé l’honneur d’être 
le siége de la présence divine; celle-ei s’est alors placée sur le mont 
‘Sinaï, le plus faible et le moindre d’entre eux. » 30 זה‎ Ce Sinaï. 
Le poéte, dans son enthousiasme, se transporte si vivement dans les 
temps antiques , que le mont Sinaï paraît être sous ses yeux, la main 
1666 elle semble l'indiquer. | 
6. שמגר‎ Schamgar, mentionné ci-dessus, ch. 5, v. 31, יעל‎ 1. 
Il y en a qui ont pensé à une personne de ce nom qui aurait été scho- 
phète en Israel et dont l’histoire ne parlerait qu’iei; car, a:t-on observé, 
comment Deborah parlerait-elle de Yaëlsa centemporaine, comme 
d’une personne qui a existé dans les temps reculés ? D’après cela, il y 
ën ב‎ qui ont pris 1961 même pour un nom d'homme. Mais rien ne 
s'oppose de s’en tenir à Yaël qui a tué Sisers; dans une composition 
poétique, l'emphase n’est nullement déplacée ; Deborah dit : au temps 
de Yaël , pour dire de nos jours, avant la victoire. חדלו ארחות‎ Les 
routes’ chaumaient, avaient cessé d’être fréquentées; מס‎ les évi- 
tait; la frayeur faisait prendre de préférence les sentiers détournés. 
* עקלקלות.‎ man ילכו‎ mana on Et ceux qui auparavant mar- 
chaient dans 165 chemins baltus , prennent maintenant des sentiers 
torlueux. . לי‎ «1 
7. פרזוץ‎ Ce mot 655 diversement rendu. Le Chaldéen a קרוי פצחיא‎ 
des villages ; de même 16 Persan מנע שודנד  רסת+>קק הק‎ ; plu- 
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psalmodier , toucher du luth. Selon De Vette, (Comment. sur les 


Psaumes, introd., p. 1), ce mot a, en général, le sens non seulement 


de jouer sur un instrument à cordes, mais encore eelui de célébrer , 
exalter. 

4. יהוה‎ Jehovah. Ici le poète entre en matiere d’une manière 
grande et majestueuse, en rappelant l'événement important de Sinaï ; 
de miême Moïse, voyez Deutéronome, ch. 33, v. 2; Ps. 68, 
יל‎ 0 0 Hab. ich. 3, v. 12 ; Homère représente Poseidaon 
comme. Déborah représente Jehovah ; voy. Iliad , chant XIIT, v. 17 
à 19. Herde, (loco citato) pense que ces 7 forment É com— 
imencement ordinaire des cantiques hébreux destinés à célébrer des 
triomphes, car, dit-il, les Hébreux ont imité Moïse comme les 
Grecs ont imité Homère. 1[ y en a qui preunent le contenu de ce 
verset et du suivant comme un image poétique de la récente vic- 
toire; 065% une peinture de sa propre histoire que Deborah repré— 
sente ; elle attribue cet événement à l’influence immédiate de la 
divinité. משעיר‎ Sér; chaîne de montagnes du pays d’Edome , d'où 
les poétes sacrés font descendre les orages qu'ils représentent comme 
témoins de la présence de Jehovah. צעד -- בצעדך‎ S’avancer lente- 
ment; monter une colline ou en descendre ; voy. Gen., ch. 49, 
v. 22. אדום‎ nivo Les champs d’Edome, répétition poétique de 
שעיר‎ — 29 De l’eau ; ce mot se rapporte égalément à 1903 שמיכםש‎ 


les cieux ל‎ les Septante traduisent comme s’il ץ‎ 


les cieux se fondirent en rosée.‏ טומים נטפו טל 


5. נזל--נזלו‎ Couler ; selon lar’hi, se fondre. C'est ו‎ ce sens 
que traduit Herder. נזלו.‎ nn Les “montagnes coulent. Les Sep- 
tante, le Chaldéen et le Syriaque rendent ces mots par les mon- 


tagnes sont agitées ; ébranlées prenant ss pour נדרדן‎ de la racirie 
= ד‎ 


ו 
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= Et 66 Œüi ( naguères ( marchaient sur dés chemins 
7 7 ee 

‘Marchaient en de tortueux sentiers. 
Pa :. On évitait les campagnes en Isräel, 
7 On les évitait; 
dusqu'à,ce que-je 6מז‎ 5015 10766 , moi Deborah 
LQueijé ₪06 5015 levée, mère d’Israel. 
8. "T'avait Choisi des dieux nouveaux. | 

Dés. lors la guerre, aux portes. | ‘ 
126 voyait-on un bouclier, une lance, 

Dans juarante mille Israblités ? 

9: Mon cœur, (est) aux chefs d’Israel; 

Qui se sont offerts pour le peuple; 


ch. 1, v. נז‎ mais il est ‘aussi quelquefois au pluriel ; voy. 200 ? 
61.90, v.13, ch. 31,v: 53; II Sam., cb, 7, v. 23; Ps. 58: 
V: 12. Dans les passages cités, c’est le pluralis majestatis ; ici le‘plu- 
Fiel est justifié par le sens qui y est attaché; ïls avaient'adopté ke 
Polythéisme. לחם‎ Le combat, l'attaque , est aux portes. Quelques 
‘Srammairiers 6ft pris ce mot pour le prétérit du Kal ; d'autres pour 
Pinfinitif du Pier; Kim’hi le prend pour un noï, et 14 suite 00 ver 
set [08106 ‘son opinion , que nous avons adoptée ici. מגן אם"יראה‎ est 
161 ünie négation , comme Tsäïe, ch. 22, v. 14. בישראל‎ En Israel. אם‎ 
péüt aussi conserver 0 signification habituelle, s7 ; ce serait alors ünte 
itérrogation négative : oYäit-on parmi quarante mille, nombre dé- : 
terminé pour un nombre grand ét indéterminé , un 200 01:69, ne 1366 
Soit 606 le courage manquât pour le conibat par Suite de la tyrannie de 
Fabiné, 5016 aussi qüe ee dernier eût désarmé les Israélités qu'il vou- 
Jut garder sous le joug. Le ‘Rabbi Lévi Bén \Gérson dit que Dieu 
& fait choix de nouveauz moyens de défaire Sisérä ‘ét son ärmée , et 
que 165 Israélites furent forts, nôn par leurs propres ärmes, püisqu’il 
ÿ €n ‘avait peu païmi eux , mais Par la protection divine! Cette 10 
térprétalion, que nous 'ñe présentons pas comme préférable à la pré 
cédente;s’accorderait assez 4706 le %. 15 du ch. précédent ; le poèté cé- 
Tébrerait alors iei un miracle. | 
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sieurs commentateurs ont suivi cette interprétation, ou du moins 
ont rendu, }119à par .cainpagnard , habitant de village, comme 
ערי הפרזי‎ , Deutér.; ch. 3, v. 5. Ainsi au temps de l'oppression, 
les villages dans Ja plaine étaient déserts parce qu’on craignait le 
pillage; les Israélites préféraient le séjoar sur les montagnes. Lu- 
ther. aussi traduit פרזון‎ par campagnards, de même les versions 
arabe et syriaque et Mendelsohn; ce dernier dit: désertes étaient les 
campagnes d'Israel. Schnurrer regarde {1199 comme synonyme de: 
,שופט‎ de même les Sept. qui traduisent duvaroi, (es at et la 
Vulgate qui dit fortes, les hommes forts. Voy. Hab., ch. 3, v. 14. Le 
mot campagne nous a paru préférable pour 0 di 6 c’est, une 
suite naturelle du verset précédent. שקמתי‎ Pour אשר קמתי‎ jusqu ]3 
ce que je me sois levée. Ce ש‎ pour אשר‎ est, selon Gésénius,, (hist, de 
la langue héb., p. 27), un chaldaïsme et V indice d’une rédaction à 
une époque où la langue hébraïque était ;sur :son déclin. אם בישראל‎ 
Mère en Israel, si 16 ז6כ/1‎ 910 est le père, le restaurateur du peu- 
ple, Deborah qui a excité le courage de Barak , qui l’a suivi au 
combat est la mère du .peuple. 

8. יבחר‎ Il )1001( avait choisi des dieux nouveaux, c’est-à-dire, 
trangers. Le futur est ici pour le passé. La cause du malheur des Israé- 
lites est attribuée ieï, comme cela est fréquent dans la Bible, à leur in- 
fidélité envers Jehovah et au culte des dieux étrangers, ל‎ ils 
se sont livrés. Voy. Deut., ch. 28, v. 25 ch. 32, v. 17, 30. Le 
mot 7 a ici l’adjectif au pluriel, comme Josué, ch, 24, 
.ץצ‎ 19; 1 Sam., ch. 27 , v. 27; mais ce mot se construit aussi avec 
l'adjectif singulier, voy. Ps. 17,.v. 10, tandis que le-verbe qui 
accompagne אל‎ est généralement au singulier; voy. Genèse, 
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Bénissez lehovah. 

10. Vous, montés sur de luisantes-änesses, . 
Vous, assis sur des tapis, 5 
Vous, en marche sur la route, 

Racontez, ו‎ ; 

11. [Plus (haut) que la voix des distributeurs (d’eau) 
Entre les abreuvoirs ; 

Ils y célèbrent les bienfaits de Iebovah; 


gagné. Racine שיח‎ parler, produire ; Septante 00006006 ra 
contez, parlez, de méme la Vulgate. Herderdit : méditez un cantique. 
11, מקול‎ Ce verset a plusieurs difficultés. Donnons d’abord l’ana- 
“Ayse des mots מחצצים‎ racine חצץ‎ partager, ici du Miphal ; ceux qui 
partagent ; ou, selon 6 Chaldéen et les explications rabbiniques , 
les archers ; ₪6 חץ‎ flèche. Ces deux explications peuvent être réunis. 
Chez les anciens peuples de l’Orient , dit Justi ( 7000 citalo, p. à 
il était d'usage que ceux qni avaient à tirer au sort (pour procéder 
à un partage), prenaient des flèches marquées de cértains caractères. 
qu’ils mettaient dans un sac, et, après les avoir- bien remuées, ils 
les en tiraient ; de là, le verbe arabe סאהם‎ partager, formé de סהם‎ 
une flèche. חץ‎ À ג[‎ troisième conjugaison, partager quelque chose 
avec quelqu'un, et חצה‎ une portion. Ces deux mots se joisdraient. 
: Le . 


done שוח ג‎ du verset précédent : entonnez la louange de ces qui 
poussent des cris d’allégresse ) מקול‎ ( en partageant le butin ; etc. 
Comparez Ézéch., ch 21, v. 26. I y en a qui prennent le מ‎ de 
מקול‎ comme augmentatif, séns qu’il a souvent : chantez, ét voire 
chant a plus de charme pour moi que les jubilations de ceux qui par- 
tagent le butin; Herder et Mendelsobn traduisent מחצצים‎ par bergers; 
sans doute à cause de משאבים‎ abreuvoirs (de שקב‎ puiser) qui 
suit, endroit où s'arrêtent les pasteurs. Herder rémarque que Ja 
vicloire a été remportée entre des fleuves (voy.v.21€t ch..4, v. 6, 
7) par un temps pluvieux (voy. v. 21) ; ainsi là on s’est par- 
tagé le butin; le sens nous paraît être : ]8 צס‎ retentit. Ja-voix. de 
ceux qui partagent (l’eau) entre 00% canaux. Nous me: sayons ce 
qui peut justifier la version de la, Vulgate; elle traduit ainsi : ubr 
collisi sunt currus , et hostium suffocatus èst exercilus ; là où furent 
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9- לבי‎ Moncæur est tout entier ; לחוקקי ושראל‎ aux": chefs = 
rael; il y a ici une ellipse, comme Ps. לחוקקי א‎ Leséhefs, 
les législateurs, de חקק‎ graver. C’est dans.ce sens, que 6 prend aussi 
Abarbanel. Deborah s'adresse à ceux qui écrivent l’histoire de cette 
victoire. Mendelsohn, Teller, etc., disent les hommes courageux ÿ 
peut-être par opposition à Barak, qui a d’abord montré; de léloi- 
gnement pour celte entreprise. בעם.‎ Parmi le peuple; ceux d’entre 
les Israélites qui ont volontairement suivi le général. 

10, צחרות‎ De צהר‎ blanc. 11 n’ÿ a pas à la vérité, dit Gésénius 
d'ânes entièrement blanes, mais on qualifie ainsi ceux dont la ‘peau 
est tachée de blane , couleur estimée dans les ânes , les chameaux et 
les. éléphans; la couleur ordinaire des ânes en ‘Judée était la couleur 
rougcâtre; le blanc ou la couleur tirant sur le blauc était üne rareté, 
et la rareté de cette qualité en fait un. objet de luxe, et les riches 
seuls montent cette espèce d’ânes ; Ezech., ch. 27 ,:v. 18 31.7 3 צחר‎ 
mot qui en arabe signifie, le blanc éclatant. C’est du mot éclatant; 
brillant, que se servent la Vulgate, Mendelsohn , Herder, Niemeyer. 
מדין‎ Le Syriaque a ריתבי בבתא‎ ceux qui sont assis dans les maisons. 
Peut-être. que מדיץ‎ est pour מדים‎ pluriel de מד‎ vétement, habille- 
ment ; c’élaient ceux qui sont assissur des tapis, qui restent à Ja maison. 
Herder paraît avoir adopté cette explication ; il rend ce mot par cou- 
vertures magnifiques dont les riches ornent leurs montures.en Orient, 
de ces couvertures quelquefois très-grandes qu’on dispose de manière 
à étre mieux assis et qui sont ensuite étendues par terre pour se 
reposer ; les. deux membres de la phrase traiteraient alors de gens 
riches. Les Septante, la Vulgate , le Chaldéen , Luther et Mendelsobn 
traduisent par jugement , (de 71.) ; מדין‎ est aussi le nom d’une ville 
dans le partage de Juda; voy. Josué, ch. 15, v. 61. La version 
persane conserve effectivement le mot hébreu , le prenant sans doute 
pour un nom, propre. T11 Le chemun. Les pauvres qui marchent sur 
Ja grande route, redevenue 5016 par'suite 60 la victoire ; tous y ont, 
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Ses bienfaits sur les campagnes d'Israel , 
Qu'alors descendit aux portes le peuple de Iehovah. 
12. Réveille-toi, réveille-toi, Deborah, | 
Réveille-toi , réveille-toi, dis 16 chant, 
Lève-toi, Barak, | 
Ramasse tes captifs, fils d’Abinôame. 
15. Alors un ( faible ) reste domina sur les puissans. 
‘du peuple / | . 
Par moi, lehovah domina sur les forts. 
14. (Ceux) d’'Ephraïme leur racine (ést) dans Amalek, 
Après toi, (vient) Binjamin, dans tes peuples ; 


mistiche. Le sens de ce verset serait donc : un faible reste d’Israélites 
s’est opposé aux puissans Kenâanéens; le peuple de Dieu etc. Nous 
avons préféré suivre la Massora qui nous semble offrir un sens clair, et 
c’est inutilement qu’on a voulu substituer ce mot לו‎ à לי‎ Nous pen- 
sons seulement que אדירים עם‎ est pour אדירי עם‎ 

14. 39 Pour מץ‎ de. Suivent les noms des tribus qui ont pris part 
à la guerre. שרשם בעמלק‎ Littéralement, leur racine dans Amalek. 
Plusieurs ont pensé à Josué qui a combattu Amalek ; voyez Exode, 
ch. 19, v. 13. Cette idée est forcée. Amalek est lenom d’un endroit, 
ou plutôt d’une montagne. Voy. ci-dessous, ch, 12,v. 15; le sens 
nous paraît donc, l’origine, le-siége de cette tribu, est Amalek. Les Sept. 
ont ’Eppaiu 4560000006 adrobs 69 ד‎ Âuxxx, Ephraïme.les a déracinés.en 
Amalek; de ww au Piel. TN Après toi, Ephraïme; c’est une tournure 
poétique de parler tout-à-coup à la deuxième personne. בעממיך‎ De y 
peuple. זביךר‎ Machir pour Menasché, dont il était le fils aîné. מחקקים‎ 
Mendelsohn traduit législatéurs ; mais pourquoi y en auraient-ils plutôt 
dans la tribu de Menasché que dans les autres ? Herder et plusieurs 
autres traduisent généraux,et nousavons suivicétte version ; VOyEz v.g. 
20 משכים בשבט‎ Littéralement , dirigeant le style du scribe. Men- 
delsohn traduit experts dans l’art d’écrire. Selon plusieurs commen- 
tateurs 990 indique un chef guerrier, chargé de compter lés soldats ; 
voy. IT Rois, ch. 25, v. 195 11 Chron., ch. 26, v. 11; ces dignitaires 


étaient munis d’un bâton, 030 C’est dans ce sens que nous avons traduit. 
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brisés les chars et où fut détruite l’armée des ennemis ! Tar’hi dérive 
מהצצים-‎ de חצץ‎ cailloux. voÿ: Tren., eh: 3, v. 16 ; il dit : autre- 
fois en marchant-sur les cailloux ; le bruit de vos pas pouvait trahir 
votré Ipréseñce et: voüs. -eXposer aux poursuites de l’énnémi;: c’est 
pour cela que Vous devez rendre à Dieu des actions de grâces. ירזנו‎ 


De הנה‎ louer, chanter ; voyez infrà, ch. 11, v. 4o. צדקת‎ Justice, 

victoires, grandes actions, souvent bienfaits (Gésénius). 131179 Voy. ce 

צדקותוו. בפרזון ושראל Inversion pour‏ צדקות פרזונו בישראל .7 mot, V.‏ 

— ורדך‎ Au passé, 115 descendirent des hauteurs où la crainte les tenait 
1138600 


630116. לשעריבם.‎ Aux portes pour dans les villes. Voy. Genèse, 
6, כ‎ ; va דיג‎ et passim. Depuis le commencement de ce versét jus- 
qu'à סמ )!העבק אר זרדר‎ parenthèse ; ‘et c’est peut-être ici ce qu’elle dit 
de célébrer + le/péuple-de Dieu ést revenu dans les villes. Nous avons 
traduit le pluriel ירדד‎ par le singulier; ont sait que les noms col- 
lectifs prennent indifféremment les deux nombres. 

12. עור?‎ Ici commence פמט‎ peinture vivante de la bataille; on 
célèbre la valeur des uns, on dépeint la lâcheté des autres. La-pro- 
phetesse ‘à l'exemple de plusieurs poètes sacrés .et profanes, s’in- 


terrompt pour. s’exciter x S'exalter. עורי‎ De עור‎ :96 réveiller, réveille- 


toi. 20 De 20-prisonnier ; racine nav. / 8 
| 13. דד‎ Racine רדה‎ dominer ; du Piel, pour ירדה‎ — Av Le reste, 


16 petit nombre ‘de’ ceux qui ont suivi Barak, לת אדיר — לאדירים‎ 
puissant ; racine אדך‎ cômine 1 4 באדירים )הפצה‎ > La mässora joint 
16 mot עם‎ quisuit à ,לאדירים‎ 6% Méndélsohn traduit comme s'y 
avait אדירי עם‎ , mais selon /Abarbanéel et d’antres commentateurs 0 
doit être jôint à M lepeuple de Dieu, et commencer le second hé- 
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De Machir sont descendus, les grands capitaines ; | 

Et de Zeboulone ! ceux qui dirigent avec le bâton de 
recensement. 

15. Les princes d'Issachar ( furent) avec Deborah, 

Issachar soutien de Barak; 

Ses pieds s’élancent dans la vallée; 

Surles rives de Reoubene, grandes hésitations dans 
la pensée ! 

16. Pourquoi es-tu assis entre les rigoles , 

Pour écouter le bélement des troupeaux? 

Sur les rives de Reoubène, grandes investigations 
dans la pensée ! 

17 Guiläd repose sur les bords du 1870686 ; 


troupeaux , attentif à leur bêlement , incertain sur le parti’qu’il doit 
prendre. חקר?‎ est selon Schultens, synonyme de חקקי‎ et paraît en 
effet être une répétition de la fin du verset précédent. 

19. גלעד‎ - Deborah passe aux autres tribus restées en arrière; Gad, 
Dane, Aschère. Guilad fut partagée entre les descendans de Machir 
et la tribu de Gad. Voy. Josué, ch. 13. Les premiers se joignirent à 


Barak; voy. v. 14; le reproche ne regarde done que Gad. Gueddes 


d’après le Syriaque, propose de lire Gad au lieu lieu de Guilad'; 
ceci paraît trop hasardé. שכן‎ 11 reposa, ne bougea pas. למה יגור אניות‎ 
-- גור‎ Signifie séjourner ; Dane avait les ports de Joppe, de Jaffa, 
et Aschère était maître du golfe d’Ako ,. appelé Saint-Jean d’Acre ; 
ainsi le sens est : pourquoi Dane reste-t-il sur ses vaisseaux et Às- 
chère dans son port de mer? Dans ce sens traduisent les Septante, le 


rabbi Tan’houm, Schnurrer et d’autres; בור‎ signifie aussi crain- 


dre. Dane et Aschère dont les possessions allaient jusqu’à la Médi- 
terranée ou du moins près.de là, n’osaient se compromettre avec 
les Kenâanéens ; Deborah dit donc : pourquoi Dane ‘craint-il les 
vaisseaux ? m1} Se trouve également construit avec 10 nom à l’accu- 
satif, Deutér., ch. 32, v. 279; il y en a qui traduisent : que erains-tu 
pour tes vaisseaux ? Mais le commerce de Dane n’était pas particu- 
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15. ושרי‎ Rabbi Tan’houm et plusieurs anciens commentateurs 
lisent ושרי‎ des princes ; ביששכר‎ comme s’il y avait עם 'ששכר‎ avec 


Issachar. Xar’hi dit que c’est pour 0701 On trouve sonvent dans les 
livres poétiques la terminaison + pour D; voy. Lehrgeb. de Gésénius, 
6 124,p. 525. כן‎ Quelques-uns traduisent par comme ; mais Mendel- 
sobn et plusieurs autres prennent ce mot pour un substantif de 33 = 
T> étre debout, soutenir ; Issaéhar était le soutien de Barak. ñ 70 est 
envoyé par l’ordre du chef ; ברגליו‎ à ses pieds : on peut traduire aussi 
à sa suite, à la suite de Barak. בפלגות‎ De פלג‎ partager ; Reoubène 
s’esttenu séparé des autres ; trop de prudence l’a empêché de sc joindre 
aux combattans ; il yen a qui traduisent בפלגות‎ par rivières ;voy. Job, 
ch. 20, v. 17. גדלים חקקי לב‎ Grands furent les conseils de leur 
cœur; tournure ironique. Le poète passe de la louange des uns 
aux réproches que méritent les autres. Mendelsohn traduit trèssbien 
ici > profonde prudence. 

16. למה‎ Autant Deborah a exalté la bravoure de ceux qui se sont 
dévoués au salut de la patrie, autant elle met de l’amertume dans ses 
reproches. C’était l'usage chez les anciens de châtier ceux qui par 
paresse ou par 180016 n’avaient pas pris part anx combats pour la li 
berté nationale. המשפתים‎ Les rigoles; racine, שפה‎ Gésénius explique 
le duel de ce mot par les deux divisions dont étaient ces rigoles pour 
deux espèces de troupeaux. Voy. שפתים‎ , Ps. 68, v. 14. שרקות‎ Le 
bélement , de .שרק‎ La tribu de Ruben ne s’occupait que du soin 
des troupeaux, et après bien des réflexions elle n’osa quitter ses 
pâturages. On représente ici Ruben comme vivant au milieu de ses 
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Et Dane pourquoi reste-t-il près des vaisseaux? ! 

Aschère est assis sur les côtes de la mer, 

Se repôsant dans ses golfes. | 

18..Zebouloune ! peuple méprisant la vie, ( s’expo- 
sant ) à la mort; 

( De même ( Nephtali, sur les hauteurs du champ 4 de 
bataille 3 

19. 115 vinrent les rois, ils combattirent; 

Alors combattirent les rois de Kenâane 

À Täanach sur les eaux de Meguiddo ; 

Ils n’en rapportèrent de gain, pas une obole. 

20. Du haut des cieux on combattit ; 

Les astres, de leurs sentiers, se battirent avec Sisera. 

21. Le torrent Kischone les a entrainés; 


donnée à la famille de Kehath,de la tribu de Lévi; voy. Josué, 
0. כ 1ז‎ 115 Ch. מלבי כנען .20 .ץ., וכ‎ Les rois. de RE peat 
se rapporter au seul roi Jabine; les poétes mettent souvent 6 5 
pour le singulier. 1 yaen général dans ce verset une emphase 
ironique. בצע‎ Une Hd une portion. Selon Mendelsohn , c’est 
encore de l'ironie ; ils n’ont pas emporté des trésors. Selon d’autres 
on veut dire que les ennemis étaient amenés par le désir de la ven- 
geance et nou par celui de l’or. 


20. מן חשמים‎ Du ciel. L'imagination du 6 6 petit 
nombre d’Israélites n’avait pu vaincre une! afméé "némbreuse 6 
aguerrie ; mais c’est que le ciel et les astres ont combattu pour Israel: 
Véy- ch. 4, v.15. ]l:y en a qui partagent le verset ainsi : 


| מז השמים נלחמו הכוכבים 
ממסלותם נלחמו עם סיסרא 
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lièrement maritime. 14199 De פרץ‎ briser ; des incisions dans le pays 
des golfes ; c’est une autre expression pour répondre à חוף ימים‎ . 

18. זבולז‎ Zébouloune et Ncphtali se sont élancés sur le champ de 
bataille ; Barak prit chez eux 10000 hommees pour occuper le mont 
Thabor ; ils attaquèrent l'ennemi, et, les premiers, 115 affronterent le 
danger. Voy. ci-dessus, ch. 4, v. 6. עם‎ Un peuple ; c'est là un peu- 
סוק‎ > Mendelsohn exprime cette énergie : un peuple téméraire. 
- חרף נפשו למות‎ 17 méprise la vie pour mourir ; ces mots s’appliquent 
également à Nephtali qui suit. מרומי שדה‎ Les hauteurs des champs ; 
la montagne où les combattans se sont réunis. 

19: 1739 Meguiddo était une ville dans la plaine de Yizréel (Esdre- 
 lom); voy. 11 Ghron., ch. 35, v. 22, la plaine de Meguiddo ; excepté 
Josué, ch. 21, v. 25, Meguiddo est toujours mentionnée dans la Bible 
en même temps que Paanach; ces villes paraissent donc avoir été 
l’une près de l'autre, et quoique situées dans les limites d’Issachar 
elles devinrent le. partage de Menasché. Les eaux . de. Meguido 
מי מגידו‎ Sont probablement ce qu’on appelle 6 torrent de Kischone, 
(נחל קישון)‎ , au .ץצ‎ 21, qui prenait sa source au pied du mont 
Thabor. Taanach à environ une lieue de Meguiddo , était encore du 
temps d’Eusèbe et de saint Jérôme, un bourg considérable. Cétäit 
avaat la conquête du pays par les 1519611165 , 6 siége d’un roi ; voy. 
Jesué, ch. 12, v. 21 ; échue en partage à Menasché, cette ville fut 


| 
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Torrent des anciens (temps), torrent Kischone ! 
Mon âme! marche (avec) vigueur ! : 

22. Alors les sabots des chevaux enfoncèrent (le sol), 
Dans le cours de la course des vaillans (cavaliers). 


23. Maudissez Meroz, 

Dit lé messager de 1611098] ; 

Maudissez de malédictions ses habitans ; 

Carils.ne vinrent point au secours de Iehovah! 
, Ausecours de Iehovah parmi les forts. 


24. Bénie ( soit) plus que toutes les femmes, Vaël, 
femme de ‘Heber, le Kenite, 


22. אז הלמו‎ Ce verset ct une conséquence du verset précédent ; 
אד‎ alors. Quand les cieux combaltirent pour les Israélites, les pieds 
des chevaux frappèrent מדהרות דהרות אביריו .(הלמו)‎ De la course, 
la course de ses forts. דהרות‎ Racine nn se dit de la marche préci- 
pitée du cheval et de son cavalier ; il indique proprement le bruit du 
sabot du.cheval quand il est ג[‎ 06. Ce mot se trouve encore une fois 
Nah., eh. 3, v:2, où il indique le-grand trot. La répétition du mot 
sert à indiquer le mouvement, la rapidité. Selon Tar’hi, le mot דהרות‎ 
Daharoth, aurait servi aux cavaliers pour exciter leurs chevaux. );6 56- 
rait une onomatopée ; el rappelerait les vers de Virgile (Enéide, liv. 


VII, v. 596) : 
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum. 


| 
Tout retentit du bruït des chevaux qui frappent la terre en cadence. 
Quant au mot אביריר‎ : il y en à qui l’appliquent aux cavaliers , d’autres 
aux chevaux, VAR se dit en effet des taureaux; 72 אכבירי‎ Ps. 22, 
13, des chevaux ; Jérém., ch. 8, v. 16, aussi bien que des hommes; 
Gen., ch. 49, v. 24. Les commentateurs l’appliquent néanmoins aux 
cavaliers, et pour l'appliquer ici aux chevaux, il faut en convenir, la sup- 


position est trop ingénieuse. Voy. Schnurrer, rapporté par Justi (p.289). 
4d 
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Quoique cette division ne soit pas nécessaire pour l'intelligence du 
texte , elle est pourtant favorisée par l’idée que nous nous formons du 


rhythme des Hébreux. 


Kischone (Kison), gonflé par l’ouragan, se déborde et‏ 6 קישון.21 
entraîne l’ennemi. Deborah, présente au combat, en attribue le‏ 
succès À ce torrent. 11 formuit la limite entre Zebouloune et Issachar,‏ 
et, d’après les voyageurs, il ne tarit jamais, malgré son exiguité. Shaw,‏ 
(voyage dans diverses parties de la Barbarie et du 0 dit qu’il‏ 
est trés-rapide quand la ]- l’a gonflé, Lei l'ouragan l’a fait débor- |‏ 
Emporter, n’estemployé qu'ici ; l’Arabe et le Syriaque‏ גרף , גרפם der.‏ 
Ce mot est diversement‏ קדומים le traduisent dans le même sens,‏ 
en arabe‏ קדב rendu ; il y en a qui disent: torrent des combats;‏ 
signifie ( étre vaillant. Ps. 18, v. 19: celte signification paraît d’accord‏ 
avec l’ensemble du v.; Sept. yepéppou doyaiuv, torrent d’antiquités ; de‏ 
קישון Herder traduit : le torrent des sinuosités; el Gésénius dit sur‏ יקדם 
étre tordu, Le Chal-‏ קוש des sinuosités, de‏ ג un fleuve. qui serpente , qui‏ 
rorrentoie‏ , בחלא דאתעבידו | ביה נסין וגבורן מלקדמין לישראל : : déen dit‏ 
des signes et de grandes actions ont dès les temps antiques été faits aux‏ 
Voy. Gen.. ch. 49,‏ י קדומים Israélites. Cette biblio convient à‏ 
v. 26 et Deutér., ch. 35, v. 15. Michaëlis et Mendelsohn traduisent‏ 
Littéralement que mon âme‏ תדרכי נפשי עד par antiquité.‏ קדומים aussi‏ 
foule la force. C'est une excitation du poète à lui-même, pour‏ 

s'élever de plus en plus, comme Klopstock : chante, âme immortelle. 


25. JUGES.O V.' 
Plus que toutes les femmes sous la tente. = | 
25. De l’eau, ildemanda, | 
Du lait elle offrit , 
Dans le vase des opulens 
Elle lui présenta de la crême. | 
26. Elle porte sa main sur la cheville, 


. 


Sa droite sur le marteau des hommes de peine, 
Frappe Sisera, ₪ 
Lui brise la tête, : 

La fracasse et lui perce la tempe. 
27. Entre ses pieds il s’agenouille, tombe, s'étend; 
Entre ses pieds il s’agenouille, tombe ; 
Ouils’'agenouille, là il tombe détruit. 


25. בספל אדירים‎ Duns 16 ‘coupe des gens riches. ספל‎ En arabe ur 
vase plat, un baquet. ANDA ne signifie pas ici-du beurre, qui n’aurait 
servi à rien, mais bien dülait tourné, peut-être du lait de chameau ou 
plutôt de la crême. Voy. Job, ch, 20, v. 17 où המאק‎ signifiedela erême. . 

26. ידה‎ Une femme conduisit l’armée /contre Sisera, et ce fier 
guerrier tomba sous les coups d’une femme ‘armée d’une cheville, 
תשלחנה‎ Forme poétique, pour תשלח‎ le 2 6516 ד‎ sont parägogiques. 
Voyez une forme semblable, Obad., v. 15; bas Elle, envoie, étend , 
ידה‎ 54 rain gauche, par opposition à )D:s@ droite; ayant le 
tüarteau dans la main droite, elle avait nécessairementla cheville dans 
la main gauche. הלמות--לחלמות‎ Marteau, de הלם‎ frapper. העמלים‎ 
dont sé servent les gens fatigués par 6קהז/ט1'0‎ (Kim’hi.).npnD 
Ne se trouve qu'ici; elle lui détruit, brise 18 tête. ! ומחצדה‎ De מחץ‎ 
broyer. חלף -- וחלפה‎ Signiñe ‘passer. Voy. Job; ch; 4x. 15; s’en 
aller, voy. 1 Sam, ch. vo, v. 3, périr: Voy:'1saïe;, ch. 2,,.v: 183. 
transgresser 2 ibid., ch, 24, v. 5, ce verbe signifie: aussi; Ps. 90, 
v. 5,6; Hab., ch. 1, v..11, rajeunir, et Gen: ch? 4x, v. 14, 
changer ; alors חלפה רקתר‎ signifierait /a cheville a remplacé, changé sa 
rempe, enfin il signifie aussi, Job, ch. 20, v. 24, percér , traverser ; 
c’est le sens que donnent ici à 60 mot plusieurs. commentateurs. 

27: בין רגליה‎ Entre ses pieds, aux pieds de Yaël; כרע‎ s’age- 

4 d. 
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25. אורו‎ Impératif au pluriel, de ארך‎ maudire. 1199 Méroz n’est 
mentionné qu’en cet endroit. Les Sept. ont 006, la Vulgate le prend 
également pour un nem de pays : maledicite terre M 67022 Sans nous ar 
rêter aux suppositions de Tar’hi, qui pense à un astre ou à un homme 
distingué, malgré שביה‎ ses habitans, qui se trouve dans ce même v., 
uous pensons qu’il s’agit des habitans d’une ville de la Palestine, lesquels 
en se joignant aux Israélites, auraient pu rendre la victoire plus dé- 
cisive. On ne connaît plus la position de cette ville, à moins de prendre 
pour elle Meroth dont parle Josèphe (Ant., liv. IT, 8 #2), et qui 
se trouvait à la frontière S.-O. de Galilée. ארו ארור‎ . La malédic- 
tion est répétée en même temps que le mot est doublé pour exprimer 
l'énergie. מלאך יהוה‎ Messager de Jehovah ; Barak ou Deborah; les 
prophètes sont ainsi appelés, Hagg.; ch. 1, v. 13. 6 expression s’ap- 
plique aussi aux anges, Gen., ch. 16, v. » et passim. Dans tout ce 
livre, la voix de Dieu s’appelle l’ange de Jehovah: Voy. ch. 2, v.1 
à4; ch. 6, v. 12 à 22 etinfrà, ch. 13, v. 3 à 21. Ce sérait au nom 
de Dieu que parlerait ici Deborah. 139 ל עזרת‎ Ils ne vinrent pas au 
secours de Jehovah ; Jéhovah a conduit la guerre, a donné le secours 
auquel ils n’assistèrent pas. La répétition de #17 לעזרת‎ au secours 
de Jehovak, manque dans le Chaldéen, dans les versions: syriaque 
et arabe et dans plusieurs manuscrits, 0791233, les héros, peut s appli- 
quer aux ennemis; voy. v. 13. . ' 1 

24. יעל‎ Yaël, Devant 16 tribunal d’une morale plus perfectionnée, 


on 
ne peut justifier un meurtre exercé sur un allié v 


enu dans.la confiance 
de l'hospitalité ; mais Deborah parle ici en femme inspirée par la re 
ligion et le patriotisme ; elle trouve bon tout ce qui est dans l’inté- 
166 de sa nation. Sur ce verset et les versets 25, 26,27, voy. ci-dessus, 


ch, 4, v:17 et suivans. מנשים‎ Des femmes, plus que toutes les femmes. 
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28. La mère de Sisera regarde par la fenêtre et gé: 
> mit; | 
Par le treillis : 

« Pourquoi son char tarde-t-il à venir ? 

»Pourquoi les rouesde ses chariots restent-ilsen arrière?» 
29. Les plus avisées d’entre ses femmes la con- 

solent? | 

Elle aussi répond ces paroles à elle-même: | 
30. N'ont-ils pas trouvé, ne partagent-ils pas le butin? 
Une, deux jeunes filles à chaque capitaine; 
Des ( vêtemens ( resplendissans, butin pour Sisera, 
Des (vêtemens )respléndissans 270068 ( pour ) butin, 


ענה racine‏ תענינה troisième personne plurielle au féminin, pour‏ תעננה 
répondre ; ici ce verbe peut avoir le sens de consoler. 17 .... AN Men-‏ 
delsobn paraphrase : elle-méme fait justice de sa douleur. Il nous‏ 
semble que le sens est : elle se répond à elle-même, à son inquiétude‏ 
qu’elle exprime verset 28. Michaélis veut voir ici l’imitation d’un‏ 
dialogue. Mais il est plus simple d'admettre qu'après avoir exprimé‏ 
ses FR ses femmes cherehèrent à la consoler ; elle est mère et‏ 
préfère entretenir son esprit de consolations, plutôt que de croire à de‏ 
la signification‏ חשיב noirs pressentimens. Schnurrer refuse ici au mot‏ 
de répondre, parce qu’alors , dit-il , il faudrait l’accusatif de la per‏ 
sonne à laquelle on répond et non comme ici le datif, et il renvoie à‏ 
Nombres, ch. 22, v, 8: Josué, ch. 14, v. 7, etc; mais ici se répon-‏ 
dre ne suppose pas même un dialogue avec elle-même ;. elle a déjà eu‏ 
des inquétudes, elle a sans PEL déjà fait intérieurement quelque‏ 
supposition consolante ; ses femmes la consolent et elle se rappelle‏ 
לה ו son‏ אמריה 0 86 תשיב ces suppositions, ou bien,‏ 
à elle-même.‏ 


30. הלא ימצאו‎ Ils trouvent , etc. EM Ordinairement;Em signifie la. 


matrice, comme Exode, ch, 13, v: 2; Job, ch 32, v. 15 il signifie 


כו שופטים ה 
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nouiller; 1186 tord dans des mouvemens convulsifs. bp31ltombe. Sisera 
était déjà étendu ; mais bi ce mot se dit aussi de ceux qui périssent ; 
il reste étendu , sans mouvement. שדוד — שכב‎ Privé de vie. La 
défaite de Sisera, dit le Biour, excite la joie de Deborah, et dans sa 
joie elle se complait à se représenter les derniers momens du général 
Kenâanéen , à se retracer son agonie et les mouvemens convulsifs qui 
ÿ mirent fin. Il lui semble le voir frappé de mort, essayer .de se re- 
lever et retomber enfin pour toujours. / : 
238. בעד החלון‎ Par la fenétre. 707, 00:05. 26, v. 8 ; Prov.,ch. 7, 
. 6 חלון‎ N'est ni une fenêtre, telle que nous מ6‎ avons maintenant, 
ni une ouverture recouverte de corne ou de papier ;.ce sont plutôt, dit 
Justi , des éspèces de jalousies dont on se sert dans l'Orient pour se ga- 
rantir de l’ardeur du soleil et pour permettre à l’air de pénétrer dans la 
chambre. La mère regarde par la fenêtre. Ce dernier trait complète la 
“peinture ironique dont le poète s’est déjà servi. C’est la mère de Sisera 
qui estla première à concevoir de l’inquiétude. On croit l’entendre par- 
ler ellemême. יבב — ותיבב‎ Au Piel, s’écrier avec anxiété. אשבב‎ Est 
également une espèce de grillage de la forme d’un réseau pour donner 
de la fraîcheur à l’appartement. C’est ce que Schnurrer appelle frigi- 
darium: L'usage, en Orient, ne permet pas aux femmes de regarder 
‘par 18 fenêtre, mais seulement d’épier ce qui se passe ‘au dehors, der- 
rière des jalousies où elles ne peuvent être vues. בשש‎ Tarder ; Voy, 
Exode, ch. 32, v. 1 et ci-dessus, ch. 3, v. 25. NN pour אחרו‎ — 


Les pas, les roues, le bruit de ses chars.‏ פעמי מרכבותיו 
Femme qui est auprès d’une autre femme plus‏ שרה--שרותיה .29 


considérable. Voyez Esth., ch. 1, v. 18; Isaïe, ch. 49, v. 23. 
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Des (parures) éclatantes, brodées, 

Au'coû des (belles) captives: 

31. Périssent ainsi 1005 tes ennemis , Iehovah !. 

Ses amis ) seront.) comme le soleil levant, dans toute 
sa force ! 


Le pays fut en repos, quarante ans. 


Ca. VI- x: Les enfans d'Israel faisaient mal aux yeux 
de l'Eternel, et l'Eternel les livra à la puissance de Mi- 
diane, sept ans... 

2. La puissance de Midiane s’appésantit sur Israel; à 

cause de Midiane les enfans d’Israel se firent des ravins 
dans les montagnes, ainsi que des cavernes et des lieux 
fortifiés.’ 


3. 11 arrivait que lorsque Israel semait, Midiane mon- 


mètre des Hébreux. Mais , comme l’observe très-bien Justi, que nous 
avons souyent suivi dans ce chapitre, nous savons:trop peu du mètre 
des Hébreux pour nous autoriser à changer sur ce fondement la leton 
du texte. Néanmoins l’idée du vainqueur, et commé, ledit מכלל ב‎ 
pour les généraux de l’armée לשרי הצבא‎ , cette idée n’a rien d’é- 
trange,, car après avoir pensé à ce qui revient aux simples guerriers, 
éllé a nommé son fils qui en était le chef. 


31. VISNY;3 Périssent ainsi. Cette apostrophe énergique, inat- 
tendue ést d’un grand effet et termine bien ce cantique. Le poète 
laisse là les vaines espérances de la mère dé Sisera , et se rappelle sou- 
dain la mort de, ce guerrier. Voyez un semblable exemple Ps. 34, 
Y. 18; où le verset 16 se lie au verset 18. ואהבון‎ Et ceux qui ]'01- 
ment. Il devrait y avoir ואהביך‎ et ceux qui l’aiment. Les versions 
syriaque , arabe , la Vulgate et deux manuscrits ont cette leçon , qui 
pourtant n’est pas rigoureusement nécessaire ; les Hébreux ne sônt 
pas si scrupuleux sur le changement de pohlonties-dmis 16 même 
verset: 179232 כצצפת השממוש‎ Quand le soleil se montre dans tout 
son éclat. Cette image magnifique, qui peint si bienTsrael; relevé d’un 
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aussi 07/6 , femme ainsi רחם‎ une femme, ou plutôt deux, רחמתים‎ 
pour chaqué combattant; 12: לראש‎ 1 pour chaque tête ou chef 
d'homme ; cette expression désignait dans 16 vieux français capitaine. 
En Orient les jeunés files étaient la meilleure partie du butin des 
vaincus ; on tuait les hommes et on partageait les jeunes filles entre 
les vainqueurs, Voy- Gen... ch. 54, v..29; Nombres, ch. 31, v. 15, 
etc. Les Septante traduisent: ו רחם רחמתים‎ 01761066 , de 
pitié, avoir Pitié; רחם‎ signifie aussi aimer, Ce qui peut sans doute 
ayoir porté les Séptante à traduire, ainsi. Le Biour. remarque, que 
l’orgueil ne lui fait regarder les captives que comme bonnes à sa- 
tisfaire le désir du ו‎ ; c’est d’un ton méprisant qu elle se sert 
de צבעים.--רחם‎ De צבע‎ vétement de couleur. רקמה‎ Broderie; רקמתים‎ 
peut-être ? une double broderte, une broderie plus magnifique , à cause 
du grand p prix. qu’ roi altachait à cette. partie du butin. David engage 
les belles d’ srael, à pleurer | la mort de Saül )11 Sam., ch. 1, y. 24), 
parce que ce. brave guerrier les en pourvoyait autrefois abondamment. 
לצוארי שלל‎ Littéralement, pour les cous du butin. Ce passage est di- 
versement rendu. La traduction de Mendelsohn nous paraît. la meil— 
belle traduit Tibrement : pour bentrée ו‎ du מל‎ 
y en a qui regardent ces mots comme un hypallag 6, pour הצוארים‎ bo 
le butin des cous ; d’autres disent que ia forme construite est pour la 
forme absolue, לצואר לט‎ : enfin Gréen propse delire לצואר שולל‎ 
pour 6 60% duvainqueur, et 31 50 foude, pour adopter cette leçon, sur le 
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iait avec Amalek et les Orientaux, et passèrent. par 
dessus. | 
4. S'y campaient et détruisaient le produit du pays; 
jusque vers Aza, et ne laissaient pas de subsistance en. 
Israel, ni agneau, ni bœuf, ni âne. 
> 5. Car ils montaient avec leurs troupeaux, ils venaient 
avec leurs tentes, en aussi grande multitude que les sau- 
térelles, eux et leurs chameaux. étaïént innombrables ; 
ils venaient ainsi dans le pays pour lé dévaster. 
6. Israel fut très-affaibli à cause de Midiane, et les 
enfans d’Israel crièrent vers l'Eternel. 
‘7. Alors quand les enfans d’Israel eurent crié vers l’'E- 
ternel, au sujet de Midiane, 3m 
8. L’Eternel envoya uñ prophète vers les enfans d’Is- 
rael, qui leur dit : Ainsi parle l'Eternel, Dieu d’Israel, moi 
je vous ai fait monter de l'Egypte, et je vous ai fait sortir 
dela maison des esclaves. 
9. Je vous ai sauvés de la main des Egyptiens, et de 
la main de tous vos-oppresseurs; je les ai chassés de- 


6. וידר"‎ Racine דלל‎ étre faible, pauvre. 


7+ אדות‎ Cause; de אוד‎ inusité ; le sens propre 09 אדות‎ est détour ;. 
comme סבה‎ . 

8. אוש נביא‎ Homme, prophète. Selon le Seder Olame, il s’agit de 
Phinées ; la version persane exprime ce nom C’est bien conjectural., 
Phinées aurait eu alors 0 ans, chose sans exemple dans ce: temps-là; 
quant à l’épithète de Nabi, elle désigne le plus souvent dans la 
Bible un homme exalté, profondément touché des intérêts nationaux 
et cherchant à faire passer son zèle dans l’esprit du peuple. 


9- אורזם‎ Eux ; ceux qui opprimaient Sihone et Og. (Kimw’hi. ( 
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prôfond'abaissement;, termine bien <e- cantique: ג בורה‎ Force ; ‘quand 
le soleil éstvainqueur des brouillards qui léclipsaient. ותשקט-- ש נה‎ 
Ces 018 sont du rédacteur et non de Deborah, et devraient. former un 
verset à part. 


"₪. VL 2. ורזעד‎ Racine עדד‎ dre fort. NU — בוג הרה‎ Chal- 
déen מטמוריתא‎ des cachettes , ravin , enfoncement , fentes de rochers. 
En arabe ee même mot signifie : lieu creusé par l’eau. Quelques-uns 
font dériver cé mot de נהך‎ éclairer ; voy. Job,.ch. 3, v. 3, soit à 
cause de l'ouverture’ pratiquée à ces espèces de retraites, pour y faire 
pénétrer la lumière, soit à cause des torches qui leur servaient de 
signaux à l'approche de l’ ennemi, afin de les avertir dè se retirer dans 
les ravins et dans les grottes. * מערה-- ממערות‎ Caverne, de עור‎ étre 
pr ofond ; creusé, מצדורז‎ Dieu inaccessible de צוד‎ rendre un piège. 


82 FAN כדו -- כדו‎ Mot composé du כ‎ comparatif et de די‎ suffisant, 
foule ; littéralement comme la foule de sauterelles ; infrà, ch. כ‎ v.12, 
il y 8 FIND comme les sauterelles. 
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vant Voüs, ét je vous ai donné leur pays: " 

8 10. Je vous ai dit: Je suis l'Eternel votre Dieu, ne 
craignez pas les dieux des Amoréens dans le pays des- 
quels vous deméurez; mais vous n'avez pas écouté ma 
voix. 

= 11. Un ange de l'Eternel vint et sé plaça $ous le chêne 
qui était AOphrä, appartenant à I6asch, ( de la famille ( 
d'Abi-Esef, pendant que Guidone (Gédeon.) battait le 
froment dans un x PS pour le mettre en 5017006 de- 
vant Midiane. 

42. T’ange.de l'Eternel lui apparut et lui dit: L’Eter- 
nel est. avec toi, héros vaillant! 

RES Guidone lui dit: De grâce, Seigneur! l'Eternel est- 
ilävec nous, pourquoi tout cela nous est-il donc arrivé ? 
Et où‘sont donc tous ces prodiges dont nos ancêtres 
noûs ont parlé, en disant J'Eternél ne nous a-t-il pas fait 
monter de l'Egypte? et maintenant l'Eternel nous a dé: 
laissés et-nous-a livrés dans la main de Midiane ! 

14, L'Eternel se tourna vers lui.et dit: Va, avec 
cette force qui est en toi, délivre Israel de la main de 
Midiane; n'est-ce pas moi qui t'envoie ? 

15. Celui-ci lui répondit: De grâce, Seigneur avec 
quoi délivrerai-je Israel! Ma famille est la plus faible de 
Menasché,et moi, je suis 6 plus jeune dans la pri its de 


indique lé dépit; suivi de אל‎ vers , il gr - bienveillance ; voyez 
Lévit., ch. 26, v. 9 et passim. 
19: אדנל‎ Au verset 13 il ya תדני‎ selon Kim’hïil n’y a aucune 
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De la famille d’4=‏ אבי העזרי .23 Binjantin# voy. 10506 , ch: 18, v.‏ 
biezer. Dans les noms ‘de famille formés de noms composés de deux‏ 
mots, on met souvent l’article avec le second mot, comme 3273,‏ 
Battant avec un fléau et non par le‏ חבט .15 ci-dessus, ch. 3, v.‏ 
moyen d'animaux. Voy. Deutéroriome, th. 25, v. 4; c’est un signe‏ 
Dans ‘unipressoir etnon pas‏ בגר  de‘détresse:; il: ÿ1 avaitpewdeiblé.‏ 
dans une aire, pour éviter l’œil observateur des Midianites , comme‏ 
dt 5 se soustraire ; ;‏ א l'explique: la suite du verset. PTT‏ 
raeine, DV). ) 1‏ חניס 

13..12, Le Chaldéen rend ce mot. par, בבעו‎ % 7 / 6 Abar:- 
banel, . &’est.une question, est-ce 0000 7008 Que! re veut opérer la 
délivrance? nat °2..w" Voy: une construction à peu prés analogue, 
Genèse, ch, 53, v. 13, 

dE‏ מו הת tourner ; ce verbe, suivi de la‏ פנה Racine‏ ופן. 4 ג 
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mon pere. 

16. L’Eternel lui dit: C’est queje serai 8700 101 ; tu bat- 
tras Midiane comme un seul homme. | 

17. Celui-ci lui dit: Si donc j'ai trouvé grâce à tes yeux, 
donne-moi un signe que tu parles avec moi. = 

18. Oh! ne t'éloigne pas d'ici jusqu’à mon retour au- 
près de toi, je sortirai mon offrande et la déposerai de- 
vant toi; l’autre répondit: J’attendrai jusqu’à ton re- 


tour. 
19. Guidone rentra, prépara un jeune chevreau, et, 


avec un Epha de farine, des pains non levés, mit la viande 
dans un panier, et le bouillon dans un pot, le porta de- 
hors, sous le chêne, et l’offrit. 

20. L'ange de Dieu lui dit: Prends la viandeet le pain 
non levé et dépose-les sur ce rocher-ciet répands le bouil- 
lon; il fit ainsi. dr 

21. L'ange de l'Eternel avança l'extrémité du bäton 
qu'il tenait à la main, toucha la viande et les pains 
non levés; alors le feu s’éleva du rocher et consuma la 
viande et les pains non levés, et l'ange de l'Eternel dispa- 
rut à ses yeux. 

22. Alors Guidône, ayant vu que c'était un ange de 
l'Eternel, dit: Ah ! Dieu Eternel, j'ai donc vu face à face 
un ange de l'Eternel. y 

23. L’Eternel lui dit: Sois en paix, ne crains pas, tu 


ne mourras pas. 
-24. Guidône bâtit là un autel à l'Eternel, et 16 nom- 


23. mm Maintenaut c’est Jehovah lui-même qui répond. 
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17. שאתדז‎ Pour שאתדץ‎ , mis pour ארזה‎ FUN que toi ; Noyez 
A 7 
:ו‎ V7 


, 

18. wir Racine בווש‎ s’écarter, s'éloigner. 

19. והמרק‎ Le bouillon , de מרק‎ s’épurer. MD Pot; AGE Nomb., 
ch. 11, v. 18; en arabe פאך‎ vise cuire. 

20. הר"ד‎ Commun aux deux genres ;. ici ce mot est du masculin ; il 
est au féminin , 11 Rois, ch. 4, v. 25. 

21. EU Rép Elie fait un miracle semblable. Voyez 1 Rois, 
ch. 18, v. 34. 

22. אהה‎ Ahäh. Exclamation ו‎ onomatopée ; ל‎ 
ment suivie-de Adonaï ; voy. Jérémie, ch, 1,v. 6; 0.0, 


7 0% . 
יי 
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Ma: LEHOVAH SCHALÔME ( Iehovah, païx ). 1l est jusqu’à 
ce jour à Ophrä, de la famille 1 Abi-Esër. 


25. Dans cette même nuit, l'Eternel lui dit: HF le 
jeune bœuf qu’a ton père et le second bœuf 06 sept ans, 


puis démolis l’autel de Bâal qu'a ton père, et coupe l’A- 
sehérà qui.e est au-dessus. 


26. Cadstiuis un autel à l'Eternel ton Dieu sur le 
sommet de ce lieu fort, sur l’endroit uni, prends le se- 
cond bœuf, fais-en un holocauste avec 16 2018 de l’A- 
schérà que tu auras coupé. 


27. Guidône prit dix hommes parmi ses esclaves, et 
fit ce que lui avait dit l'Eternel, et comme il craignait la 


maison de son père, et les gens de la ville pour l’exécu- 
ter 16 jour , il l’exécuta de nuit. 


28. Lorsque les gens de la ville se levèrent 16 matin, 
voilà que l'autel de Bäal était démoli l’Aschérà au-dessus 
était coupé, et le second bœuf sacrifiés sur l'autel (nou- 
vellement) construit. 


29. Ils dirent l’un à l’autre: Qui a BA cette chose-là ; 
ils s’informèrent et firent des rechrches, et on leur dit: 
Guidone fils de 108502 a fait cela. 


30. Les gens de la ville dirent à Tôasch, remets-(nous) 
ton fils et qu’il meure, car il a démoli l'autel de Bâal,et il 


ion: «, Ch. 20, v. 34. Le mot TK qui est ordinairement le signe de 
l’accusatif , se ha également avec les verbes passifs; on peut aussi 
suppléer . mot ראד‎ , quant au second taureau ראך‎ 09 virent que, etc. 
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24. יהודק שלום‎ Jehovah , paix ; invocation prise 2 l'assurance qui 
venait de lui être donnée. 


ob הבועול‎ fort, dé עדד‎ : c’est le rocher dont il'est question au 
verset 20. הפר השני‎ Le deuxième taureau ; on ne dit pas ce qu'il de- 
ait faire du premier. Les Septante ont 060-6000 et la Vulgate alterum, 
l'autre. ב מוערכה‎ Ordre; voy, Exode ,. ch. 50 ב‎ 37;:il;s’agit ici 
d’un endroit ומט‎ sur le rocher où l’on PE ait construire un autel. 
האשרה‎ .46/0676. Voy. ci-dessus, ch. 13, v. 


28. אל‎ Participe du Hophal ; on l'avait monté, sacrifié. Pour 
בו‎ 


la forme employée iei se trouve aussi Nah., ch. 2, v. 7; I‏ ; העלה 
4 ו דוצל 


JUGES. VI.‏ = ל 
a abattu l'Aschéra qui était dessus.‏ 


31. Alors Ioâsch dit à tous ceux qui 6 présentérent a 
lui: Est-ce à vous à combattre pour 881 est-ce à vous 
3 ’assister? que celui qui combat pour lui soit mis à mort 
avant le matin; s’ilest un Dieu, qu’il combatte ( lui- 
même ( pour soi, de ce qu’on 8 démoli son autel. 


32. On le nomma en ce jour, Ieroub-Bäal, en disant 
que Bäal se prenne à lui, car il a démoli son autel. 


33.. Tout Midiane, Amalek 65 les Orientaux s'étaient 
réunis ensemble, avaient passé ( le 6 ); € , et s'étaient 
campés 080848 vallée de Lizréel. 


34. L'esprit de Dieu revêtit Guidône, il sonna de la 
trompette, et (la famille de) Abiézer se réunit à le suivre. 


35. Il envoya des messagers dans tout Menasché, qui se 
réunit aussi pour le suivre; il envoya dés messagers à 
Aschère, à Zeboulone, et à Nephtali, et ils montérent 
au-devant d’eux. : 

36. Guidône dit à Dieu: Si tu veux secourir Israel par 
moi, comme tu as dit : 

37. Voici que je place la toison de laine dans l'aire; si, 
sur la toison seule il y a de la rosée et que tout le sol soit 
sec, je saurai que par moi tu veux secourir Israel, 
comme tu as dit. 


38. Il fut ainsi; quand il se leva le matin, il pressa la 
toison et en exprima la rosée, un vase plein d’eau. 


39. Guidône dit à Dieu , que ta 001076 ne s'allume pas 
Be 
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31. יריב‎ Qui combat, prend son parti. עד בקר‎ Jusqu'au matin, 
avant le matin, et comme dit la Vulgate : antequäm lux crastina 
weniat. ירב‎ Qu'il combatte. C’est ce que les grammairiens appellent 
futur apocope; doit se traduire par le subjonctif. 

52. ויקרא לו‎ Onde nomma, on nomma son fils. ורבעב"‎ Teroub&al ; 
II Sam., ch. ur, v. 21, il est appelé יר בשרע‎ Jeroubescheth, nom de 
mépris, donné à Bâal , car Bescheth בשרץ‎ signifie honte, ANR 

34. לבשה‎ Revétit, anima tout-à-fait. 

35 NN Au devant d'eux, de Guidône et de sa suite. 


35 JUGES. VI, VII. 


contre moi, je veux parler encore cette fois et tenteren- 
corecétte fois un essai 896013 501508 : Que la toison seule 
soit sèche, mais que sur tout 16 sol il y aît de la rosée. 

_4o.. Dieu fit ainsi-cette nuit ; la toison seule fut sèche, 
et sur tout lé sol il y eut de la rosée. , 

-Cn. VIL .ג‎ Jeroub-Bäal, qui est Guidône, se 168 le 
matin 8766 tout le peuple qui était avec lui, et ils se 
campérent près de la source de ‘Harod. Il eut le camp de 
Midiane au nord, pres de la colline de Moré, dans la 
vaHée.: 4-4 
ae L'Eternel dit à Guiddne: Le peuple que tu as avec 
toi est trop nombreux pour que 6 livre Midiane en sa 
main; Israel pourrait se vanter, disaut: Ma force m'a 
sauvé ; ; à. 


3. Et maintenant publie donc aux oreilles du peuple, 


n’est pas la dificulté. Guilâd est sur la rive orientale du Jourdain ; 
Vaction dont il est question ici se passe sur la rive opposée; comment 
pouvait-on ‘donc revenir du mont de Guiläd ? Leclerc propose de lire 
293 0001206 , au lieu de Gui!äd ; le camp de Midiane près de la vallée 
d'Israël “était en-effet près de Guilbôa. Toutefois la lecon du texte est 
admise par les plus anciens interprètes; ensuite s’il s’agit d'u» lieu 
voisin ; était-il bien nécessaire de désigner atix Israélites une montagne 
dontle nom leur était suffisamment connu ? Michäëlis propose de lire 
+ bientôt au lieu de בוחר‎ de la montagne. Voÿ. ci-dessus, ch. 2, 


v. 17, 25. Ce changement, approuvé par quelques-uns, ne se recom- 

| 8 pourlant pas tellement qu’on puisse l’admettre.-Il. serait plus 

simple de dire que בהר הכלעד‎ signifie de la montagne à Guild, comme 

s'il y avait מהר לגלעד‎ . En effet 16 camp était sur une hauteur , plusieurs 

de la tribu de Menasché avaient suivi l’armée , 707. 6 6, v. 35; 

Guiläd était dans le partage de cette tribu, Retourner à Guilâd signi- 
5e, 


ב 0 
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38. וידר‎ Racine 5 presser. בהרק‎ La tonsure, 
racine מצה.‎ ou YXN sucer. 


Cu. VIL 1. הכוורה‎ Selon Gésénius, Moré est גו‎ 
Genèse, ch. 12, v. 6, et Deutér., ch. זז‎ 
que le prennent plusieurs commentateur 
n'étant pas ordinairement précédées du 
peut aussi dériver de ורה.‎ montrer , et c’est dans ce sens que traduit 
le Chaldéen : דמויסרזכוא‎ qui regarde, montre la vallée ; nous 
préféré prendre הכזזרה‎ pour un nom d’endroit ; Car 
fallu לעמק‎ ou .על עמזק‎ 

2. בידם‎ Littéralement en leurs mains. NOTY Se vantera ; de פאר‎ 
inusité au Æal. Dieu ne veut pas que le peuple s’attribue la victoire ; 
il préfère qu’elle soit attribuée à des moyens surnaturels. C’est li 


idée 
qui domine dans la Bible; on prête à Dieu un langage humain. 


de גד‎ tondre, וימץ‎ 


n nom propre, comme 
+ v. 30, et c’est dans ce sens 
s. Toutefois, 168 noms propres 
ה‎ déterminatif, le mot חמוררק‎ 


avons 
autrement il aurait 


) בנז אדם‎ pue.) 


3. וחרד‎ Qui tremble, s’effraie. Voy. Deut., ch. 20; V.'8. ווצפר‎ > 
צפר‎ Tourner, décrire le cercle, se retourner ; de 1 


à VOX oiseau, qui 
gazouille, fait des cadences ; 15% nom chaldéen du turban qui entoure 


18 tête. En chaldéen צפרה‎ signifie 16 matin ; de là plusieurs commen 
lateurs disent : qu’il soit matinal, qu’il parte le matin ; 


; quelques autres 
ncore disent : qu’il vole comme l'oiseau , qu’il se dépéche ; mais là 


34 10608. זזץ‎ : 
en disant: Celui qui craint et qui est inquiet, qu'il revienne 
( sur ses pas ( , et tourne le mont Guiläd , et il s’en re- 
tourna du peuple vingt-deux mille (hommes) et dix 
mille (en) restèrent. 

4. L’Eternel dit à Guidône : Le peuple est encore trop 
nombreux, fais-les descendre vers l’eau, là je l’épurerai(le 
peuple) pour toi; alors celui dont je te dirai, celui-ci peut 
aller avec toi; ה‎ là ira avec toi; mais celui dont je te 
dirai, que celui-ci n’aille pas avec toi, celui-là n'ira pas. 

5. Il fit descendre le peuple près de l’eau; alors l’Eter- 
nel dit à Guidône: Quiconque lappera de l’eau avec la 
langue comme le chien lappe, tu le placeras à part, et (tu 
en feras autant de) quiconque ploiera le genou pour 
boire. | 

6. Le nombre de ceux qui lappaient (en portant l’eau) 
à la bouche avec leurs mains fut de trois cents hommes ; 
mais tout le reste du peuple ployaient le genou pour 
boire de l’eau. 

7. L’Eternel dit à Guidône: Par lestrois cents hommes 
qui ont lappé, je vous secourrai et je livrerai Midiane en 
tes mains; quant à tout le (reste du ( peuple, qu'ils 
s’en retournent chacun à son endroit. | | 

8. Ils ( ceux qui restaient ) prirent ensuite en mains 
la provision et les trompettes du peuple ) partant ); 


mollesse que les autres et plus d’impatience de se mesurer avec l’en- 
nemi. Les soldats de Darius, lors de leur fuite devant Aléxandre, 
s’étendaient par terre pour étancher leur soif dans les ruisseaux. Voy. 
Quint. Cur., liv. IV, , 16. 

6. ברכיהבםש‎ Leurs genoux. Le 3 est sans daguesch ; la Massora dit 
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fait donc retourner à la maison. De Vette traduit simplement à {a 
monlagne de Guiléd, comme s’il y avait .בהר גלעד‎ 1 y en a qui ad- 
mettent une autre ville appelée Guild. 

4. צרף — ווקצרפנו‎ Au propre fondre, par analogie à שרף‎ érler, 
au figuré éprouver, essayer ; 707. infrà, ch. 1 74. 

D: ילק‎ — ph C’est une onomatopée , lécher, mot qui ressemble 
au verbe hébreu, d’où il paraît dériver. Septante 2/5 , וכל. . . . ר"שתות‎ 
Suppl. place-le également à part. Le Biour fait une longue digression 
sur les catégories établies dans l’armée de Gédéon; le motif qu’indique 
Tar’hi de l’exclusion de ceux qui s’ägenouillaient , parce qu’ils avaient 
l'habitude de se mettre à genoux devant les idoles,nous paraît gratuite; 
le culte israélite admettait également l’agenouillement, voy. 1 Rois, 
ch. 8, v. 54; 11 Rois, ch. 8, v. 15 et passim. Plusieurs commenta- 
teurs , entre. autres le rabbi Lévi ben Gerson, pensent que ceux qui 
lappaient l’eau sans s’agenouiller et à la hâte montraient moins de 


35 , JUGES. VII. 


il renvoya tous les hommes d’Israel , Chacun à ses tentes 
et garda avec lui les trois cents hommes. Il eutle 
camp de Midiane au dessous, dans la vallée. 

9.. Ce fut dans cette nuit que l'Eternel lui dit: Leve-toi 
descends vers le camp, je l'ai livré en tes mains; 

10. Mais si tu crains de descendre (avec les combat- 
tans), descends au camp,toi et Pourah ton écuyer. 

11. Écoute ce qu'ils disent, alors tes bras se fortifie- 
ront et tu descendras au camp. 11 descendit luiet Pourah 
son écuyer, aux avant-postes du camp. 

12. Midiane, Amalek et tous les Orientaux campaient 
dans la vallée aussi nombreux que les sauterelles, leurs 
chameaux étaient innombrables comme la grande quan- 
tité de sable sur le bord de la mer. . 

19. Guidone vint quand un homme racontait à son 
camarade un songe, il dit: J'ai eu un songe comme si le 
bruit d'un pain d'orge (se faisait entendre ), se roulant 
dans le camp de Midiane; arrivé à une tenteil la heurte, 
elle tombe, il la renverse (le dessous) en haut,et la tente 
est renversée. 

14. Son camarade lui répondit et dit: Ce n’est pas 
autre chose que le glaive de Guidône, fils de 10880, 
homme d’Israel; Dieu a livré en sa main Midiane et tout 
le camp. 


Selon Maurer by vient de צר"‎ ombre, et צלל‎ faire de l'ombre ; Gé- 
déon aurait vu. l’ombre , l’image d’un pain d’orge; cette conjecture 
est probable, car.en effet il est question d’un songe pendant la nuit. 
ר"מעלרק‎ de bas en haut. 
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que dans deux endroits de la Bible le mot ברךך‎ avec le pronom ne doit 
pas avoir 16 daguesch. 

8. צדה רקעם‎ La provision du peuple qui s’en retournait, pour 
בעמק — צדת העם‎ Dans la vallée. Voy. ci-dessus , v. 3. 

10, לרדת‎ À descendre avec tous les combattans. 
| 11. DT Littéralement,tes mains. אל קצה החמושיבם‎ 4 l'extrémité des 
(hommes ( armés. Tous les ennemis n’étaient pas guerriers ,:mais ces 
derniers gardaient le camp, et c’est là que se Fee Gédéon avec 
Pourâh aux avant-postes. 

12. לרב‎ En multitude. Expression fréquente dans la Bible. Voy. 
Gen., ch. 32, v. 13 et passim. 

13. לחם שעודים‎ Sy D’ après. le Keri צלול . צליך>‎ Mot unique, de 
צלר>‎ retentir ; le bruit que fait un pain d’orge en tombant ; mais 
d'après le Chaldéen et les Septante , un gâteau de pain 7 orge. Gé- 
sénius suppose qu'il faudrait lire 53 ayant le sens de בכר‎ une miche. 


36 JUGES. VII. 

1. Quand Guidône eut entendu le récit du songe et 
son explication, il s'inclina, retourna au camp d’Israel, et 
dit: Levez-vous, car l’Eternel 8 livré entre vos mains le 
camp de Midiane. 

16. Il partagea les trois cents hommes en trois ban- 
des, leur donna à tous des trompettes en mains, ainsi 
que des cruches vides avec desbrandons dans les cruches. 

17. Il leur dit : Ce que vous me verrez (faire) vous le 
ferez; voici que j'arrive à l'entrée du camp, alors ce que 
je ferai voas le ferez. 

18. Je sonnerai de la trompette, moi et tous,ceux qui 
sont avec moi, vous sonnerez vous aussi de la trom- 
pette, autour de tout le camp, et vous crierez: Pour 1eho- 
vah et pour Guidône. 

19. Guidône vint, et cent hommes avec lui, à l'entrée 
du camp au commencement de la seconde garde de nuit, 
on venait seulement de poser les gardes; ils sonnèrent 
de la trompette,en brisant (en même temps) les cruches 
qu'ils avaient en mains. cu 

20. Alors les trois bandes donnérent de la trompette, 
brisèrent les cruches, saisirent de la main gauche les 
brandons et de la main droite les trompettes pour son- 
neret s’écrièrent: Guerre pour lehovah et à Guidône. 

21. Ils restèrent chacun à sa place autour du camp, 
_ alors tout le camp s’ébranla, en pee des cris et en 
fuyaat. 

22. Les trois cents trompettes retentirent, et l'Eter- 


29. ביר דקשטרק‎ rm etc. Les ennemis ont fui par différens 
endroits, 


לו שופטים ז 

DU qu 15‏ גרעון אֶרחְמִסְפַר SAN DIT‏ 
וושהחו שב Din FHDDTÈN‏ ימר קומו ri ab‏ 
רכז PT HER‏ + ”6 תחץ PNEU DUR‏ 
הָאוש שלשה | ראשים pp D bis T2 np sh‏ 
ולפדים, Te‏ הכרים 6 DS‏ לי NN LE‏ 
jp)‏ 2 עשו Di Fm‏ בת re‏ שחנה mm‏ ה NS‏ 
PUR‏ 12 ה עשון : 18 a y‏ אכ 221 
אשר קתו - Dni-oi mp2‏ בובו לד 
הפחנה וממרְקם ליחוה ולנרעון : 19 ובא Le‏ 
ומאַחדאוש RUES‏ בּקצרה GNT FDA‏ האשמרת 
ההכה TN‏ 1 חקם הקימו RE pr" DST NN‏ 
תפוץ DT UN DIT‏ 2 ההקע שלשה 
רראשים DIN pau LE‏ ויחוקו בירדשמאולֶם 
בלפָלִים mort‏ הפרות לחקוע AN‏ חב ליהורז 
yo) 1 : pi‏ אוש VEN‏ סביב למחנה ul‏ 
"ההגה הדיעו ויניסו ! ה וותקעו שלשרמאור; 


15. nv Chaldéen פשרירק‎ Sox explication. שברו‎ Dérive de שבר‎ 
briser ; qui brise ce que le songe avait de caché ou plutôt de cacheté. 

18. pan mx À Jehovah et à Guidône. Kennicott cite six ma- 
nuscrits qui suppléent le mot חרב‎ glaire avant les deux mots du texte, 
voy. v. 20 ; de même dans les versions chaldéenne , syriaque et arabe. 
C'était une espèce de cri de guerre, un mot de ralliement. 

19. אשמררץ‎ La garde. התוכונרק ל‎ Jniermédiaire , de רזוך‎ le milieu. 
La nuit, chez les anciens ₪ ו‎ était divisée en trois gardes ou veil- 
lées, Pigilia; plus tard elle le fut en quatre. Voy. De Veite, Archéol., 
8 181, p: 177- וגפוץ‎ Briser ; infinitif pour le passé, 

51. וורועו‎ Racine רעע‎ faire du bruit. YOY3N au Hiphil. Ils mirent en 
fuite ; mais selon le Keri וינוסו‎ 5 5 est les ennemis s'enfuirent. 
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nel leur fit tourner le glaive lun contre l’autre, et ainsi 
dans tout 16 camp; et le camp s'enfuit jusqu’à ‘ Beth- 
Schitta, vers Tsererath jusqu’à la frontière d’Abe!- 
Me'holà près Tabbath. 


25. Alors les hommes d’Tsrael s’assemblèrent de Neph- 
tali, d'Aschère et de tout Menasché, et poursuivirent 


Midiane. 


24. Guidône envoya des messagers sur toute la mon- 
tagne d’Ephraïme, en disant: Descendez vers Midiane et 
barrez-leur (le passage de ( l’eau jusqu’à Beth-Bara et lé 
Tardène. Tous les hommes d’Ephraïme s’assemblèrent et 
leur barrèrent (le passage de ( l’eau jusqu’à Beth-Bara et 
le Tardène. 


% 


25. Ils saisirent deux princes de Midiane : Oreb et 
Zeeb , et ils tuèrent Oreb sur le rocher Oréb et tuërent 
Zeeb dans le pressoir de Zeeb, ils poursuivirent Midiane 
et portérent les têtes 0/0202 et de Zeeb à ו‎ de 
l’autre côté du Tardène. 


Cx. 011. 1. Les hommes d'Ephraïme lui dirent: 
Qu'est-ce que c’est que tu nous as fait de ne pas nous 
avoir appelés quand tu es allé combattre Midiane ? ils 
disputèrent avec lui fortement. 

2. Il leur dit: Qu'est-ce que, j'ai fait maintenant (d'aussi 
bien) que vous? le grapillage d'Ephraïme ne vaut:il pas 


faire lui paraît plus considérable que ce qui a été fait. Le Chaldéen 
parapbrase , il rend עללות‎ par חלשוגת‎ Les faibles, et בצר‎ par חפפיא‎ 
les forts. 


\ 


₪ ₪ ו‎ 
EN ו ל‎ 6 
ir, UE % te) 0 us 


1 שופטים ו ח 

FN DIN ָם ְחוָה אֶתדְחָרֶב איש בּרְעְהו‎ NET 
שפַראָבָל‎ 7 Lan) non ar roms D וי‎ 
EU ושעק ותושדישרצתל‎ 7 Pau y מַחולָה‎ 
4 : po NOR ויררפוּ‎ DID" 5 ב‎ 
En Que לאמר‎ DEN one: 73 ּמַלְאִָים שלח‎ 
PAPAS I VA עד‎ DÉTNS bb ולכרו‎ Ds 
M2 עד ביר‎ DÉTN bn | DEN ויצעק דחיש‎ 
SDK שנידשרי כ‎ bn 25 : ואדה‎ 
ואַרוְאָב הרגו‎ Tips SUN ns Con 
x קבאב ורדפן טל וראשהערב אב הביאן‎ 


LOU 


1 
1 הוה ל עשורז‎ DT DEN איש‎ VON TN» 
int Pa Que nb לו כ הלכה‎ NP nono 
D23 עה‎ TPE DA האמר‎ 2 + NPD 


23. ויצעק‎ Comme זעק‎ , rassembler par des cris. 
24. EN ר"הם‎ 12 Forcez-leur le passage de l’eau; occupez 
* le passage de l’eau pour leur couper la retraite. 


25. בצור עורב‎ Sur le rocher appelé ensuite Oreb. קל מדין'‎ 1 ya 
des textes qui ont מדין‎ TN. Voy. Job, ch. 29» v. 28, où ךדף‎ 
également suivi du 0 ו‎ 


0... קראת‎ Infinitif, avec la terminaison des verbes ayant 
pour troisième radicale un ה‎ . Voy. Lévit., ch. 12, v: 2, 4. 

2. עללוה‎ Legrapillage, de Sy. Voy. Jérém., ch. 49, v. 9. בצר--מבצר‎ 
V'endange , de בצר‎ couper ; voy. Lévit.,ch. 26, v. 5; voy. aussi Deut., 
ch. 24, v. 21. Abiézer fut un des aïeux de Gédéon ; ce qui 16810 8 


2 
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mieux que la vendange d’Abiézer. 

3. En votre main l'Éternel livra les princes de Midiane, 
Oreb et Zeeb; qu’ai-je pu faire à l’égal de vous? Alors leur 
colère contre lui s’apaisa quand il parla ainsi. 

4. Guidône vint près du Iardène, il (le) passa avec les 
trois cents hommes qui étaient avec lui, et qui, fatigués, 
poursuivaient (encore l’ennemi). | 


5. Il dit aux gens de Souccoth: Donnez donc du pain | 


pour le peuple qui me suit, car (ces hommes ( sont fati- 
gués et je suis à la poursuite de Zeba'h et de Tsalmounä, 
rois de Midiane. 

6. Les principaux de Souccoth dirent: Tiens-tu déjà 


Zeba'h et Tsalmounä par la main, pour que nous don- 


nions du pain à ta troupe 


7. Guidône répondit : Eh bien! lorsque l'Eternel 
aura livré Zeba’h et Tsalmounâ en ma main, je vous 
déchirerai la chair avec des ronces . désert et avec des 


machines de foulage. 


vw 
8. De là ilmonta à Penouel, et parla de même à ses ha- 
bitans; mais ceux-ci lui répondirent comme lui avaient 
répondu les gens de Souccoth. 


9. Et il dit également aux gens de Penouel, savoir : 
Quand je reviendrai en paix, je démolirai cette tour-ci. 


8. פגואר"‎ Penouel ; voy. Gen., cn. 32, v. 52. בדאת‎ onime cecijce 


qu’il avait dit aux gens de Souccoth. 


LA LEE ב ו‎ 


לח שופטים ה 
הלא טוב עלְלות PA DNEN‏ אַבִיְער + 5 בְִּרְכְכז 
Ds D‏ אֶתְדְעָרִי מרין. SR‏ ְאַתְאָב Le.‏ 
עשת DD2‏ א רפתה רוחכז vin‏ בבר 277 הוה : 

4 ובא גרעין הרדה עבר רות PAR D ou‏ האיש 
De‏ אתו עיפים וררפים 571 האמל © לאשי mo‏ 
הנוא ְבָרות לס po‏ אַשר où DES V2‏ ְאָנְכִי 
VA‏ חי pan nat‏ מלבי PT‏ : 6 = אמר שרי 
סְכּות na DE‏ למג עַמָה ב nine‏ לבאה ְחֶם : : 
?ואר FOR I Pre #5 ou‏ וְאֶר; panbyr‏ 
ידי PR DST run‏ הַמַרְבָר ואתה Dpt‏ : : 
8 ווּעל מַשָם nNt2 ar 27 NL‏ וענו אורזו 
אשי NS DRE‏ ענו אנשי res‏ בו "Di‏ 
לאנשי פנוּאֶל לאמ- De mie)‏ אתץ MNT SAR‏ : 


5. רוח‎ Leur esprit s’apaisa; -/ Ecclésiast., ch. 7, v. 9. 

5. m0 Souccolh ; c’est celle dont il s’agit dans Josué, ch. 13, v. 
27, et Gen., ch. 33, v. 17. 

6. ויאמד שרי‎ Z/ (l’un des princes) dit. Quelques textes portent 
ויאמרו‎  Voy. une locution semblable , Nomb. , ch. 32, v. 25. 

7. ודשתי.‎ Racine דושו‎ battre le blé, fouler ; je vous ion קוצי‎ MN 
Avec des ronces; את‎ a ici le sens de ny. Le Chaldéen rend ארי‎ par 
ער‎ sur. הברכנום‎ Tar’hi dit רונצרה‎ ronces , 06 plutôt une autre es- 
pèce. Le Metourguemone dit (Lexicon Cald. de E. Levita), c’est le nom 
d’une des vingt-deux epèces d’épines mentionnées dans 8 Bible ; on 
croit que c’est l’aubépine. Les Septante ont conservé le mot hébreu. | 
Selon Gésénius ) 2166. Héb. Chal., p. 130), ils agit, d’une espèée de 
traîneau ou machine servant à battre le blé et garni en bas de pierres 

“aiguës. Gésénius suppose que c’étaient des pierres à feu ) ברקן‎ de ברק‎ 
éclair), communes en Palestine; c'est dans ce sens que nous avons 
traduit. 


4 יל ב אי AMOR‏ ו ל PER‏ ב 
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10. Zeba'h et Tsalmounài étaient à Karkor et leur ar- 
méeavec eux, environ quinze mille hommes, tous ceux 
qui.étaient restés de l’armée des fils de l'Orient, il en 
était tombé cent vingt mille sachant tirer le glaive. 

11. Guüidône monta par le chemin de ceux qui habi- 
taient des tentes à l’orient de Noba:h et de Iogbehà ; il 
battit ie camp qui se croyait en süreté. 

12. 2628' et Tsalmounà prirent la fuite; il les pour- 
suivit, et prit les deux rois de Midiane, Zebath et Tsal- 
mounàâ, et répandit l’effroi dans tout le camp. 

13. Guidône, fils de 10450, revint du combat avant le 
lever du soleil. 

14. Il fit prisonnier un jeune homme des gens de Souc- 
coth, qu’il interrogea; celui-ci lui mit par écrit les chefs 
de Souccoth et les anciens {de cette ville), soixante-dix 
hommes. - | 

15. Il vint vers les gens de 50010001[ 65 011: VoiciZeba'h 
et Tsalmounà par lesquels vous m'avez persiflé en di-. 
sant: Tiens-tu maintenant Zeba‘h et 158122008 en main, 
pour que nous donnions du pain à tes gens fatigués ? 

16. Il prit les anciens de la ville, ainsi que des ronces 
du désert et des machines de foulage, et châtia avec cela 
les gens de Souccoth. 


y en 3 qui prennent ’//eresseD'pour un nom d’en-‏ 11 עד לא 55% שמושא 
droit et traduisent: au dessus de la montée de’ Héresse.Voy. ci-dessus,‏ 
ch. 2,.v. 9,et Job, ch. 9, v. 7.‏ 

16. ויד‎ Racine ידע‎ Au Hiphil, signifie faire sentir, faire expier ; 
Septante lônsev, il écrasa ; de même la Vulgate contrivit, et le Cha- 
déen 2" comme s’il y avait וידש‎ . 


₪ . שופטים ה | 
10 הבח ולמע Papa‏ ומחניהם עַמָכז בְחְמָשֶה “y‏ 

TND Dim D mono bn אֶלֶף 55 הנותיבם‎ 
TL גרְעון‎ pas mi! À 2 אלפ 5 איש שלף‎ Day) 
וגְבָּחָה )12 אֶרדהַמְחְנָה‎ nai D רחשכוני באַהָלִיבז מו‎ 
וורדף‎ pos na. MEN 18 1 בטה‎ A והמחנה‎ 
אהדובח | ואֶהצלְמנָע‎ fo “25 ו‎ MDN SN אחריהם‎ 
D DNA שב גרעון‎ 15 TI ובל"המחנה‎ 
החהס :4 לבג ער מאנשי‎ Lei המַלְהמַח" מלמ:‎ 
pre סְכור;‎ ADN TON SD" ONE mo 
F5D ÈS ובא‎ 15 UN שבעיכז ושבעה‎ 
אותי לאמר הכף‎ DEN לגע ג שר‎ Pot PET EN 
: DT? DO" TAN זן‎ m3 7172: למג עו הרז‎ na? 
Sn A PNY העור‎ DPI וקה‎ 16 

TONI. 17 3 MED WIN DIN הַבּרְקניכז ודע הכז‎ 


10. בקרקר‎ > A Karkar. La Vulgate fait de ce mot un nom appellatif, 
dans le repos ; elle a requiescebant. Selon Bochart RENE en 


arabe étre en repos. Voy. Nombres, ch. 24, v. 
1 1. השכוני באהלובש‎ Ceux qui étaient logés dans / tentes ; C’est 


ici, dit Kim’hi, un mot en état construit שכוני‎ pour שכני‎ , suivi contre 


Vusage du mot précédé d’une lettre sérvile, et il renvoie à Ezech., 
ch. 15, v.'2. Le Chaldéen 8 באורח בושרירע ערבאי דשרן בשכונין בכודברא‎ 
sur le chemin du camp des Arabes qui demeuraient dans le voisinage 
du désert. , 


15. החרס.‎ non Presque tous les commentateurs traduisent par 
soleil, et disent : avant le lever du soleil ; de même le Chaldéen : 


4o: 00. VIIL. 
PAT Ildémolit [| toup- de Penonel et tua les gens de 
celte Vie run Dies 

18. Puis il dit à ‘Zeba‘h et à Tsalmounà; Comment 
étaient les hommes que vous avez tués à Tabor? Ils lui 
me :"1!% étaient comme toi; l’un d'eux avait 
l'air d'un fils de roi. il 

“#9; Il dit: 6613161 1105 frères, fils de ma mère. Par 
le Dieu-vivant!-si vous-lès-eussiez laissés en vie sie ne 
yous tuerais pas; 
| -20. "Il dit à lether , son aîné: Lève-toi, tue-les; mais_le 
jeüne homme ne tira pas son glaive, car il était timide, 
% qw'il était encore jeune. 

.Zebarh et Tsalmounà dirent: Viens toi-même nous 
pp car tél est l’homme, tel est son courage; Gui- 
dône se leva-et tua Zeba‘h°et Tsalmounä,"etril s'empara 
des croissans attachés aux cous. de leurs chameaux. 

7 29. Alorsles hommes d'Israel dirent à à Guidône: Do- 
mine sur nous, toi, ainsi que ton fils ét ton: petit-fils, car 
tu nous a délivrés de la main de Midiané. !." 28 
23. Mais Guidône leur répondit: Non, je ne domine- 
rai pas sur vous, ni mOn fils ne dominera sur vous; 
l'Eternel dominera sur vous. st 
24. Et Guidône leur dit : Je veux vous faire” une de- 
mande : donnez-moi chacun 6 pendant d'oreille de sa 


א 


part du butin, | car ils ( les, ennemis) avaient des 


république , mais une théocralie avec des institutions  démocra— 
tiques. . 
24. 053 Ornement tantôt du nez, tanlôt de l'oreille ; voy. Genésel, 


6f 


| מ | שופטים ח‎ 
NN 38: העור‎ NTTN HI נתץ‎ NUE מל‎ 
22 DAT UN DIRE אופה‎ PhD an 
.+ דקמ מל‎ 12 Le” TN DS 7192 SNS 

ויאמר DA MANN TN‏ הריתוה 5 היכז אותכז se‏ 
רזרגתו אתכבז ה האמל Que‏ בכרו קוכז sn‏ 
אותכז ולא"שלף רג ער חרבו ּי. ירת בי עורנו בער 1 
TON Fu‏ זְבַח FN D JD‏ ונבנו - יש 
בורו apr‏ גרְעון PAIN Sn‏ ְאֶתהצלְמנָע ויק 
אֶרהַשַהַרנּם אשר OM; NS‏ 9 ואמ 
SSSR‏ אלהגרעון משָלבָנ. FOND:‏ \ גכדדכנך 
גם 33772 ף כִי הושעחנו TN) 23 1 D TD‏ 
No DS ON Des DRE DDR‏ בנ 
mm D33‏ מל D22‏ 3 ואמר" DEN‏ גרעון 
FÈNUX‏ מז = שלחה ותנוחלי Ke 7 D: LT‏ 


19. ויהרוג‎ JU tua; ils se sont peut-être défendus. (Kim’hi.) 

18. TON Composé de אי‎ où, et de פה‎ ici, Lesquels des hommes pré- 
sens ressemblent à ceux que vous avez tués? כתאר‎ Chaldéen כחזיצת‎ 
comme le visage , la physionomie. 

21. גבוררתו‎ UNS Comme l’homme, ainsi est sa force, © 7est-à-dire 
toi, homme:, tu nous feras moins souffrir qu’un jeune homme dont la 
main est peu sûre pour tuer d’un seul coup. רהשררנים‎ De petites 
lunes , de שהר‎ lune ; la terminaison de Fest un diminutif. Les Arabes 
riches mettaient au cou de leurs chévaux des ornemens en or et en 
argent , en.forme de demi-lunes. 

23. ר"א אמשל בכם‎ Je ne veux pas vous ה‎ Désintéresse- 
ment rare et d’autant plus admirable ! Que Iehovah règne sur vous. 
C’est là tout l’esprit de la Bible. Les Israélites formaient non uns 
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pendans de nez en or, parce qu'ils étaient Tischmaé- 
lime ) Ismaélites) ]: 

25.-Ïls répondirent : Nous les donnerons volontiers; 
115 étendirent un manteau et y jetèrent chacun le pen- 
dant de nez de sa part du butin. 

26. Le poids des pendans d'oreille d’or qu'il avait de- 
mandés fut de mille sept cents (sicles } d'or, sans les 
croissans, les boucles d'oreille, les vêtemens d'écarlate 
qui étaient sur les rois de Midiane, et sans les colliers 
qui étaient aux cous de leurs chameaux. 

27. Guidône en fit un Ephod,qu'il plaça dans sa ville 
d'Ophra; tout Israel s'y prostitua après cet Ephod , qui | 
devint un scandale pour Guidône et pour sa maison. + 

58. Midiane fut humilié devant les enfans 6157801; ils 
(les Madianites ( n'osèrent plus lever la tête, le pays fut 
en repos quarante ans; pendant la vie de:Guidône. 

29. leroubbäal, fils de Iôasch, alla et s'établit dans sa 
maison. CE OR 

30. Guidône avait soixante-dix fils , psortis de ses 
reins, parce qu'ilavait plusieurs femmes. 

31. Sa concubine (qui était ( à Schecheme ( Sichem ( 
ui avait enfanté, elle aussi, un fils, àquiildonna le nom 
d'Abimelech. 

32. Guidône fils de ג[16850‎ mourut après une heureuse 
vieillesse, et fut enseveli dans la sépulture de son père 
Iosch, à Ophra d'Abiezer. 

33. Il arriva qu'après que Guidône fut mort, les en- 


2 ו א‎ CE A 


מא שופטים הח 
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Les 29‏ רבעל VDS DU Dai‏ ג 5 וְְּרָען 
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ch. 24, v. 47. ישבועאלים‎ Jischmaélime, 1570000005 ; les Midianites 
étaient descendans d’Ismael ; voy. Gen., ch. 37, v. 28. 

26. זחב‎ D'or, des sicles d’or; voy. Gen., ch. 24, v. 22. הנטיפות‎ 
De נוף‎ couler ; us ornemens dans lesquels on mettait de la naphte. 
Selon Gésénius (Comment. sur 15916 , tome 1, p- 210), 66 sont des 
pendans d'oreilles , appelés en arabe לנמפה.‎ Alnatapha. 


27. לאפד‎ Ephod. Nom d’un des vêtemens du grand pontife, voy. 
Exode , ch. 18, v. 6. C’était peut-être quelque figure monumentale 
dont on ג‎ fait ensuite .הט‎ 
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fans d’Israel se prostituèrent de nouveau après les 
Bâalime, et établirent Bâal-Berith pour leur Dieu. 

34. Les enfans d’Israel ne se rappelèrent pas PEter- 
nel leur Dieu qui les avait préservés dé la main de tous 
leurs ennemis d’alentour. 


35. Ils ne témoignèrent pas de bienveillance à la mai- 
son de Ieroub-bâal, Guidône, après tout le bien qu'il 
avait fait à Israel : 


Cu. IX: 1. Abimélech, fils de Ieroubbâal, alla à Sche- 
cheme auprès des frères de sa mère, et leur’ parla, ainsi 
qu’à toute la famille de la maison de son aïeul maternel, : 
savoir : 

2. Parlez donc aux oreilles de tous les habitans de 
Schecheme : Qu'est-ce qui vaut mieux pour vous de voir 
régner sur vous soixante-dix hommes, tous fils de Ie- 
roubbäal, ou qu’un seul homme règne sur vous ? Souve- 
nez-vous que je suis votre os et votre chair. 

3. Les frères de sa mère parlèrent pour lui aux oreilles 
de tous les habitans de Schecheme, en tous ces termes; 
leur cœur s’inclina en faveur d’Abimelech, car ils dirent : 
C’est notre frère. 

4. Ils lui donnèrent soixante-dix ( 810165 ( d'argent de 
la maison de Bäal-Berith; avec cela Abimelech, solda des 
hommes bas et vagabouds qui lesuivirent. 

5. Il vint dans la maison deson père à Ophrä, et assas- 
sina ses frères, les fils de Ieroubbâal, soixante-dix 
hommes, sur une pierre ; Iôthame, le plus jeune fils de 
Ieroubbäal, resta (néanmoins en vie); car il s'était caché. 
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0. בו בעל ביירד‎ Septante et la Vulgate traduisent : 
ls firent avec Bâal' unealliance. Mais il est à croire que MN Berith 
st un surnom de Bâal adoré dans cet eñdroit , comme בערה זבוב‎ 1 
600800 ( mouche), בעל פעור‎ Béal Per, (cri). 

Cu. IX, 2. שבעובם איש‎ KE e-dix hommes. Ils ne Dear 
eut-être pas plus que léur père à Vs'élevér au-dessus de leurs compa=— 
riotes ; mais Abimelech usait dé ruse. 

4. רקוס‎ Vides, dépourvus, de sagesse et de bonnes 1 a פחזים‎ 
4 de פחד‎ étre bouillant ; AV. Gen. , ch. 49, v. 4. Le Chal- 
éen dit : סירין‎ méprisables. 


Soixante-dix .…, él resta. Ainsi soixante-dix‏ שבעים ...הרזר-.5 
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6. Tous les habitans de Schecheme et de tout Beth- 
Milô s'étant assemblés, allèrent et déclarèrent Melech 
(roi) Abimelech , près du-bocage qui était à Schecheme. 

7- Quand on l’eut annoncé à Iôthame, ilalla, se pla- 
68 Sur le sommet du mont Garizime, éleva la voix et les 
appelant, il dit: Ecoutez-moi, habitans de Schecheme, 
et Dieu vous écoutera aussi: 

8. Les arbres allèrent un jour élire un roi sur eux, 

etils dirent à l'olivier : Règne sur nous. 
9 L'olivier leur répondit : Ai-je perdu ma fertilité 
par laquelle Dieu et les hommes sont honorés;pour que 


29 


j'aille m'inquiéter des arbres? 

10. Alors les arbres dirent au figuier: Vienstoi, règne 
sur nous. 

11. Le figuier leur répondit, ai-je perdu ma douceur 


Israel ; infrà , ch. 19, v. 6, et ch. 18, v. 1. Maïs peut-on appeler 
liberté lorsque chacun pouvait faire à sa volonté ? איש הישר בעיניו ועשח‎ 
Chacun faisait ce qui était bien à ses yeux, ibid. Cette volonté ne 
devait-elle pas souvent contrarier celle des autres? Peut-on appeler 
liberté une époque où fréquemment les Israélites étaient réduits en 
esclavage, comme 16 prouve encore ce livre lui-même; l’exemple que 
cite Herder prouve au contraire que la fable et la parabole sont nées à 
une époque où la vérité ne pouvait paraître que couverte d’un voile. 
La liberté est inséparable de la loi et du respect pour ceux qui la 16- 
présentent. 

8. הר"כו‎ NUE L Le Chaldéen traduit par l'interrogation דקמוזל צתזלו‎ 


sont-ils allés 2 לבוש‎ 11) 673160 001 ,pour oindre ; בולוכה‎ Ou selon d’au- 
A SU 


. 


tres bd, sur la forme de צרופדק‎ . Ps. 26 , v. 2. 
ו‎ 


CAES 
a. br Pour mm, c'est ici un Æiphil avec interrogation. 
הד‎ Cesser ; ai-je fait cesser? y À mouvoir, à m'inquiéter ; Chal- 
déen == san à faire, à jouer le roi. D'UN ארלחים‎ Dieu et les 
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moins un ou soixante-neuf, ou indique quelquefois un nombre sans 
avoir égard à une rigoureuse précision; voy. Gen., eh. 46, v: 26; 
Deut., ch: 25, v. 3. 

6. מלוא‎ n'a Beth Millé ; le Chaldéen ne traduit pas ces mots, les 
regardant comme un nom d’endroit; de même le syriaque וכלדק‎ 
מל‎ ras עמרק‎ et le persan. אלון‎ Bocage ; il en est question Gen. , 
ch. 12, v. 6, sous le nom de מורדק‎ Pa bocage de Moré. 239 
Racine יצב‎ placer, participe du Poual ; un bocage placé , planté depuis 
ong-temps. [ar’hi dit : une pleine qrant des stèles -מישור שהיו בו מצבות‎ 
- למלך‎ Abarbanel dit qu’il 5 regie ici d’une simple domination et non 
l'une royauté qui n’a lieu qu'après l’onction : 

bon.‏ רא רזאמר בעצם ואמרת כי אם כאשר וחיה שבם משוחה 

7. אלי‎ ww Ecoutez-moi. C’est ici une des fables les plus antiques, 
Voici ce que dit à ce sujet Herder (Esprit de la poésie des Hébreux , 
ome 11, p. 275). La belle fable de Iôthame appartient aux temps 
oétiques de la liberté d’Israel. De même qu’Esope et Menenius 
Agrippa, Iôthame Spas sa fable sur un événement contemporain , 
+ l’adressa au peuple; c’est là la plus belle originc et le but le plus 
pproprié de la fable. Les arbres parlent et agissent dans cette com- 
osition; car Israel vivait sous les arbres et menait une vie cham-— 
être et pastorale. — 11 est de fait qu'Israel n’avait pas alors de 
hefs ; ; tout le livre des Schophetime le prouve : 

En ce temps il n’y avait pas de roi en.‏ בימים ההם ho PR‏ בישראר- 
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et mon bon fruit pour quej'aille m ‘inquiéter des-arbres. 
12. Alors lesarbres dirent.è à la-vigne : Viens, toi, règne 
sur nous. 6 
13. La vigne leur répondit : Ai-je perdu mon vin nou- 
veau qui réjouit Dieu et les hommes pour Le j'aille 
m'inquiéter des arbres? 
14. Alors tous les arbres dirent au buisson épineux : 
viens, toi, règne sur nous. # 
15. Le buisson épiueux répondit aux arbres, si c'est 
avec sincérité que vous מז‎ 611502 pour roi sur vous, ve- 
nez trouver la protection sous mon ombrage : : Sinon, 
que 16 feu sorte du buisson épineux, et embrâse les 
cèdres du Libanône (Liban). 
16. Et maintenant si vous avez agi avec sincérité et 
intégrité en faisant régner Abimelech , si vous avez bién 
agi envers leroubbäal et envers sa maison; si, selon 


» joie שכוחה‎ , mais de bon rapport}; vient ensuite la vigne , qui 
» réjouit Dieu et les hommes ; c’est le symbole de l’homme agréable et 
» recommandable ; mais l’épine , le moindre 065 végétaux, non-seule- 
» ment ne se recommande par rien, mais elle est nuisible ; c’est l’i- 
» mage des gens dontla couronne fait encore plus ressortir la nullité et 
» le mauvais cœur. Iôthame dit que même les arbres n’auraient pas 
» mis à leur tête un individu peu recommandable, tandis 06 108 Si- 
» chémites ont choisi le fils d’une concubine à qui ils’ furent obligés de 
» donner de l’argent pour solder ses satellites; les arbres se seraient 
» au moins adressés d’abord soit à l’olivier , au figuier , ete. La royauté 
» ajoute Abarbanel, a été de tous temps unëé sujetion et non un 
» avantage personnel (il en est encore de même de nos jours). Oc- 
» lave, continue-t-il, quand on lui apporta la couronne, ה[‎ prit n 
» main et dit : Couronne, couronne! si l’on savait quelles tribula- 
» Lions tu caches, on ne te ramasserait pas dans la rue ! L’épine ac- 
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hommes. Chaldéen קדס דק' וביה מרזפנקין בני אנשא‎ NPA המוניה‎ 6 
quoi l’on honore la divinité, et dont les hommes se délectent ; faisant 
allusion aux sacrifices ou aux luminaires. 


11. תנובה -- תנובתי.‎ Fruit, rapport. Voy. Deut., ch. 32, v. 13. 


13. תירושי‎ Vin nouveau ; racine ורש‎ posséder ; occuper la têle. Voy. 
Gen., ch. 27, v. 28] et passim. DOR רקמושמוח‎ Qui réjouit Dieu, 
Chaldéen , מונסכין קדם ה'‎ AT dont on-fait des libations devant Dieu. 

14. TON — TON Plante épineuse ; Rhammus paliurus de Linné. 
C’est châtier avec finesse à la fois l’arrogance et la témérité d’Abi- 
méléch , qui.s’empare du gouvernement Ans par d’autres meilleurs 
que lui , et l’ingratitude des Sichémites, qui préfèrent un bâtard à 
soixante-neuf enfans légitimes qu'ils ont laissé sacrifier ; voyez 
y. 20 et 57. 


15. Abarbanel fait sur l’apologue de Iothame quelques réflexions 
dont nous donnons ici l’extrait: > La domination et la royauté appar- 
ג‎ tiennent ou à celui qui a une grande naissance , ou à celui qui a 
» une grande fortune, ou au moins à celui qui est agréable à tous et 
1 qui est recommandable par ses mœurs; l'olivier est l’image d’une 
» naissance illustre ; l'huile se conserve longtemps; le figuier repré- 
» sente la fortune; aussi n’y est-il question ni de. ל‎ 23, ni de 
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son mérite, vous l’avez récompensé; — PAU hi 


17. Car mon père a combattu pour vous, et en s’expo- 
sant 8 prodigué sa vie, et vous a préservés de la main de 
Midiane; 

18. Et vous, vous vous êtes élevés contre la maison 
de mon père, et vous avez assassiné ses fils, soixante-dix 
hommes, sur une pierre, et vous avez fait régner Abime- 
Jech, fils de son esclave, sur les habitans de Schecheme, 
parce qu'il est votre frère. — 

19. Si donc vous avez agi aujourd'hui avec sincérité 
et intégrité envers leroubbäal et avec sa maison, ré- 
jouissez-yous d'Abimelech , et qu’il se réjouisse aussi 
de vous. 

20. Sinon, que le feu sorte d’Abimelech, 6 consume 
les habitans de Schecheme avec Beth-Millo, et que le 
feu sorte des habitans de Schecheme et de Beth-Millo, 
et consume Abimelech. 
= .זב‎ Tôtham prit la fuite, s'échappa et alla à Beer, où il 
demeura à cause de son frère Ahimelech. 


22. Et, Abimelech ayant dominé sur Israel trois ans, 


23. Dieu envoya un mauvais esprit entre Abimelech 
et les habitans de Schecheme, et les habitans de Sche- 
_ cheme devinrent 18006168 envers Abimelech. 


24. Afin qu’arrivät (le châtiment de) la violence (exer- 
cée contre) les soixante-dix fils de Ieroubbäal, et que 
+ leur sang retombâtsur leur frère Abimelech, quiles avait 
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» 06016 la couronne, dit Abarbanel en terminant, parce que les gens les 
» moins propres aux honneurs ץ‎ montrent le plus de propension,etc.» 

16. ועתה:‎ Ce verset et les suivans jusqu’au v, 20 tiennent ensemble; 
le sens est: si vous avez bien agi en prenant Abimelech, réjouissez- 
vous.avee lui. En parlant de son père et des malheurs de sa famille , 
son émotion le porte à (entrer dans quelques détails ; il dit : Non-seule- 
ment vous n'avez pas mis à votre tête un des légitimes descendans de 
votre bienfaiteur, mais vous ne leur avez même témoigné aucune bien- 
veillance ; bien plus, vous les avez 131556 massacrer. 

17. SUD3 IN un Littéralement 1 jetait sa vie au-devant ; il ex- 
posait sa vie, 

18. אוש‎ myaw Soixante-dix hommes, Voy..ci-dessus, v. 5. 

22. וישר‎ Racine שור‎ avoir la domination ; c'était une usurpätion ; 
c’est pourquoi il n'y a pas וישפוט‎ 1 administre. 
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assassinés, et sur les habitans de Schecheme qui avaient 

soutenu ses mains pour assassiner ses frères. 4 
25. Les habitans de Schecheme placèrent contre lui 

des embüches sur les sommets des montagnes , et s’em- 


parèrent de tout ce qui passait sur le chemin près d’eux ; 
cela fut annoncé à Abimeleéh. 

© 26. Gäal, fils d'Ebed, vint avec son frère à passer de 
Schecheme; les habitans de Schecheme eurent confiance 
en lui. + 

27. Issortirent aux champs, firent la vendangede leurs 
vignés, pressèrent ) le raisin ( , firent des 16105, vinrent 
dans la maison de leurs dieux, mangèrent, burent et 
maudirent Abimelech. Dé 

28. Gâal, fils d'Ebed, dit : Qui est Abimelech, et qu’est- 
ce que Schecheme, que nous le servions ? N'est-ce pas 
> le fils de Ieroubbäal, et Zeboul, son gouverneur? servez 
les gens de 'Hemor, père de Schecheme; pourquoi nous, 
servirions-nous ) Abimelech ). 

29. Que n’est il entre mes mains, ce peuple, et je dépo- 
serai Abimelech. Il fit dire à Abimelech : Augmente ton 
armée et sors. 

30. Zeboul, gouverneur de la ville, ayantappris les pa- 
es de Gàal, fils d’Ebed, sa colère s’enflamma. 


envoya des messagersà Abimelech adroitement, 
oila Gâal, fils d'Ebed, et son frère sont venus à 
checheme, et voilà qu'ils remuent la ville contre toi. 
54. Et maintenant lève-toi de nuit, toi et 8 peuple 
qui est avec toi et embusque-toi dans les champs. 
33. Et le matin au lever du soleil, +4 58 
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26. עבד‎ Ebed; nom propre, Sept. 10680, 6. 

27. Do Réjouissances , fêtes , lors de la récolte. 

28. פקידר‎ Son gouverneur ; VOy. Gen., ch. 41, v. 54. LM 5 ל‎ 
29. 01ז6/0'. ואסירה‎ , racine TD -- ובא‎ forme unique , pour ; M a 


mente. וצאה‎ pour וצא‎ ef sors. 


31.  הזמרזרב‎ À Thorma. On croit que c’est ארוכודק‎ Pr pate Fa 
il est question énfrà, v. 413; mais il est proba ble que ce mot sigoifie / 8 
ruse, comme dit Jar’hi; il envoya secrètement, puisqu go dffet au 
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de bonne heure près de la ville, et lorsqu'il sortira vers 
toi, avec le peuple qüiest avec lui, agis envers lui selon 
que tes forces te le permettront. 


34. Abimelech 56 leva de nuit avec le peuple וט‎ 
avec lui; ils sembusquèrent près dé Schechéme, en 
quatre bandes. 


35. Gäal, fils d'Ebed, sortit et se plaça à l’entrée, près 
de la porte de la ville ; alors Abimelech se leva de l’em- 
buscade aïisi que le peuple qui était avec lui. 

36. Gäal, ayant vu le peuple, dit à Zeboul : Voilà 6 
peuple qui descend des sommets des montagnes; Zeboul 
lui répondit : Tu prends l'ombre des montagnes pour 
des hommes. 4 

37. Gâal continua à parler et dit: Voilà le peuple qui 
descend du milieu du pays et une bande vient parle che- 
min d’'Elone-Meonime (bocage des enchanteurs). 


38. Alors Zeboul lui dit: Où est donc.maintenant ta 
jactance, quand tu disais: Qui est Abimelèch, pour que 
nous le servions? voilà le peuple que tu as méprisé; sors 
donc maintenant , et combats-le. 


= Gäal sortit à la tête des habitans de Schecheme,et 
ttit contre Abimelech. 

À Abimelech le poursuivit, et il prit la fuite, et de 
mbreux morts tombèrent jusqu’à 1000760, 698 la 
porte. ו‎ 


41. Abimelech s'arrêta à Aroumà, 66 2620₪[ chassa 
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7 שבי אבימלף רומה ו רש JDN br‏ בעל TN)‏ 


verset 36 nous le trouvons avec Gäal, à qui il cherche à faire prendre 
le change sur armée qui vient attaquer la ville. 

33. 7 כאשר תכוצא‎ Litt. Comme ta main trouvera, גוס‎ que la pru- 
dence t’inspirera. 

37. טובור‎ Littéralement Le 1 le point le plus élevé 
voy. Ezech., ch. 58, v. 12. Selon 16 rabbi 1650081, Ze centre e tre 
villes de ce pays. Gésénius dit que 16 ב‎ dans ce mot remplace 
ainsi én hébreu צור‎ , en chaldéen טור‎ , en samaritain M0, 6 
Däbr ; tous ces mots signifient montagne. בועוננים‎ Des fai / 
chantemens. Voy. Lévit., ch. 19, v. 26, et Deutér:, ch. 18, v. 10, 
14; racine ענן‎ > 

58. NN איה‎ Où : où et ici, ce redoublement peint l’homme très- 
affecté de ce qu’il.sent. ; 


48 JUGES. IX. 
Gäal avec ses frères, ne les laissait pas demeurer à Sche. 
cheme. 


42. Le nd mt le peuple allait sortir aux : champs; 
ce qui ‘fut annoncé à Abimelech. 


43. 1] prit ses gens, les partagea en trois bandes, ₪1 
s'embusqua dans les champs; ayant vu le peuple sortir de 
Ja ville, il se leva contre lui et le battit. | 


44. Abimelech et les bandes qui étaient avec lui,s’éten: 
dirent et. se placèrént à l'entrée de la porte de la ville: 
deux bandes s’étendirent sur tous ceux qui ) étaient 
dans la campagne et les battirent. | 


45. Abimelech combattit dans la ville tout ce ג‎ 
il conquit la ville et tout le peuple qui y était, 1[ rasa | 
ville et y sema du sel. 

46. Les habitans de la tour de Schecheme, l'ayant ap 
pris, se rendirent dans la forteresse de Beth-El Berith ; 


47. Il fut annoncé à Abimelech que les gens de la toui 
de Schecheme étaient réunis. 


48 Abimelech monta sur ג[‎ montagne de Tsalmone 
lui et tout le peuple qui était avec lui; Abimelech pri 
‘une hache en main et abattit une branche d’arbre, |: 
prit et la mit sur son épaule et dit au peuple qui étai 


0 lui : Ce que vous m'avez vu faire, hätez-vous de le 
> faire comme moi. 


49. Tout le peuple abattit chacun sa 0 et il: 
suivirent Abimelech; ils placèrent (les branches) contr: 
la forteresse et l'incendièrent par ces branches. Alor. 
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ופדר‎ ue ויקח אבימלף אֶההַקְרְרְמות‎ Lin רעס‎ 
UN DJ END שאה וישם על"שכָמו‎ DE שוכת‎ 
JA. = 49 = : עמו מה ראיחם יי מרזרוּ עשו כָמוני‎ 
כל איש שוכֶה הלכו אחרי רי אבומלל וישומו על‎ 


.42- NY" 11 depait.sortir, 1 se proposait de sortir ; car dans le vérset 
suivant on parle seulement 0-9 la sortie du peuple. 

44. והותשיבם‎ Et des divisions. On a voulu voir ici un singulier et 
lire והראש‎ mais sans nécessité; ce verset détaille ce qui est sommaire- 
ment indiqué dans le précédent. Abimelech,, à la vue du peuple. וו‎ % 
avançait, se 1648 de son embuscade, et ses différentes divisions se 6 
pandirent les unes pour déblayer la campagne , les autres p 
poster à l'entrée de la ville et couper la retraite. 4 

45: ותץ‎ Et 0000010168 édifices. non וודרעה‎ Etla saupoudra de 2 
pour-la rendre semblable: à Sodome, et la jugeänt digne de destruc- 
tion. Voy. Dent., ch. 29, v. 22. 

46. La Tour, citadelle. nÿ de צרה‎ qui en arabe signifie étre à 
découvert sun édifice éleyéisur une montagne ; selon Kim” hi, c’est un 


4o JUGES. : IX. 


tous les habitans de la tour de Schecheme moururent 
aussi, environ mille (personnes), hommes et femmes. 


50. Abimelech se dirigea sur Tebetz, assiégea Tebelz 
et la conquit. 

5r. Il y avait une tour forte au-milieu de la ville, 1 
se refugièrent tous les hommes et 165 femmes ainsi que 
tous les gens de la ville; ils s’enfermérent et montèrent 
sur le toit de la tour. | 

59. Ahimelech. vint jusqu’à la tour-et l'attaqua, il 
s’approcha jusqu’à l'entrée de la tour pour l'incendier. 

53. Alors une femme jeta une meule de moulin sur 
Ja tête d’Abimelech et lui brisa le crâne. | 

54. Aussitôt il appela l’écuyer qui portait ses armes, 
et lui dit: Tire ton glaive et tue-moi; on pourrait dire: 
une femme l’a tué. Son écuyer l'ayant percé, il mourut. 

55. Les gens d'Israel ayant vu qu'Abimelech était mort, 
chacun s’en retourna à son endroit. 

56. Dieu ramena (ainsi) sur Abimelech 16 mal qu’il 
avait fait à son père, en tuant ses soixante-dix frères: 


57. Tout le mal des gens de Schecheme, Dieu le ra- 
mena sur leur tête, ainsi vint sur eux la malédiction de 
Iôthame, fils de Ieroubbäal. 


| 5. 259 פלח‎ Où רכב‎ est 16 nom de la meule supérieure. Voy. sur רכב‎ 
Deutér., ch. 24, v.6, et Gésénius ) hébr.) au mot ורזרץ — פלח‎ 


Hiphil, de רצץן‎ briser, par un ’hirik, pour le distinguer de lea Hiphil, 


de רוץ‎ courir. 
57: השוב אלדקים ברצפשם‎ Dieu ramena sur leur téte, fit venir en 
accomplissement,. 
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ּדִיהַבְּעַל : 


beffroi , mais il paraît qu'il était assez vaste » puisque mille personnes 
ont pu s’y tenir (v. 49). Le Chaldéen prend ce mot pour un nom pro- 
pre; de même le Persan; le Syriaque traduit: MD בבית אול‎ pop ואתו‎ 
et ils vinrent faire une alliance à Beth-E LBruh. 


48. שוכת‎ De שוכה== שוך‎ branche ; avec l’afixe שוכה‎ (v. 49) et non 
שוכתו‎ comme צדךק.06‎ on dit 5% et non צודתם‎ ; voy. Jos., ch. 90 ‘+ 
מה ראיתם עשיתי מהרו עשו כמוני‎ Septante 0 etderé LE 00006 que vo! 
m'avez vu faisant. ; 6 


0. . à 
51. “ya Les principaux habitans ; Voy. 11 Sam., ch. 21, V2 
où il y a בעלו‎ les maîtres, appelés, IL Sam., ch, 2, v. 4 אנשי‎ 5 
hommes. ויסגרו בעקָם‎ Ils fermérent sur eux ; s’erfermèrent 


> VOY. 
. ,לי‎ 
Gen., ch. 7, v. 16 ct Isaïe, ch. 20, V. 26. - 


2 JUGES. X. י‎ 


Cu. 8. 1. Après Abimelech se leva pour secourir 
Israel, 1618 , fils de Pouà, fils de son oncle , homme 
d'Issachar ; 11 demeurait à Schämir, sur la montagne 
d'Ephraime. 


2. Il fut Schophete d’Israel vingt-trois ans ; il mou- 
rut et fut enseveli à Schäamir. 


3. Après lui se leva Yaïr de Guiläd, il fut ו‎ 
d Israel vingt-deux ans. 

7 4. Il avait trente fils qui montaient sur trente änons. 
et qui possédaient trente villes. On nommé ces villes 
"Havath-Yaïr jusqu'à ce jour ; ils sont dans le pays de 
Guiläd. | 

5. ווה‎ mourut et fut enseveli à Camône. 


6. Les enfans d’Israel firent de nouveau du mal aux 
yeux de l'Eternel, ils servirent les Bâalime, les Asch- 
taroth, les dieux d’Arame, les dieux de Tsidone, les dieux 
66 Moab, les dieux des fiis d’Amone, et les dieux des. 
Peliéhtitéé ils abandonnèrent l'ÉtErMElS et ne le servi- 
rent plus. 


7. La colère de l’Eternel s’allama contre Israel , illes 


lâdite, et les *Havoth dont il s’agit ici, sont seulement des localités 
de même nom. Selon Abarbanel , ce sont les mêmes lieux, mais non 
le même homme que celui qui jrs mentionné.dans, les Nombres. 


6. אלדקי ארם‎ Le Chaldéen traduit EN עור‎ des erreurs d’Arame 
c'estdinsi qu’il traduit toujours אלחום‎ appliqué aux idoles. ולא עבדוהו‎ 5 
né le servirent pas. גם זה[‎ dit : ils ne le servirent même pas cor 
joïntement avée-Jes idoles. 


SES‏ 0 ב 
Te : RCE 0 Ur: À‏ ו are ie 7 TR‏ 


כ שופטים 3 - 
Ù‏ 
+ ויקם וק אבימלף לחושוע אַהדישְרְאֶל תולע 22 

Se‏ דורו קוש וששכר והותחישב. בשָמַיֶר בהר 
אפריבז 2.4 à val‏ ארתהישראל עשריכז ושלש ro‏ 
ומת ו בְּשְמִיר 7 VIT Dp°)‏ יאור OT‏ 
וושפטט D'ou Dry Din à‏ שנרז 9 6 וחד | 
כו שלשיבז בנז ִכְבִים D" y re)‏ ושלשיבז 
עירים Dr.‏ להֶם קרא 1 FN‏ יאר ער DT‏ הוה NS‏ 
בארץ הנלער + 2% ומת יאר ויקָבר בּמון: 
:6 וקופו ו בנ NE"‏ העשת הרע בעוני ‘ni‏ ויִעְבְק 
pa) by NTM ain a” JETTA OA RE‏ 
DR‏ צידון CHR LION‏ מואָב Pan‏ אלחו ד כנהעטון FN)‏ 
Don DNS‏ היעב אַרזדוחור; אע 4 


Cu. X. בן דודו .ג‎ Les commentateurs prennent דודו‎ pour un nom 
propre, fils de 12080. Mais les Septante ont vid 00009000 , fils de 


son oncle, de même 16 syriaque בר דדדק‎ ; Luther de même. Nous : 


avons suivi cette traduction. MY Schamir;il y avait une ville de 
même nom dans le partage de Juda , voy. Josué, ch. 15, v. 48. 

4- עירים‎ Jeu de mots ; le premier signifie des #nes ; monter des ânes; 
<’était le signe de la richesse ; le second, des villes. Gésénius dit sur 
la racine ער‎ d’où dérive עייר‎ ville, que ce mot signifie étre chaud, ainsi 
יר‎ ville, parce qu'il ya une multitude de peuple en mouvement qu 

. augmente la chaleur, mn Villages, dépendances, des endroits peu 
importans. יאיך‎ Vair , fils de Menasché ; voyez Nombres, ch. 32, 
v. 41. Fair חורץ יאיר‎ Havoth Faïr. Ce ne peuvent êtie, dit Kim’hi, 
ni le même hormme, ni les mêmes dépendances ou villages men- 
tionnés dans les Nombres; car Yaïr aurait alors plus de 300 -ans ; 

-i] dit que ce Yaïr n’est pas le fils de Ménasché; mais Yaïr le gni- 


+, DO. 


5x 10685. .א‎ 

vendit à la main des Pelichtime et à la main des fils d’A- 
mone. | | 

. 8. Ceux-ci opprimèrent et affligèrent les enfans d’Is- 
rael dans cette année (et) dix-huit ans (après : savoir) tous 
les enfans d'Israel qui (étaient ( au-delà du lardène , au 
pays des Amôréens, qui (était ) dans le Guiläd. 

9- Les fils d'Amône passèrent 5 6 pour com- 

“battre aussi contre Iehouda, contre Binjamin et contre 
la maison d'Ephraïme; Israel ( en ( fut très-inquiété. 

10. 1.68 enfans.d’Israel crièrent vers l'Eternel, disant : 
Nous avons péché contre toi, parce que nous ayons aban- 
donné notre Dieu et servi les Bâalime. 

11. L’Eternel dit aux enfans d’fsrael : N’est-ce pas de 
l'Egypte, des Amoréens, des fils d'Amône et dés Pelich- 
time... | 

12. Et quand les Tsidoniens, Amaleck et Maône vous 
ont opprimés et que vous avez crié vers moi, ne vous 
ai-je pas secouru de leurs mains. ה‎ 

13. Mais vous, vous m'avez abandonné, vous avez 
servi des dieux étrangers; c’est pourquoi je ne veux pas 
vous secourir encore une fois. 0 

14. Allez , criez vers les dieux dont. vous avez fait 
choix, que ceux-là vous secourent au temps de votre 


M'est-ce pas de l'Egypte, ete.; e’est encore une‏ הלא ממערים .זז 
phrase interrompue ; le sens paraît être : de l'Egypte, d’Amoni, etc.‏ 
je vous ai sauvés.‏ 


14. ne Allez » criez. Cette tournure ironique se {rouve aussi 
TRois, cb. 18, v. 29. 


1 לצ‎ 0 AN: 


נא ש ו פטים י 
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הזר à‏ ו הארו mn 4 : O2 US‏ 


.. [a 


Er ית ₪ בו‎ 10 ET pus hr DEN 
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DOPATTN‏ : וו NN‏ הוה אלדבנו NT Dur‏ | 
“bn DE‏ מן 3 Toy‏ ומ דפלשתיכז : ב 
ir rit ES DUTY‏ אֶחְכֶם SP‏ עקו א ואושיעה 
DNA. DNA) 13 : OT DS‏ אותי ותעבדו 
DNS DD‏ רכ לא-אוסיף להושיע אֶרְזכֶם ו 
לפו 0 עקו à‏ אלדהאלהים צחשר mA D3 DIT‏ וושיעו 


8. וירעצר‎ Littéralement ,, Ils brisérent; ils: opprimèrent ; voyez 
Exode, ch. 15, v.6. וירצצו‎ 1/2 rompirent, persécutèrent. Voyez 
Isaïe, ch. 42, v. 3; c’est encore une espèce de similitude de mots, 
comme au v. 4. NM בשנה‎ Cette année, selon les commentateurs, il 
s’agit de l’année dans laquelle mourut Yaïr. שמונה עשרה שנה‎ Et les -ש00‎ 
huit ans suivans, selon d’autres בשנה‎ est pour בושנה‎ depuis cette 
année. Abarbanel dit que בשנדק‎ est pour שנה‎ DY avec celte année il 
y avait dix-huit ans. אשר בעבר הירדן‎ Qui étaient au-delà du Jourdain; 
Je sens de ce verset est que les Philistins (voy: v. 6) ont d’abord 
persécaté les 1578611105 du côté de l'occident et plus tard ce furent les 
Ammonites à lorient , qui les persécutèrent. 


9- ותצר‎ Racine וצר‎ ou bien de y ou צרה‎ étre à l’étroit. 


10. וכל‎ Parce que; le ר‎ qui précède ce mot n’est pas superflu ; le sens 
ést: nous avons péché autant parce que nous avons abandonné Dieu 
que parce que nous avons adoré la statue de Bâal , les bâalime. 


AUS‏ וי 
dt 41 ja‏ ג : PAC . 0 x‏ 


+ 


52 JUGES.: X,: XI. 
adversité. 


15. Les enfans d'Israel dirent à l’Etérnel: Nous avons 
péché; toi, fais-nous selon tout ce qui ( semble ) bon 
àtes yeux, sauve-nous seulement en ce jour. 

16. Ils éloignèrent les dieux étrangers, du milieu 
d'eux, ils servirent l'Eternel; et son âmé ne put plus sup- 
porter la tribulation d'Israel. 

17. Les fils d’Amone s’assemblèrent et campèrent à 
Guiläd, et.les enfans d’Israel se réunirent et campèrent 
à ו‎ | 

18. Alors dit le peuple, les princes 6 Guiläd l’un à 
l'autre : Quel est l’homme qui commencera l'attaque 
contre les fils d'Amone? celui-là sera chef de tous les ha- 
bitans de Guiläd. 


Cu. XL 1. [יהזםקוז‎ (Iephté) le Guilädite était un vail- 
lant héros, mais 16 fils d’une prostituée ; Guiläd avait en- 
gendré liphta'h. 

2. La femme de 6201140 lui enfanta des enfans, les fils 
de cette femme ayant grandi ils chassèrent liphta‘h et 
lui dirent: Tu n’hériteras pas dans la maison de notre 
père, car tu es le fils d’une autre femme. 

3. Tiphta‘h s'enfuit devant ses frères et s'établit dans le 
pays de Tob; des hommes de rien s’attachèrent à lui et 


la Thora se sert d’un langage familier aux‏ דברה תורה כלשון בני אום 
Kim’hi.)‏ שר hommes.‏ 
princes de Guilad, parlèrent pour le péuple,‏ 5 שרי גר"עד .18 


Cu. XI. 1. וכה‎ Voy. Josué, ch. 2, v. 1. Selon Kim” hi: il s’agit 
d’une femme mariée sans contrat ) כתובה‎ ( ; selon d’autres il s’agit 
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16. ורזקצר נפשו בעמר" ושראר"‎ Littér., son dme fut courte dans la 
tribulation d'Israel. Le Chaldéen traduit ici comme à l’ordinaire d’a- 
près le sens seulement , et pour écarter l’anthropomorphisme. D’après 
Maimonides (Moré Neb., part. I, ch. 41), נפשו‎ signifie sa volonté, 
et le sens serait : sa volonté ne pouvait plus supporter la misère 
d’Israel; mais Iar’hi paraît plus dans le vrai ; il dit: Dieu ) כביבול‎ 
comme si cela se pouvait) ne pue pas contenir la malaise que lui 
causait la tribulation d’Israel. Le même commentateur dit sur une 
expression analogue, Nomb., ch. 21, v. 4, « sur tout ce qui paraît 
61080116 à l’homme, on dit קציר נפש‎ respiration courle,; comme un 
homme à qui la fatigue extrême eause un malaise.» En prêtant à Dieu 
un langage humain , pourquoi chercher à spiritualiser ce que l'écrivain 
a voulu représenter d’une manière humaine ? Voy. Genèse, ch. 6, 
v. 6; Jérémie, ch. 31, v. 20; c’est toujours le dicton HORS 


:וו 
t 7 0‏ 


53. JUGES. XI. 
sortirent avec lui. 


4. Un an après, les enfans d’Amône firent la guerre 
contre Israel. 


5. Quand les fils d'Amône firent la guerre contre Is- 
rael, les anciens de Guiläd allèrent chercher liphta‘h, 
au pays de Tob. 


* 6. Ils dirent à liphta'h: Viens, tu seras notre com- 
mandant et nous combattrons les fils d’Amône. 


7. Liphta’h dit aux anciens de Guilàd: Ne me haïssez- 
vous pas? Ne m’avez-vous pas chassé 06 la maison de 
mon père? et pourquoi venez-vous maintenant quand 
vous êtes dans la peine ? 


8. Les anciens de Guiläd lui répondirent: c’est pour 
cela que nous sommes revenus vers toi, pour que tu 
ailles avec nous, que tu combattes les fils d'Amône, 
et que tu sois notre chef, »( celui ( de tous _ ו‎ de 
Guilâd. 

או 


9. lipthta’h dit aux anciens de Guilâd: Si vous me 
ramenez pour combattre les enfans d’Amône, et que l’'E- 
ternel les livre devant moi, moi serai-je votre chef? 


10, Les anciens de Guilàd répondirènt à liphta’h : Que 


ils disent: nous sommes. redevenus tes amis, on peut traduire ; 
לכן עתה שבנו אליך‎ c’est ROGUE nous sommes TePenus (NOUS cl | 
לראש‎ Tête, chef principal , c’est plus que קצון‎ - 

9- DN 4572 Jephté avant de consentir, répéte Jeur préposition pour 
ג[‎ leur faire confirmer. 


בג שופטים יא 
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TT Fi אלחופתַח‎ ATP! לראש ; 0 ריי-‎ 


d’une femme mariée à quelqu'un d’une autre tribu, Sept. xopyn, 
prostituée ; de même le Chaldéëen, la Vulgate , Luther, ete. 

. ארץ טוב‎ Le pays de Tob. Selon d’autres, un bon pays. וותלקטו‎ Ils 
se joignaient peu 8 peu. ויצאו עכוו‎ Et sortirent avec Fe c'était ss 
doute une bande de brigands qui inquiétait les contrées voisines qui 
n'étaient pas en paix avec le chef de cette troupe. Depuis les temps 
les plus anciens, ce genre de vie passe pour honnête chez les Arabes, 
et on appelle le butin qu’on enlève un présent de Dieu. (Maurer.) 


5. ימובס — מימים‎ Année. Voy. Exode, ch. 13, v. 10; Levit., 
ch. 25, +. 29. Peut-être une année depuis la fuite de Jephté. 


6. rep Le chef, le cadi, de xp Voy. Josué, % 10, V. 934. 
Chaldéen , רבצ‎ 100776. 


8. saw Nous sommes revenus. 1[ ne s’agit pas ici d’un retour local 
vers lui; 115 n’avaient pas besoin de retourner, ils n’étaient pas par- 
tis, c’est lui quii les avait quittés; mais d’un retour de la pensée: 


3 : “x לסחל‎ 2 si. D 


%'Etérnel soit arbitre entre nous, si nous ne faisons pas 4 
ainsi que tu dis. 

TI. liphtarh alla avec les anciens de Guiläd et 16 peu- 
ple l’institua chef et commandant sur lui, et liphtath ré- 
péta toutes ses conditions devant l'Eternel 8 Mitspà. 


12. liphta’h envoya des ambassadeurs au roi des fils 
d'Amône, faisant dire: Qu’y a-t-il de moi à toi, pour 
que tu sois venu me combattre dans mon pays. 

13. Le roi des fils d’Amône dit aux ambassadeurs 
de liphta’h: (C'est) qu'Israel a pris mon pays en mon- 
tant de l'Egypte, depuis l’Arnone jusqu'au Iabbok et 
jusqu’au Tardène, et maintenant rends- le moi en paix. 

14: liphta‘h continua à envoyer encore des ambassa- 
deurs au roi des fils d'Amêône; Lors) 

DE IUT He dire : Ainsi parle liphta‘h: Israel n’a pris‏ ו 
ni le pays de Moab , nile pays des fils d’'Amône;‏ 

16. Car lorsqu'it monta de l'Egypte, Israel parcourut 
le désert jusqu’à la mer Souf, et arriva à Cadesch. 

MA de Israel (alors) envoya des ambassadeurs au roi 
d'Edomeet lui fit dire: Permets que je passe par ton pays; 
mais le roi d'Edome n'écouta pas ; il (Israel) envoya 


16. MD ים‎ La mer Souf. Voy. Exode, ch. 13, v. 18: Mais, selon 
Tarhi, le désert dont il s’agit ici n’est pas entre l'Egypte et la mer 
Souf ; mais entre la mer Souf et le pays d'Edome. Les Israélites, en 
effet, ont fait le tour du pays d’Edome ; voy; Nombres, ch. 21, 
v. 4. (Biour.) ; : 


ה 


Li‏ שופטים יא 
ob‏ בינותינו אלא JU On DID TT‏ 
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Cul PR‏ יפְתַח PAST OTTR‏ לפנ ni‏ בַמַצפָה \ 
3 השלח בת } מַלְאָכִים Dax‏ בנֶהעמון ND‏ מה- 
לי יר PN3TD‏ אֶלי להַלְחֶם nn 13! YTND‏ ל 
בּנידהעמון Nb DR‏ )1 פילקו ושראל אַרזדאָרְצי 
DH bp à 2‏ מארנון ועדההזפק TT‏ תה 
FINN FT‏ חן Hi 14 : ua‏ עור יפְתַח pou‏ 
מלְאִָיבז אלמל ברעמו : 145 NN d‏ 15 כּה -DN‏ 
PISTES "Sp np ND PRE‏ מואָב NT‏ ו 
עמון ו כ 2 עלורזם ממצריבז RAR‏ ישרול 
ho 2792‏ וא קשה 7 שלח ישראל 
DIN‏ ו DIN‏ ארום tre RUTTTIIYN ND‏ 


d’une montagne d’où l’on pouvait‏ מה Miispä.‏ במצפרץ .וז 
voir au loin. Iar’hi dit : au lieu de la réunion , car Dieu (la présence‏ 
se trouve dans une grande réunion. Mitspà est aussi‏ ( שכינח divine‏ 
un.nom d’endroit dans le partage de Juda; ner Josué, ch. 19, v. 8‏ 
et passiur. |‏ 

12. באת אלל‎ Tu es venu vers moi. ve ci-dessus, ch. 10 ; v. 17. 

13. NI Depuis l’Arnone. Le pays d’Amône était à 0 du : 
Jourdain; au midi d’Amône était le pays de Sihone qu’Israel prit de 
Moab, voy. Nombres, ch. 21, v. 26; le pays de Moab était au midi 
pas, Les Israélites n” LEA pris de ce pays que ce qui se trouvait 
“entre les mains de Sihone ; voy. Josué, ch. 13, .ל‎ c’est la partie 
de son pays prise sur Sibone 7 16 roi d’Amône redemandait ; Jephté 
Jui répond (v. 15): Israel n’a rien pris ni à toi, niau roi de Moab, 
mais à Si’hone l” Amoréen. Ainsi par Arnone jusqu à Tabok on entend, 
non tout le pays, mais une partie du pays silué entre ces deux fleuves. 
(Biour.) ארזהן‎ Littéralement elles ; ces possessions diverses. 
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aussi vers le roi de Moab, quine voulut pas (le per- 
mettre ), et Israel resta à Cadesch. 

18. Il parcourut le désert, fit le tour da pays d’E- 
dome et du pays de Moab, il vint à lorient du pays de 
Moab, campa aux bords de l’Arnone. Ils n’entrèrent pas 
dans les limites de Moab, : car l’Arnone formait la limite 
de Moab. | 

9. Israel envoya des ambassadeurs à Si'hone, roi des 
Amoréens, roi de "Heschbone; Israel lui dit : Laisse-nous 
passer par ton pays jusqu’à mon endroit. 

20. Mais Si'hone ne confia pas à Israel le passage par 
ses limites; Si'hone réunit tout son peuple; ils ו‎ 

à 149158 , et il combattit Israel. 


21. L'Eternel, Dieu d'Israel, livra Sihone et tout son 


peuple aux mains d'Israel qui les battit; Israel prit . 


possession de tout le pays des Amoréens , habitans de ce 
pays. 

22. Ils prirent possession de toutes les contrées des 
Amoréens, > depuis l’Arnone jusqu’au Tabbok, et depuis 
le désert jusqu’au Iardène. 

23. Et maintenant l'Eternel, Dieu d'Israel, a expulsé 
les Amoréens devant son peuple Israel, et toi, tu veux 
lhériter | : 

24. Ce don ton Dieu Kemosch (Camos) te fera 
prendre possession, tu peux le posséder, et ce que 'E- 
ternel notre Dieu aura destiné 2 à notre ו‎ nous 
le posséderons. 


25. 5 es-tu bien meilleur que Balak, fils dé Tsi- 


נה שופ ט ים יא . a?‏ 
ולא שמע où of ob‏ ל ani‏ שלח לובה 
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הַהיא :| גג‎ TNT ושב‎ TN pans FN Ni 
מאהנון וער"היפק ומך-‎ NET ווורשו את גבל‎ 
DR אֶלְהִי‎ LT HA) - : וערדחוררן‎ 2379 
: הירשנו‎ FANS ESA עמו‎ pre VNTITN דחורוש‎ 
רירש‎ IN TN Lin הלא אה אשד וורישף‎ 4 
; נירש‎ IN AD אלחינו‎ 7 Ti אשד רחודוש‎ D 
מל בְּצפור ₪ מאָב‎ PEN ה הב טוב‎ 25 


18: ויחנון‎ Ils campérent. Le; est paragogique. 
20. Mont Racine אכון‎ fonder , au Hiphil; tenir pour fondé, ferme, 


avoir confance; celte construction avec le régime direct bye TN ne 
se trouve qu'ici. 


23. רעירשנו‎ Racine ורש‎ hériter, tu veux l’hériter. 

24.  שוזמכ‎ Voy. Nombres, ch. 21, v. 29. Camosch, dieu national 
des Amonites et des Moabites, introduit à Jérusalem sous Salomon ; 
> voyez 1 Rois, ch. 11, v. 7 ; 11 Rois, ch. 23, v. 13; Jérémie, ch. 48, 
v. 7. Gésénius conjecture que כמוש‎ peut avoir de l’analogie ayec כבש‎ 
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por, roi de Moab, a-t-il élevé des contestations contre Is- 
rael , ou a-t-il (depuis ( fait la guerré à Israel. 

26. Quand Israel demeurait à "Heschbone et dans ses 
dépendances, à Arôer et dans ses dépendances et dans 
toutes les villes qui sontaux bords de l’Arnone, (pendant) 
trois cents ans, pourquoi ne les avez-vous pas recouvrées 
( ces possessions ( en ce temps-là ? 

27. Quant à moi, je ne t'ai pas offensé, ct tu agis mal 
envers moi de me faire la guerre, que Dieu, le juge ( de 
tous ( jugé entre nous aujourd'hui, entre les enfans d’Is- 
rael et les fils d'Amône. 

28. Mais le roi des fils d’'Amône n’écouta pas les pa- 
roles que liphta'h lui avait fait adresser. 

29. L’espritdel’Eternel vint sur Iphta‘h, qui passa par 
Guiläd et par Menasché; il passa ( aussi ( à Mitspä Gui- 
id, et de Mitspä-Guilâd il se dirigea vers les fils d'A- 
mône. 

30. Et liphta’h fit un vœu à l’Eternel et dit: Si tu 
livres les fils d'Amône en ma main, | 

3r. Alors ce qui sortira de ma maison au-devant de 
moi, quand je retournerai en paix des fils d’Amône, sera 
à l'Eternel , et j'en ferai un holocauste. 


était permis de revendiquer les états après une si longue possession 
non contestée, les guerres n'auraient jamais de fin. (Grot., Droit de 
la guerre, ete., Liv. IT, ch. 4) 


29. גבורא כו קדם ה' , 08418668 רוח יחוה.‎ MN ושרת על. יפתח‎ un cou 


rage héroïque ( émanant ( de Dieu vint reposer sur liphtah. 
50. וידר‎ LL fit un vœu. Les vœux se trouvent chez toutes les nations 


anciennés (voy. Iliad, ch. VI, v. 304 ; Odyss., ch. IIT ,-v. 382), | 


8h 


נו שופטים א . 
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vaincre; ainsi, כמוש‎ Le vainqueur. וריש‎ Chaldéen TIM a expulsé. 
Kim’hi dit que ce verbe a ce sens quand il est suivi dé 9. 


26. שנוק.‎ mm שלש‎ Trois cents ans > depuis Josué jusqu’à Jephté, 
et voici comment le Seder Olame établit ce compte: Josué a gouverné 
28 ans (te compte n’est appuyé d’aucun texte 1P Othniel 40 ans, voy. 

“ci-dessus, ch. 3, v. 11, Ehoud 0 ans, vOy. ch. 3, v. 30, Deboral, 
4o’ans, voy. ch. 8( 31 , total 188; Gédéon 40 sus 6 66 7 
ans de servitude. sous Midiane; voy. ch. 6, v. 1 et ch. 8,.v. 55 
‘plus 3 d’Abimelech, voy. ch. 9» v. 22, ensemble 238; plus Tolà 23 
ans, VOy. €h, 10, v. 2 et Vaïr 22 ans. ibid., v. 3, sous les Amo- 
nites 18 ans avant Jephté, en comptant à Tol et à Yaïr une année 
en commun , le total est de 300 ans, Ni בעת‎ 6 temps , Jephté 
ajoute un autre argument: 11.7 a, dit-il, prescription; vous avez 
pendañt 500 ans sanctionné le er des Israélites. Cependant il 
est plus simple de dire que c’est un nombre rond et indéterminé, 
Jephté veut établir que la possession de ces pays par Sihone devait 
mettre les Israélites à couvert des réclamations du roi d'Amône. S'il 
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32. Liphta‘h passa donc vers les fils d'Amône pour les 
combattre ; et l'Eternel les-livra en sa main. 4 

33. 11165 battit depuis Aroër jusque vers Minitb, vingt 
villes, et jusqu’à Abel-Kerâämime, une très- grandé dé- 
faite, et les fils d'Amône furent humiliés devant les en- 
fans d’Israel. | 

34. Tiphta'h étant arrivé à Mitspä, à la maison, voilà 
que sa fille sortit au-devant de lui avec des tambourins 
et des danses; elle était sa fille unique, hors d’elle il n’a- 
vait ni fils, ni fille. 

35. L'ayant donc aperçue, il déchira ses vêtemens et 
dit: Hélas, ma fille, tu me fais fléchir les genoux, et c’est 
toi qui me rends malheureux! Mais moi j'ai ouvert ma 
bouche à l'Eternel, je ne puis reculer. : 

36. Elle lui répondit: Mon père: tu as ouvert ta bou- 
che à l’Eternel, fais-moi selon ce qui est sorti 60 18 bou- 


sistre , instrument dont les anciens.se servaient pour battre la me- 
sure. ממנו‎ D’après la Massora, pour 7329, hors-d’elle. Selon 
Abarbanel., le sens est que Jephté avait chez lui. des enfans que sa 
femme avait d’un premier mari, mais de lui il n’y avait que sa fille. 
Kim’hi dit : Il n’eut pas d’elle dans sa maison מט‎ ₪5 ou une fille, 
puisqu'elle n’avait pas connu d’homme (v. 30.) 

55. הכרעתבי‎ De כרע‎ s’agenouiller , tu me fais tomber à genoux , tu 
me fais fléchir sous 16 poids de.la douleur. "5y2 Parmi mes pertur- 
bateurs , au nombre de ceux qui me troublent. Noy. Ps. 118, v. 
7e יהוה בעזרי‎ Jehovah est parmi ceux qui me secourent. YVXD 
De פצרק‎ ouvrir. 
in 37° RM Le Biour suppose que ce supplément de réponse vient 
après une explication plus précise du père, dont le textene parle pas ; 
mais rien n'empêche de traduire m3N" elle dit encore, elle ajouta, 
comme nous le voyons fréquemment dans la Bible. ההרים‎ Sy וירדתי‎ 
Litéralement , que je descende sur les montagnes, que jé descende 


8h. 
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une fois prononcés, ils devaient être exécutés. 11 en est fréquemment 
question dans le Pentateuque, tant dans les temps des patriarches 
(voy. Gen., ch. 28, v. 20) que dans la suite de la législation de Moïse ; 
voy. Lévit., ch: 27, v. 1 à 27; Nombres, ch. 30, v. 3 à 16 et Deut., 
ch. 23, 25..ץ‎ ; à l'exception toutefois quand il s'agissait d'animaux 
pour les sacrifices ; tout autre objet voué pouvait être racheté. Voy. 
Lévit., Loco citato , v. 10 et suivans, 


31. היוצא אשר יצא‎ Vulgate primus fucrit egressus , qui sertira le 
premier. Voyez une expression analogue, Deutér., ch. 22, v. 8. 
והעליתיהו עולה‎ Kim'hi dit d’après son père que 16 ך‎ de והעליתיהו‎ est pour 
אד‎ ou, comme Exode, ch. 21, v. 15, et le sens serait : 1] sera à 
l'Éternel m7 rpm s’il ne peut devenir un holocauste, ou dans le cas 
contraire, Je l’offrirai en holocauste. Ainsi la syllabe הו‎ qui indique 
le régime direct, se rapporte à ce qui sortira de la maison ; quelques- 
uns ont voulu faire de # un régime indirect , J'offrirai à lui , e’est à 
en faveur de Jephté, faire violence au texte. 


35. כזנית.‎ Minith. De cette ville on transportait le froment à Tyr; 
voy. Ezech., ch. 27, v. 19. 

54. mm Des danses. de Sy, qui au Piel signifie danser , vVoy. 
Ps. 30, v. 2, ete. D’après le Schilté Guibérime, rom désigne le 
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che après que l'Eternel t'afaccordé des vengeances de 
tes emnemis,-des fils d'Amône. 

37 - Et elle dit à son père : Q’on n’acéorde seulement 
cela: laisse moi deux mois, j'irai, je me réndrai vers 
les montagnes. Je pleurerai ma virginité, moi et mes 
הפמ‎ Le 7 / 

38: 11 dit: Va; il Pénvoya (pour) deux maïs; elle alla, 
elle, 6% 565 amies, et pleura sur sa nc les mon- 


- 


tagnes. 

39:- Et au bout de FE mois elle revint auprès de son 
père, qui exécuta sur elle le vœu qu'il avait formé. Elle 
n'avait pas connu d'homme; et ce fut une coutume en 


Israel : 
40. Tous. les ans.les filles d'Israel allaient honte 
sur la fille de Iiphta‘h, le Guilâdite, quatre jours par 


an. 


39. ויצש‎ 1 fit. Selon 105 uns, 1l la sacrifia réellement; sélon les autres 
ils’est borné à-la laisser mourir vierge. On a cru identique l’histoire 
du fils d’Idomenée avec celle de la fille de Jephté. Mais comme les 
vœux de ce genre n'étaient pas particuliers aux 116000 (voy. v. 30), 
pourquoi le même fait ou un fait analogue ne se serait-il pas représenté 
plusieurs fois? חק בישראר-‎ an Ce fat un statut en Israel; חק‎ du 
masculin ; il faut prendre ces mots dans un sens neutre; quoi qu'il 
en soit, à les prendre séparément, ils donnent un sens vague; aussiadop- 
tons-nous volontiers l’opinion de Jar’hi ; le sens de ces mots est com- 
plété par le verset suivant, ce fut un usage en Israel pour les filles 
d’Israel d’aller tous les ans, ete. Le Chaldéen ajoute après ces mots ? 
ce fut une loi en Israel, « Que nul ne devait sacrifier son fils ou sa 
» fille pour holocauste comme avait fait Tiphta’h le Guilâdite; il n’a 
» pas consulté le cohène Pin’ hasse ( (Phinées ( ; s’il Vavait consulté, il 
» aurait pu ה[‎ racheter avec de l'argent. De temps en temps, etc. » 

59. UN לפת ודעה‎ UM Elle subir pas connu d'homme. D'après 
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dans les vallées 06500105 près des montagnes. Le Chaldéen dit; ואתנגיד‎ 
Je ne: relirerai. . Peut-être est-ce 1 le sens de pleurer, pour 
וירדתי בבכי‎ , comme 15916, ch. 15, v. 5 , ירד'בבכי‎ -- om Signes 
de là virginité, de Bora substantif toujours au pluriel ; ce mot paraît 
venir de “Um, qui en arabe, a 16 sens de בדל‎ séparer. רעיה — ורעיתי‎ 
Arüelÿ VOy: Gant: des Cant., ch. 1; V. 9, 15; ch: 2, v. 2, 10, 13; 
16 Keri porte רעותי‎ de רעות‎ féminin de רעה‎ ami, le sens est 16 même. 
58. בתור"יה‎ Tarhi établit également avec concision que cé mot 
vient dé ina. Mourir dans 6 célibat 8 de tout temps été régardé 
chez les Israëélites come très-malheureux , et même de nos jours 
le célibat y est 1205-1826. Oh se tromperait cépendant si l’on coneluait 
de cet éloigñement pour 16 célibat que les mariages doivent souvent être 
péu assortis chez les 1508611668 ; les mauvais ménages ץ‎ sont aû contraire 
relativement béaucoup' plus rares que partout ailleurs ; c’est que la 
femme israélité à autant de Soumission pour son mari que la fille de 
Jephté en montre à l’égard de son père ; de leur côté les maris ont à 
la fois de la tendréssé et un cértain respect pour leurs femmes. Quant 
à cellesZci, si Fémaneïpation de la femme est une conquête de la 
civilisation sur esprit asiatique , on a trop souvént confondu éman- 
cipation avec indépendance absolue. Par la nature de sa constitution, 
kr femme dépendra toujours de son père ou de son mari. 
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Cu. XIL r. Les hommes d'Ephraime s’assemble- 
rent, ils passèrent vers le nord, et dirent à Tiphta‘h: 
Pourquoi es-tu parti pour la guerre contre les fils d’A- 
mône, sans nous appeler pour venir avec toi ? Nous al- 
loas incendier ta maison par le feu, sur toi. 

2. liphta’h leur dit: Je fus fort en contestation, moi 
et mon peuple avec les fils d’Amône, [6 vous fis convo- 
quer et vous ne m'avez pas délivré de leur main. 

5. Ayant vu que tu ne vonlus pas aider, je mis ma vie 
en jeu, et je partis contre les fils d'Amône ; l'Eternel les 
livra en ma main. Pourquoi montez-vous aujourd'hui 
contre moi pour me combattre ? 

4. liphtath assembla tous les hommes dé ו‎ et 
combattit Ephraïme; les hommes de Guiläd battirent 
Ephraïme, parce qu’ils disaient : Vous êtes des transfuges 


bles d'Ephraïme Brent: Vous, Guilâdites, qu’êtes-vous au milieu d’Epk... 


raïme et de Menasché ? Les Sept. traduisent: 076 tra oi diacwbouevor roû 
Égpaig * Yusis 10000 car les sauvés d'Ephraïm dirent, vous Guildites 
vous êtes, etc. Le syriaque ne rend pas 16 0% פליטוי‎ ni le mot גלעד‎ tes 
et pour הם :11 אתם‎ ; il traduit מטלדאמרין דאפרמיא אגון דבית אפרים ומנשה‎ 
car ils dirent que c’étaient des Ephraïniites, entre Ephraïme et Mena- 
sché 2 mais, outre qu’une partie des Guilâdites était de la tribu de 
Menasché (voy. Josué, ch. 13, v. 31), cette partie אתם גלעד‎ a quel- 
que chose d’insolite. L’explication que donne le Biour nous paraît 

satisfaisante ; la voici en abregé : une partie d’Ephraïme habitait la rive 
orientale du Jourdain, voy. 11 Sam., ch. 18, v.6 le Guilâd était donc 
habité par Ephraïme et par Menasché. Les Guilâdites n'étaient en guerre 
qu'avec les Ephraïmites de la rive occidentale; les Guilâdites dirent 
à ceux d'Ephraïme qu’ils rencontraient : Vous êtes des transfuges , 
vous n’êles pas venus au combat ; les mots גלעד -- מנשה‎ forment une 
phrase incidente, les versets suivans sont favorables à cette 6%- 
plication. 


\ 
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plusieurs commentateurs, c’était là l’exécution du vœu , elle fut vouée 
au célibat. Abarbauel dit que c’est là l’origine des couvens de femmes 
vouées au célibat. 

Cu. XII. 1. ויעבר צפונה‎ 17 passa au nord. Tar’hi dit : ils passèrent: 
le Jourdain et se dirigèrent ensuite vers Guilâd au septentrion. 

2. 7 איש ריב‎ Liltéralement: J’étais l’homme de la contestation, 
faisant. allusion aux explications par lesquelles il a fait précéder la 
prise d’armes contre les Amonites, voy. ci-dessus, ch. 11, v. 12 et 
suivans. ואזעק אתכם‎ Je vous fes appeler , nous ne savons pas qu 0 
l'ait fait à Poe de cette guerre ; Abarbanel dit que 16 sens est : 
souvent je vous ai fait demander du secours, comme vous né men 
avez pas accordé, comment pouvais-je vous en demander cette fois ? ? 

5. מושוע‎ LUS Tu naidais pas , s'adressant à [8 tribu. 
ואשימךדח נפשו בכפי‎ Je mis ma vie גוס‎ mon 006 dans ma main ; cette 
expression revient assez souvent dans l’Ecriture ; voÿ. 1 Sam., ch. 19, 
v. 53; ch. 28, v. 21 et passim, il y a une expression ARE en 
français : il porte le cœur sur la main. 

4. 4. אפרים אתם גלעד‎ “09 Selon Kim’hi, tous ces mots vont ensemble; 
les Ephraïnites dirent aux Guilâdites : Vous, gens de Guiléd, vous êtes 
des transfug ges d Ephraïme. בתוך אפרים ובתוך מנשת‎ Vous vous trouvez 
entre Ephraïme.et Menasché, de même le Persan. Le Chaldéen, Far’ hi, 
etc., expliquent ainsi 06 passage : אבזרר ליבוי אפרים‎ les moins.considéra- 


Go JUGES. ‘XII 
d'Ephraïime ! [ Guild était aû milieu d'Ephraïme et de 

5. Guilàd occupa 16 gué du 130486 ) 00 côté ( d’E- 
phraïme, et lorsque les fuyards d'Ephraïme disaient: Je 
veux passer, les gens de Guild lui disaient: Es-tu d'Eph- 
rath, il disait non. | 

6. Alors ils lui disaient: Prononce donc Schibboleth ! 
et il prononçait Sibboleth, et ne pouvait pas bien pro- 
nonçcer rils (les Guilädites ( s'en saisissaient alors et l'é- 
gorgeaint près du gué du Tardène.1l tomba en ce temps- 
13 d'Ephraïme quarante-deux mille. | 

7. liphta’h administra Israel commé Schophète six 
ans, et liphta’h, le Güilâdite, mourut ét fut enseveli dans 
(une ( des villes de Guiläd. 

8. Après lui administra Israel, comme Schophète, Ib- 
zane de Beth-Lieheme. l 

9. Il eut trente fils, et renvoya au dehors trente 
filles et amena, pour ses fils, trente filles du dehors. Il 
administra Israel comme Schophète, sept ans. 

10. Ibtsone mourut et fut enseveli à Beth-Leheme. 

11. Aprés lui administra Israel commé Schophète 
Eilone, 16 Zeboulonite, et il administra Israel, dix ans. 

12. Eilone, le Zeboulonite mourut et fut enseveli à 
Ayalône , dans le pays de Zeboulone. 
dans différentes villes. Sans nous arrêter à cette fable, n’est-il pas 
possible que plusieurs villes aient voulu conserver comme des reliques 
les restes de Jephté? il avait sauvé les 157861105 d’un grand assujétisse- 
ment. (Voy. Rabbi Lévy Ben Gerson.) Quoiqu'il en soit, le respect 
outré pour les morts, qui, parmi les Israélites, a souvent fait renoncer 


à l’autopsie , quoique l’intéret des survivans en dépendit; n’est fondé 
sur aucun texte biblique. Les Sept. disent : dans sa ville, 89 6366 00708. 


. 116085006. ] 
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5. Sn MONT Es-lu d'Ephrath, es-tu d’Ephraime ? Kim’hi ob- 
serve que les Bethléhemites s’appelaient aussi Ephraïliens; voy- I Sam., 
ch. 197, V. 12. | 

6. wav Schibboleth. Kim’hi dit que ce mot n’est cité que comme 
exemple , où bien qu’on choisit ce mot parce qu’il signifie un courant 
d'eau. 11 attribue à Pair du pays la difficulté de faire entendre certains 
sons ; ildit que les Français font entendre un n T'faible pour un Ÿ sch, 
nous ne pouvons constater à quel son de la langue française corres— 

- pond aujourd’hui celui que Kim’hi croit d’une prononciation difficile 
pour 165 Francais. 11 veut parler probablement de la maniére dont les 
Juifs francais prononçaient l’hébreu. \ 

7. בערי גר"עד‎ Liltéralement dans les villes de Guiläd, pour dans 
une des villes. Tar’hi cherche à expliquer ce pluriel qui peut-être n’est 
qu’une fante de copiste; ce commentateur suppose que les membres 
de Jephté se sont putréfés, et s'étant disloqués, ils ont été ensevelis 
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13. Apres lui administra Israel comme Schophete 
Abdone, fils de Hillel, le Pirâthonite. 

14. Il eut quarante fs et trente petits fils qui (ensem- 
ble) montaient sur soixante-dix ânons; il administra Is- 
rael comme Schophète, huit ans. | 

15. Abdone, fils de ‘“Hillel, le Pirâthonite, mourut et 
fut enseveli à Pirâthone, au pays d’Ephraime, sur la mon- 
tagne d’Amaleck. 


Ca. XTIT. 1. Les enfans d’Israel continuérent à faire 
du mal aux yeux de l'Eternel , et l'Eternel les livra aux. 
mains des Pelichtime, quarante ans. 

2. Il ץ‎ avait un homme de Tsôr’ä, de la famille de Dane, 
dont le nom était Manoa‘h; sa femme était stérile etn’en- 
fanta pas. À 

. 3. Un ange de l'Eternel apparut à la femme et lui 
dit: Voicitu es stérile, tu 85 pas enfanté, mais tu con- 
cevras, et enfanteras un fils. 

4. Et maintenant, prends donc garde, ne bois ni vin, 
ni boisson forte , et ne mange rien d’impur. 

5. Car voici, tu vas être enceinte, tuenfanteras un fils; 
que 16 rasoir ne passe pas sur sa tête, car l'enfant sera 
un nazir de Dieu, dès le ventre ( de sa mère ), et ce se- 


d'un Nazir (Naziréen ) espèce d’ascète consacré à Dieu, elle devait 
s’abstenir de tout ce qui était défendu au Nazir lui-même. Voy. Nomb., 

ch. 6, v. 13; Amos, ch.2;v. 11,12. Au Nazir toutefois il n’était ais 
nécessaire de défendre de manger de ce qui est impur; cette défense 
aurait été sans objet, puisque plusieurs viandes déclarées impures étaient 
interdites aux Israélites en général. 11 est probable qu'à l’époque où 
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9- on שלשים‎ Trente fils. 11 paraît que ce schophète, ainsi que plu- 
sieurs de ceux qui suivent jusqu’à la fin du chapitre, étaient plus dis- 
tingués par la prospérité de leur famille que par leurs actions per- 
sonnelles ; c’est pourquoi on mentionne la première. 


08. XIIL. 1, me ולא‎ mpy Stérile et n'avait pas enfanté. Voyez 
une expression à peu près semblable, Gen., ch. 11, v. 30, et tout-à- 
fait semblable, Isaïe , ch. 54, v. 1. 

2. צרעה‎ 75070, sur les confins de Juda et de Dane; voy. Josué, 
ch. 15, y. 33; ch. 19, v. 45. 


4. וון ושכר‎ Le Chaldéen traduit le premier par nn הבור‎ du vin nou- 
veau ; et l’autre par עתיק‎ du vin vieux ; selon d’autres , il s’agit de 
vin pur et de vin auquel on a mélé de l’eau. RM C5 Rien d'impur. 
Le Chaldéen traduit 2NDN, mot qui a la même signification ; mais 
selon Kim’hi NS s'applique aux choses défendues à un Nazir. Mère 


ge , CEA bo PRE 
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ra 101 qui commencera à délivrer Isfael de la main des 
Pelichtime ( Philistins ). 

6. La femine vint et parla à son marien tte Un 
homme de Dieu est venu à moi, sa face ést comune Ja face 
d’un ange de Dieu, fort vénérable, je ne lui ai point de-. 
mandé d’où il était et il ne m'a point fait connaître son 
nom. 

7. I m'a dit: Tu vas être enceinte, tu enfanteras un 
fils, et maintenant ne bois ni vin ni boisson forte, et ne 
mange rièn d'impur, car l’enfant sera un nazir de Dieu 
depuis le ventre ) de sa mère) jusqn'au jour:de sa mort. 

8. Manôa’h implora l'Eternel et dit: De grâce, Sei- 
gneur! l'homme de Dieu que tu as envoyé, qu'il vienne 
donc encore une fois vers nous et qu’il nous enseigne 6 
que nous devons faire à l'enfant qui naîtra. 

9. Dieu exauça la voix de Manoa’h et l'ange de Dieu. 
vient encore auprès de la femme pendant qu'elle était 
assise au champ, mais Manoa’h son mari n’était point 
avec elle. 

10. La femme se hâta de courir l’annôncer à son mari 
et lui dit : Voici que l’homme m'a apparu, Seul qui était 
venu (l’autre) jour vers moi. 

11. Manôa‘h se leva et suivit sa femmé,et, venant vers 
l'homme, il lui dit: Es-tu cet homme qui à parlé à cette 


\ 


6) 
8. היולד‎ Selon quelques-uns, c’est le passé pour le futur ; mais c’est 
plutôt le: Poual, pour sn voyez Evald, Gramm: héb.; $ 2203 


p. 110. 
10. ביובס‎ L'autre. Jour. 
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se passa l’événement dontil' s’agit 101, on s'était beateoup éloigné de 
la législation contenue-dans le ture Bus et dont il n’est pas fait 
mention dans ce livre. Nous avons déjà remarqué que la sévérité du 
culte hébraïque ne commence qn’avec l'exil. 

5. רולדר‎ Forme composée du présent ולדת‎ et du passé IN. Voy. 


Genèse, ch. 16, v. 11. ובוורדק‎ Rasoir. Chaldéen +2D des ciseaux. 
Sy Racine הלד"‎ , au H iphil, commencer. 
6. ju De EN demander. La Vulgate dit tout le contraire 


dé ce que dit le texte : אי‎ je l'ai interrogé qui il était, d’où il 
venait et quel était son nomy il ne voulut -pas me le dire. Quem cine 
interrogawissem, quis esset et unde venisset , et quo nomire vocarelur, 
noluit mihi dicere. 
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ferame , il répondit: C'est moi. 

12. Manoa'h dit: (Supposé que ( maintenant s’'accom- 
plissent tes paroles, quelle sera la manière de-cet enfant 
et sa façon d'agir. 

13. L'ange de l'Eternel dit à Manôa’h : De tout ce dont 
j'ai parlé à ta femme, elle s’abstienara; 

14. De rien de ce qui vient de la vigne elle ne mange- 

‘ra, de vin ou de boisson forte elle ne boira, elle ne man- 
gera aucune chose impure, tout ce que je lui ai com- 
mandé, elle (le ) gardera. 

15. Manoa'h dit à l’ange de l'Eternel : ( Permets que ) 
nous te retenions, et nous t'appréterons un jeune che- 
Vreau. 

16. L'ange de l'Eternel dit: Quand tu meretiendrais, 
je ne mangerais pas de ton pain, mais si tu fais un holo- 
causte, fais-le à l'Eternel. Car Manôa'h ne savait pas que 
c'était un ange de l'Eternel. . 

17. Manoa’h dit à l’ange de l'Eternel : Quel estton nom, 
afin que nous te fassions honneur quand ta parole s’ac- 
complira. | 

‘18. L'ange de l'Eternel dit: Pourquoi demandes-tu 
après mon nom, puisqu'il est merveilleux. 

19. Manôa'h prit le jeune chevreau et l'offrande, l'of- 
frit sur un rocher, à l'Eternel; (l'ange) fit des merveilles, 
Manoa'h et sa femme (en ) étaient spectateurs. 

20. Il arriva que lorsque la flamme s’éleva de, dessus 


19. muy ובופליצת‎ 11 (Vange) agit d’une manière admira- 
de , voy. le verset suivant. וכופר"וא‎ peut se rapporter aussi à 


סג | שופטיםית. 
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ND 16% s’accompliront -‏ ירזקימון פרזגכוך Chaldéen‏ עתה יבא דבריך. .2ד 
Er‏ ומועשיהו .11 Destinée ; voÿ. 1 Sam., ch. 19, v.‏ בושפבו tes paroles.‏ 
son occupation, où peut-être son ion) comment faut-il Ja diriger‏ 
pour qu’elle soit conforme à sa destination. :‏ 

15. נעצרה‎ Racine עצר‎ retenir. גדי עדים‎ Un Jeune chevreau. Menôah, 
prenant l’ange pour un prophète , voulut exercer envers lui Phospi- 
talité. כו לא ודע‎ Car il ne savait pas ; c’est une phrase incidente, et 
se trouverait aussi bien à la fin du verset précédent. 

17. מי שמך‎ Qui, quel est ton nom. כו ובג‎ Quand viendra, s’ac- 
complira. וכבדנוך"‎ Que nous t’honorions , en prononçant, en ‘invoquant 
ton nom. 

18. פלאי.‎ Est selon le Keri 95 de N5D, chose cachée x admirable , 
qu’on ne peut atteindre, ou plutôt, trop sublime pour : toi le pluriel 
de פלא‎ est פלאים‎ ; st > Ch.1, ד‎ 9, et פלאות‎ Dan. 7 D PER PAR 2 
Le Chaldéen dit והוא כופרשו‎ 4 est séparé. 
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l'autel vers lé ciel, l'ange de l'Eternel monta dans la 
flamme de l'autel, Manôa'h et sa femme en étaient spec- 
tateurs, et ils se prosternèrent la face contre terre. 

21. L'ange n’apparut plus à ManGa'h et à sa femme, 
alors Manôa’h reconnut que c'était un ange de l'Eter- 
nel. 

2». Manda‘h dit à sa femme: Nous allons mourir, car 
nous avons vu un Dieu. 

23. Mais sa femmelui dit: Si l'Eternel eût voulu nous 
faire mourir, il n'aurait pas pris de nos mains d’holo- 
causte, ni d'offrande ; il ne nous aurait pasfaitvoirtoutes 
ces (choses ), et en ce moment il ne nous aurait pas fait 
entendre cela. 

24. La femme enfanta un fils et l'appela Schim- 
schone (Samson). L'enfant grandit et l'Eternel le bé- 
nit. 

25. L'esprit de Dieu commença à l’agiter à Marhané- 
Dane , entre Tsora'h et Eschtàol. 

Cu. XIV. Schimschone descendit à Timnatha et vit 
ג‎ Timnatha une femme d’entre les filles des Pelichtime. 

2. Etant remonté, il le déclara à son père ét 4 mère, 

Cu. XIV. 1. רזמגרעה‎ Timnata, Chaldéen MAN. à Timnatk. , 
Septante 6209606 ; ancienne ville kenâanéenne , mentionnée Genèse , 
ch. 38, v.12, et appartenant d’abord à la tribu de Juda; voy. Josué, 
ch. 15, v. 10, 57, puis à ג[‎ tribu de Dane; voy. Josué, ch. r9, 
v. 45, mais présque toujours au pouvoir des Philistins. Le Talmud 
(Sôta. fol. 10) observe qu’il y a ici él descendit , et dans l’endroit 


cité de la Genèse il,y a 0] monta ; selon le rabbi Samuel il ÿ aurait 
‘ea deux villes appelés Timnath ; mais l’opinion de rabbi Papa nous 
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Li 


Iehovah;.voyez Exode, cb. 3, v. 2, où il מריאך יהודק 3 ץ‎ l'ange de 
Iehovak, et v. 4, c’est Iehovah lui-même qui parle. 

24. שמושרן‎ Schimschône (Simson). Gésénius dit que ce mot signifie 
petit soleil, diminutif de שכוש‎ ; selon d’autres il signifie leur soleil ; 
la terminaison M est pour Fr aflixe syriaque; selon d’autres ce mot 
dérive de שמושו‎ servir. Ces diverses étymologies sont peu importantes ; 
nous ne savons pas ce qui guidait les Hébreux dans les noms qu’ils 
donnaient à leurs enfans. 

25. 1229 De פעם‎ frapper. Comme Genèse, ch. 41, v. 8; 1 esprit 
prophétique le saisissait, l’agitait. Kim’hi cite 16 Chaldéen, qui dit 
לרזקפור דיה‎ à à le fortifier. Ces Lux explications se confondent ; il était 
saisi et plus fort, plus capable. Selon d’autres, ce mot a le sens de 
הפעבס‎ cette fois , il fut agité quelquefois ; cette ה‎ nous paraît 
moins satisfaisante. אשתאור>‎ Æ schtaôl, voy. Josué, ch. 15, v. 33 
et ch. 19. v. 41. 
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et dit: J'ai vu une femme ג‎ Timnatha, d’entre les filles 
des Pelichtime, et maintenant prenez-la pour femme à 
moi. 

3.Son père et sa mère lui dirent : N’y a-t-il donc pas 
parmi les filles de tes frères et dans tout mon peuple, de 
femme, pour que tu ailles prendre une femme d’entre les 
‘Pelichtime, ces incirconcis? Schimschone dit à son père: 
Prends celle-là pour moi, car elle plaît à mes yeux. 

4. Son père et sa mère ne savaient pas que cela ( ve- 
nait ( de l'Eternel; car il ( Schimschone ) cherchait une 
occasion de (nuire aux ( Pelichtime, et.en ce temps les 
Pelichtime dominaient sur Israel. 

5. Schimschone descendit avec son pèreet sa mère à 
Timnatha, ils vinrent jusqu'aux vignes de Timnatha, et 
voici un jeune lion rugissant ( venait ( contre lui. 

6. L'esprit de Dieu le saisit et il le déchira ( le lion ( 
comme s’il eùt déchiré un chevreau, il n’avait rien à la 
main, mais ilne déclara pas à ses père et mère ce qu'il 
avait fait. 

7. ll descendit et parla à la femme, etelle plut aux yeux 
רייש‎ ; il y a aussi גור‎ qui est plus jeune que כפיך‎ . Voyez Genèse, 
ch. 49, v. 9." לקרא‎ Au-devant de lui; peut-être que Samson mar- 
chait devant son père et sa mère. Il ץ‎ avait beaucoup de lions en 
-Judée , plusieurs villes de cette contrée paraissent même en avoir pris 
le nom; voy. Josué, ch. 15, v. 31, ב"באות‎ Les lions, et ch. 19; 
ev. 6, בות ר"באות‎ la maison des lions. 

6. ותצלח.‎ Racine ny avancer, passer, se saisir. 

7. וידבר לאשה‎ Ll parla à la femme ; pour la demander en mariage. 
Le verbe דבר‎ construit avec S בג‎ siguifie demander.en mariage ; de 
même que le verbe arabe 215. Chaldéen ושאול באותתא‎ 11 demanda la 
femme en mariage. Voy. I Sam., ch. 25, v. 39. 
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paraît plus fondée , savoir qu’il n’y en avait qu’une, appelée Timna- 
tha : on y montait d’un côté et on en descendait de l’autre. Rien ne 
s’oppose au reste à ce qu’il y eût également un endroit appelé Timnah; 
quant à la préposition qui manque à Timnatha , cela a également lieu 
dans d’autres endroits; voy. ci-dessus, ch. 1, v. 7. 

2. קהו אותדק לו ב"אשה‎ Prenez-la moi pour femme. Cela peint bien 
ie mœurs antiques ; le fils sollicite ses parens de lui faire avoir la 
femme qui l’a captivé et dont il n’ose faire la demande lui-même. 

3. Don Les éncirconcis. Il était défendu de s’allier par le mariage 
avec les sept peuples kenâanéens, voy. Exode, ch. 34, v. 16; Peut. 
ch. 7, v. 3, non pas parce que ces peuples étaient incirconcis, 
mais bien à causé de l’idolâtrie à laquelle ils se livraient. Il paraît 
même résulter d’un passage de Jérémie (ch. 9, v. 24, 25) que quel- 
ques uns d’entreeux étaient circoncis. Ce mot incirconcis paraît donc 
n'être ici qu’un terme de mépris. 

4. תאנה‎ Occasion; de אנה‎ étre opportun , se reñconWrer; occurrere. 
Voy. ce mot au Piel, Exode, ch. 21, v. 13. 

5. כפיר אריות‎ Un jeune lion. Le mot אריות‎ paraît indiquer que c’était 
un jeune lion déjà vigoureux. Kim’hi établit ainsi Ja gradation ; quant 
à l’âge des différens, noms du lion en hébreu : ,כפיר‎ ensuite ,ארי‎ "29," 
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6 Schimschone. 

8. Retournant quelque temps après pour la prendre, 
il se détourna pour voir le cadavre du lion, et voici qu’un 
essaim d’abeilles se trouvait avec du miel dans la carcasse 
du lion. 

9- I le détacha dans ses mains et s'en allait en man- 
geant, il revint auprès de son père et de sa mère, leur en 
danna; etilsmangèrent, maisil ne leur dit pas que c'était 
de la carcasse du lion qu'il avait détaché 16 miel. 

ro. Son père descendit auprès de la femme, Schim- 
schone fit là un festin, car ainsi faisaient les jeunes 

gens. 

Et aussitôt qu'ils ( les habitans ( [6 virent, ils‏ .זו 

prirent trente compagnons qui restaient avec lui. 
. 12. Schimschone leur dit: Je vais vous proposer une 
énigme, si vous me l’expliquez pendant les sept jours du 
festin , et que vous la deviniez, je vous donnerai trente 
chemises, et trente vêtemens de rechange. 

13. Mais si vous ne pouvez pas me l'expliquer, c’est 
vous qui me donnerez trente chemises et trente vête- 
mens de rechange. Ils lui dirent, propose ton énigme et 
nous lentendrons. 

14. Il leur dit: Du mangeur est venu l'aliment et du 


12. חיד -- אחודה‎ En arabe, quitter le droit chemin; dans la seconde 
conjugaison , faire un nœud ; סדון — סדינים‎ Linge, chemise ; Sindon, 
cuvduy ; en Syriaque סדונא‎ -- moin de חלף‎ changer ; בגדים‎ non des 
vétemens de rechange , des vêtemens neufs pour remplacer 165 vieux, 

14. Sox Du mangeur, du lion. ובדעד‎ Du fort, du féroce ; nous 
avons (âché de conserver l'opposition que donne avee énergie le texte. 
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8. מפלרץ‎ Le cadavre, de 23 tomber. עהרד‎ Un essain , littér., 
une réunion , de גווה — יעד‎ corps, carcasse. 

9. וירדהו‎ Racine רדה‎ prendre, enlever. Tar’hi dit que ce mot s’ap- 
plique à l’action de détacher quelque chose, comme d’enlever le miel 
des cellules, ou 16 pain d’un four. Ce verbe est usité dans le langage 
talmudique. = 

10. האשה‎ CN 2 la femme, à cause de la femme, pour la pré- 
venir de l’arrivée de Samson. משהה‎ Un festin; le Syriaque, les Sept. et 
V’Arabe ajoutent, de sept jours. Voy. Gen., ch. 29, v. 27. בחוריבם‎ — 
בחור.‎ Jeune homme , célibataire, de בחר‎ choisir ; voy. Ruth, ch. 3, 
v. 10; 15816 ch. 62, v. 5. Ce nom est donné aux jeunes Israélites 
qui ו‎ les académies talmudiques. 

A1. כראותבם אותו‎ Quand ils (les Philistins ) Le virent. מרעים‎ De מדע‎ 


ami , us Voy. Genèse, ch. 26, v. 26, part. Æiphil, 4 
רנע‎ = . Cest ce que les Grées appélaieit Paränymphes ; 
( spas 


sn 2) 
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fort est procédé la douceur. Ils ne purent expliquer l’é- 
nigwme (en ) trois jours. 


4 
7 


15. Et au septième jour ils dirent à la femme de 
Schimschone: Persuade à ton mari denous expliquer 16- 
nigme, sinon nous te brülerons avec la maison de ton 
père, par le feu; nous avez-vous appelés pour nous ap- 
pauvrir ou non ? 


16. La femme de Schimschone l'obséda par des pleurs, 
et lui dit: Certes tu me hais et tu ne m'aimes point, tu 
85 proposéune énigme aux enfans de mon peuple et tu ne 
me l'as pas expliquée ! 11 lui répondit: Vois, je ne l'ai ex- 
Pliqué nià mon père, ni à ma mère, et à toi je l'explique- 
rais ? - 

17. Elle 7025603 par des pleurs les sept jours quedura 
le festin, et le septième jour il (la) lui expliqua; car elle 
l'a vait tourmenté, et elle expliqua l'énigme aux enfans de 
son peuple. 


18. Les gens de la ville lui dirent, le septième jour 
avant le coucher du soleil : Qu’y a-t-il 6 plus doux que 
le miel, et de plus fort que le lion ? Il leur dit: Si vous 


aviez dompté ma genisse ; Syriaque שדר" — אר"ולו שדלתון עגלתי‎ a 
le sens de ענדק‎ Jaire violence à une femme; 16 sens serait: si vous 
n’aviez fait violence à ma femme, c’est ce que dit aussi le rabbi 

Lévy, et.la Massora porte sur חרשתם‎ en marge רשע‎ ‘3, pour dire 
que le sens peut être הרשעתם‎ vous avez mal agi. Mais il est -סזק‎ 
bable qu’il a voulu seulement dire d’une manière énigmatique: vous 
avez tourmenté ma femme pour savoir le mot de l'énigme; c’est aussi 
le sens que paraît avoir le Chaldéen. 
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15. השביעי‎ Le septième. Selon toute apparence, pour רהרבועי‎ ₪ 

1 comme disent les Septante etile Syriique AUÉpa Th פד‎ 
Iar’hi. dit : le stprième jour de la semaine qui était le quatrième des 

jours de festin; c’est conjectural. Les paranymphes ont fait pendant 
trois jours des efforts pour déviner l’énigme (voy. le verset précé- 
dent ) ; pendant 16 restant des sept jours , la femme de Shimschone 
(Samson) pleure et le sollicite pour connaître le mot de l'énigme ; donc 
ce n’est pas du septième jour qu il s’agit ici. הלירשנו‎ Racine ירש‎ au 
Hiphil, appauvrir, voy. 1 Sam., ch. 2, v. 7. רקלא‎ Ou non, Chal- 
déen חלכא‎ ici; nous as-tu Dés ici pour nous appauvrir ? comme 
s'il y'avait -הלם‎ 

16. ור=ך גיד‎ Et à toi je le dirais ; raison bonne en Orient ; on 
confie chez nous plus à sa femme qu’à ses père et mère. 
17. שבעת הימובם‎ C’est le tout pour la partie, 16 restant, des sept 
Jours. דהציקרזהו‎ Racine צוק‎ étre à l’étroit ; au 1 RS elle le pressa» 
le pria instamment. 

18. רדולא הרשתם בעגלתי‎ Si vous n’aviez AT E avec ma génisse; 
dicton proverbial , pour si vous n'aviez obsédé ma femme. ‘Septante;, 
texle alex. éd. Complut. : ₪ מש‎ xeredapäaare th daualiv pou, si vou? 


n’aviez pas labouré avec ma genisse, vous n'auriez pas 
deviné mon énigme. 


19. L'esprit de l’Eternel le saisit, et il descendit à 


' Aschkalone (Ascalon ), y tua trente hommes, prit leurs 


dépouilles, il donna les vêtemens aux explicateurs de ]6- 
nigme, sa colère s’enflamma et il remonta à la maison 
de son père. | 

La femme de Schimschone devint ) celle } de son 
compagnon qu’on lui avait adjoint. 

Cx. XV. 1. Ce fut après une année,au-temps de 3 
moisson du froment, que Schimschone visita sa femme et 
un jeune chevreau,et il dit : Je veux aller auprès de ma 
femme, dans (sa) chambre; mais son père ne le laissa 
pas entrer. 
2. Son père dit: J'avais pensé que certainement tu la 
haïssais, et je l’ai donnée à ton compagnon; sa sœur 
cadette n'est-elle pas plus belle qu’elle? que celle-ci te la 
remplace. | 

3.Schimschone leur dit: Je suis quitte cette fois avec 
les Pelichtime, si j’agis mal avec eux. 

4. Schimschône alla et prit trois cents renards, prit 
des flambeaux, et tournant queue contre queue il plaça 
un flambeau entre deux queues, au milieu. 

5. Allumant le feu aux flambeau, il les fit courir dans 
le bled sur tige des Pelichtime et incendia le bled sur tas, 


et surtout près de Gésorée, à Jaffa, à Gaza, où l’on en voit des 
troupes de deux cents réunis sur un même point, Voy. Cantique des 
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9. Pains Leurs. + de ב‎ retirer. Peut-être Nu 
est-ce un vêtement des grands, comme en arabe ,ברעה‎ 

Qu'il s'était choisi pour ami, un des trente jeunes‏ רעה לו .סב 
gens.‏ 

Cu. XV. ויפקד .ג‎ 17 vista, ie voir ; פקד‎ signifie proprement 56 
souvenir, il se rappela sa )- alla la voir et lui présenter un. 
ehevreau, 

5. רה‎ À eux, au sujet d'eux, comme Gen., ch: 20, v. 15. .נקורזו‎ 
De #71p1 étre innocent ; maintenant je suis à ARE des reproches. 
Voy. Nomb., ch. 32, v. 22. 

4. שונלום‎ — y Renard. Bochart pense qu il s’agit.d'un animal 
qui ressemble au renard, et qui en persan porte 5 nom de שגאל‎ 
Schagal ou Chacal. On trouve cet animal fréquemment en Palestine. 


+ 
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le bled sur tige et jusqu'aux plantations d’olivier? 

6. Les Pelichtime dirent: Qui a fait cela, on répondit 
Schimschone, gendre du Timnith, parce que celui-ci : 
pris sa femme et l’a donnée à son compagnon; alors 6 
Pelichtime montèrent et la brülèrent avec son père, pa: 
le feu. 

7. Schimschone leur dit: Est-ce ainsi que vous agissez 
que je me 5015 vengé de vous et après [6 m’abstiendrai 

8. Il les battit, jambe et cuisse, une défaite considé 
rable, puis il descendit et s'établit dans la fente du ro 
cher Eitame. 

9- Les Pelichtime montèrent, campèrenten Iehouda 6 
s’étendirent à Le’hi. 

10. Les gens de Iehouda dirent: Pourquoi êtes-vou: 
montés contre nous! Ceux-ci répondirent: Nous somme: 
montés pour lier Schimschone, pour lui faire comme i 
nous a fait. 

11. Trois mille hommes descendirent (alors) vers le 
fente du rocher d’Eitame et dirent à Schimschone: Nk 


en repos que lorsque (EN כי‎ ( je me serai vengé de vous. Voy. 1 Sam. 
ch. 20, v. 9; Exode, ch. 8, v. 19. | 

8. 7” שוק על‎ Littéralement 76 jambe sur la cuisse. Selon Géséniu: 
על‎ signifie ici en méme temps que. Le Chaldéen dit :רשין עם רגלאין‎ 
les cavaliers avec les fantassins. C’est sans doute une locution pro: 
verbiale pour indiquer une défaite complète, voy. Deutér., ch. 28: 
סעית — בסעיף .55 .צ‎ Creux; dans le creux ou bien quartier de 


à rocher; Voy. Isaïe, ch. 2, v. 21, et ch. 19, v. 6. עיטכם‎ Gésénius 


dit endroit des animaux carnassiers , probablement de עיומו‎ oiseau de 
proie ; c’élait une ville de la tribu de Juda. Voy. 1 Chron;; ch. 4, 
v. 3, 32; 11 Chron., ch. 11, v. 6. 


-" 


סט שופטים טו 

DD MED)‏ ית + 6 D'AWDD MONT‏ מִי 
עשָה ואת ויאמרו שמשון חן התּמני ִּי לקח אַרדאשתו 
ויתנה למר רעהו ויעלו D)‏ וישרפו FPENN FIN‏ 
DT NN Lire tua‏ שמשון PE PO‏ את כי 
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ויאמרו' DS‏ הרז ay mb‏ עלינו DNS ion‏ 
אַרהשָמשן עלונו nie‏ לו תשר עשרה ל ו 
ויררו à‏ שלשר? DS DÈbN‏ מיהולה אס" 2 L DU‏ 


TN‏ לשמשון } Non‏ דעְתָ Diva")‏ בָנּ פָּלשָתים ומהד. 


| 

Cantiques, ch. 2, v. 15; Tren., ch. 5, v. 18 et passim. Voyez 

| Hasselquist ) en Palestine, p.271 à 550); Nichbur (Des- 
cription de l'Arabie, p. 166 de l'édition allemande). = Flambeau, 

morceau de bois allumé , wn brandon , de לפיר‎ Lapid paraît dériver 

Jura. 

5. קמה -- בקמות.‎ Blé sur tige, de גדיש -- קום‎ 28 en gerbe, de גדש‎ 
qui, en chaldéen signifie amonceler. Voy. Exode, ch. 22, v. 5; 
Job, ch. 5, v. 26. כרם זית‎ Le Chaldéen traduit comme s’il y avait 
ועד כרם. ועד זירז‎ Jusqu'à la vigne et à l'olivier: Mais selon d’autres 
זירז‎ m9 se dit d’une plantation de plusieurs oliviers. 

6. דקתמני‎ Du Philistin Timnite, 

7. רזעשון כזארז‎ ON Litt. Si vous faites ainsi. נקכותי בכם‎ DN 12 
Je ne n’abstiendrai qu'après m'être vengé de vous. La Vulgate dit : 
licet hæcfe ceritis, tamen adhuc ex vobis cexpetam ullionem ; quoi- 
que vous ayez fait cela, je ne laisserai pas de me venger de 
vous. Il y en a qui rendent DN כו‎ comme s’il y avait אם לא‎ , 
c’est un serment: Je ne viprai pas, sije ne tire vengeance de vous ; 
Gésénius rend DXN כי‎ par que si. Le sens nous paraît être: sè 
vous agissez ainsi de yous venger sur des innocens, je ne serai 
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sais-tu pas que les Pelichtime dominent sur nous, qu 
nous as-tu donc fait! Il leur répondit: comme ils 7 
fait, ainsi je leur ai fait. 


12. Ils lui dirent: C’est pour te lier que nous somm 
descendus, pour te livrer entre les mains des Pelicl 
time. Schimschone leur répondit: Jurez-moi que vol 


n’attenterez point à moi vous-mêmes. | 


13. Ceux-là lui dirent: Non, nous voulons seulemei 
te lier et te livrer entre leurs mains; mais tuer, noi 
ne té tuerons pas; ils le lièrent avec deux cordes neuve 
65 le firent monter d’auprès du rocher. : 


14. Lui, arrivé jusqu’à Lé'hi, [les Pelichtime גוס‎ 
saient(déjà)des cris au devant de lui [ l'esprit de l’Etern! 
le saisit, et les cordes qui étaient sur ses bras devinre! 


comme du lin brûlé par le feu, et ses liens se détachère 
de ses mains. 


15. Il trouva une mâchoire fraiche d’un âne, il éter 
dit sa main, la prit et tua avec elle mille hommes. 

16. Schimschone dit: Avec la mâchoire d’un âne, (j 
frappé) une troupe, deux troupes; avec la mâchoire d'a 


ainsi 16 sens est:avec la mchoired’un âne, j'ai battu un tas, deux ta 
avec la mächolre d’un âne, j'ai battu mille hommes. Les Sept. ותו‎ 
sent : טסל פס צנ‎ 5006000 606000 000% apec la méchoire d’ 
äne Je les ai misen fuite. La Vulgate dit ir maæilld asini,bula pulli a 

ner Ve prenant חמורתים‎ pour Le pluriel de המר‎ 476. Quel que soit 

. sens qu’on adopte, on voit qu ily a ici une strophe poétique compos 
peut-être pour célébrer une victoire obtenue au moyen d’une ar 
si simple et si extraordinaire. 


/- שופטים סה 
זארז עשירז לו nu‏ לפכז SUN‏ עשוי 12 by‏ 
for‏ ו = וואמרו לף dm TEND‏ לתה ברד 
DD ON Au)‏ שמשון רזשבעו D‏ פּהתפגעון בי = 
TNA de DER‏ לו לאמר לא Tee NT?‏ 
Pam DT TION‏ לא נמיתף + De DRE‏ עבתים, 
חדשיכז ויעלוהו כז pr‏ ₪ הואדבא TTL‏ . 
ּפָּלשהום הריעוּ לְקְרַאתו והצלה עו notant T ma‏ 
DONS‏ אשר D'NYE2 Pa bp.‏ אשר ב ערו MIND‏ 
DEN‏ אסוריו מעל דיו 1 ומַצָא ones‏ 0 
וישלה ודו ווק GAS 16 DR RS 72-721 TP‏ 


Per החמור‎ ba החטור חמור חמרתים‎ ba שמשון‎ 
/ 9. נטוש--וינטשו‎ S’étendre ; voy. 1 Sam., ch. 4, v. 2. Lehi, 
méchoire. Noy. infra, v. 17. 

12. פגע — פגעון‎ Aétaquer. Voy. ci-dessus, ch. 8, v. 21. 

D 33. עבתובט‎ -- may Ce qu est tressé, des cordes; voy. Ps, 2, 
v. 3; Ezéch., ch. 3, v. 25. עבתים‎ NE שני עבתים‎ . 


0 


. 14. וומסו‎ De DD, au Niphal, fondre, se détacher. VEN Ses 
liens, de אסר‎ lier. 


142 5090 Frais, de טרה‎ inusité ; en arabe טר‎ signifie étre frais ; 
de là peut-être טרם‎ pas encore. 

16. בלחי החמור חמורתים‎ Il ץ‎ a ici un jeu de mots difficile à 
4 rendre. 9h Signifie de, חמור חמורתים‎ sont tous les deux de Ja 
racine DM amonceler, faire des tas, voyez Exode, ch. 8, v. 10, 


Let le second חמור‎ a le sens de חמר‎ ; le verbe דהכיתי‎ du 88», 


\ ה‎ 
0 membre de la = , doit être également sous-entendu dans 


| בלחי החמור הכיתי אלף איש ile premier‏ 
בלה! החמור-- חמור חמורתים ן 


71 : JUGES. שחל‎ 
âne j'ai frappé mille hommes. 

17. Et lorsqu'il eut fini de parler, il rejeta de sa main la 
mâchoire, et appela cet endroit Ramath-Le‘hi. | 


0 ַ re à | 

18. Il soutfrit bien de la soif, et invoquant l'Eternel 
il dit: Tu as donné par la main de ton serviteur cette 
grande délivrance; mourrai-je maintenant par la soif, et 


tomberai-je entre les mains des incirconcis. | 


19-Dieu fendit l’alvéole qui était dans cette mâchoire , 
| 


il en sortit de l’eau, il but, son courage revint et il se ra- 


nima; c'est pourquoi on appela son nom Eine Hakoré (la 
source de celui qui invoque), qui est à Le’hi, jusqu’à 
ce jour. | | 

20. Il (-Schimschone) administra Israel comme Scho-| 
phete, vingt ans. | q 

Cu. XVI. 1. Schimschone alla à Aza ) Gaza ); là il vit 
une femme prostituée, et il vint chez elle. 

2.-Aux Azathites (il fut) annoncé, Schimschone est ve- 
nu ici, ils )16( firent entourer et le guettèrent toute la nuit 
aux portes de la ville, se tinrent tranquilles toute la nuit 


Cu. XVI. 1. עזתה‎ 4 Azd. C'est Gaza ,: donnée en partage à ב[‎ 

tribu de Juda; voyez Josué, ch. 15, v. 47 et ci-dessus, ch. 1, 

v. 18. 11 paraît que ce lieu était retombé au pouvoir des Philistins ; | 

il était situé près de la Méditerranée, aux limites méridionales 

de la Palestine, HAN Voyez sur ce mot, Josué "ch. 2, v. 1, et ci- 

dessus, ch. 11, v. 1. 1[ ÿ a lieu de croire qu'il s’agit d’une cour- 

- à cause de l’expression ריבא אליה‎ il vint chez elle, expression 

_ honnête, usitée dans la Bible pour exprimer la cohabitation. Voyez 
Gen., ch. 38, v. 6. | 

2. לעזתים לאמר‎ Aux habitans 0' 4-2, savoir. [| faut suppléer! 


עא שופ 1 ים טו. טוז 

DS‏ איש :+ 2 והי בְכלרְתו לְדְבר. וישרךף רלְחו 
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D‏ וישת והשב רוּחָו PI‏ 130 ! קרצת row)‏ ו עין הקורא 
תשר בלחו" ער Di‏ הוה 4 וישפט CAL‏ 
12 י פלשהים עשרים nt‏ : 


} 


טז | 

: 7 שמשון Mn)‏ ויראדשם אשה ונה MON NON‏ + 
2 רַעְהִים ו לאמר בָּא שמשון הנה" bn‏ ירבודל 
NAT)‏ בָּש ער ההעיר DAT WA)‏ לאמר ערה 


7. רמת לחי‎ Ramath Le’hi; l'élévation de la mâchoire ; voyez 
lei-dessus, v. 9. Dans les noms composés de deux mots, on néglige 
souvent le premier pour abréger. Quant à רמת‎ , Kim’hi dit que c’est 
Iparce qu’il a jeté la mâchoire de l’âne , et que 0 Chaldéen rend שלך‎ 
ישו ןו‎ par רמה‎ mais ce dernier mot nine signifie Jeter. Voyez 
ÆExode, ch. 15, v. 1, רמה בים‎ . 
19. מכתש‎ 8 mortier , de UND piler, broyer ; voÿ. Prov., 
| 0. 27, v. 22. Septante 109 Adxxov, un puits, une citerne. Ce mot 
signifie l’alvéole d’une dent, le creux où elle tient dans la mâchoire ; 
|| y en a qui entendent cette expression d’une excavation qui se 
|trouvait à Le’hi et qui ressemblait à un mortier. Comme il s’agit ici 
Âde miracles, pourquoi n’en pas voir un également dans ce verset ? 
Maussi l’avons-nous rendu littéralement. עון הקורצת‎ La fontaine de 
bcelui qui invoque, qui prie. Les ה‎ appliquent קורא‎ à an 
ASchimschone. 

20. בימי פלשתים‎ Au temps des Pelichtime, pendant qu'ils étaient 
Lpuissans sur Israel, | 
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en disant: Jusqu'au crépuscule du matin, et nous 6 tue- 
rons. 
3. Schimschone resta couché jusqu’à minuit, il saisit 
les battans de la porte de la ville et les deux poteaux et 
les enlevant avec le verroux, il les plaça sur ses épaules | 
et les monta au sommet de la montagne qui est en face de | 
‘Hebrône. 
4. Il arriva après cela qu’il aima une femme dans la 
vallée de Sorek; son nom (était) Delila. 
5. Les princes des Pelichtime montérent vers elle | 

et lui dirent: Gagne-le par des paroles , et vois par | 
quoi sa force est grande, et comment nous pouvons le | 
maîtriser, alors nous le lierons pour le dompter et nous | 
" te donnerons chacun mille et cent pièces d'argent. 
6. Delila dit à Schimschone: Dis-moi donc par quoi. 

. ta force est grande , et avec quoi il faudrait qu’on te liât 


pour te dompter ? 

7. Schimschone lui dit: Si l'on me lie avec sept nerfs | 
frais, non (encore ( sechés, je deviens faible et je serai | 
comme un (autre) homme. | 

8. Les princes des Pelichtime Jui montèrent sept | 


Moïse rapportèrent une grappe de raisin; voyez Nombres, ch. 13, 
ve 24. ו‎ 
5. במה כחו גדול‎ En quoi sa force est grande , c’est ainsi que 
l'entend Evald, Gramm. Crit,, p. 626, qui prend גדור",‎ comme 
déterminant M3; mais il est possible aussi qu'il, manque ici un וה‎ | 
a quoi consiste sa grande force ) כחר חגדול‎ ( dont ils ayaient déjà resr 
_ senti les effets et qu’ils supposaient tenir à quelque charme ; nous 
avons. préféré le premier sens. - 
7. יתרים‎ Cordes ; selon, Kim’hi, il s’agit de baguettes flexibles, 
/ 10 % 
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8 : DIT הר‎ VEN וחְלִירְזי‎ DNS JDN 
אַשָר לאד‎ DT ורזרים‎ nya לשכ‎ > JD העודיה‎ 


avant ces mots , il fut annoncé ; c’est ainsi que traduisent les‏ הוגד 
vois Tataious , Xéyovres ; le Chaldéen de même ;‏ מע Septante : aa‏ 
ils se turent , il yen a qui traduisent par, 4 ent semblant‏ ויתחרשו 
d’être sourds ; ces FM acceptions peuvent se réunir ; xwpos signifie‏ 
aussi bien sourd que muet. MR Faire jour , au passé. Voyez Genèse,‏ 
ch. 44, v. 3.‏ 

3. ויסעבש‎ Z les décrocha, racine על 39 חברון--נסע‎ Prés ou 
dis-à-vis de ’Hébrone :, Quoique cétte ville fût éloignée de Gaza 
(Azà) de vingt milles, on pouvait peut-être la découvrir du sommet de 
la montagne. Comparez Deutér., ch, 2, v. 4, où l’on dit que le 
mont Nébô était devant Jéricho 97? על פני‎ maloré un intervalle 
assez considérablé qui séparait 161160 du mont Nébo. 


4. נחל שורק‎ La 001/66 où le torrent de Sorel (cep de vigne). 


Du temps d’'Eusèbe 66 de St. Jérome on y voyait 16 bourg de Cep 


/ 9 
Sorek (PME 923); ce canton, renommé pour la bonne Bhatité deses 


vins ; (voy. Genèse, eh. 49, v. 113 Isaie, ch. 5, v. 2), n’était 
qu'à un mille et demi d’Escol, d’où les Hé AU envoyés par 
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nerfs frais qui n'avaient pas encore été sechés , > ‘et elle 
16 lia avecces (nerfs). 


9. Il ץ‎ en avait un qui épiait dans une chambre: elle 
lui dit: Les Pelichtime (fondent) sur toi, Schimschone, et 
il rompit les cordes, comme se rompt le fil de lin lors- 
qu'il sent le‘feu, et l’on ne reconnut pas sa force. 


10. Delila dit à Schimschone: Vois, tu t'es joué de moi 
tu m'as dit des mensonges, dis-moi maintenant avec 
quoi on peut te lier ? 

11. Hlui répondit: Si l’on me lie avec des cordesneuves 
avec lesquelles on n’a fait aucun travail, je deviens fai- : 
ble ,et je serai comme un autre homme. 


.12. Delila prit des cordes neuves avec lesquelles elle 
16 lia, puis 6116 lui dit: Les Pelichtime (fondent) sur toi, 
Schimschone, [celui qui épiait était dans une chambre] 
et il les arracha de ses bras commeunfil. 


13. Delila dit à Schimschone: Jusqu'à présent tu t'es 
joué de moi, et tu m'as dit des mensonges, dis-moi avec 
quoi on peut te lier, il lui dit: (C'est) lorsque tu tisseras 


rand. 1[ faut probablement suppléer : et si tu les fixes par une at- 
tache, ביתד‎ v. 19, alors je deviens faible, ך יצ וחליתי‎ 0% 11. L'écrivain 
quelquefois répète plusieurs fois la même chose, quelquefois aussi > 
des détails sont négligés ou .oubliés par les copistes. Les Septante 
expriment ce supplément, et leur traduction présente סונו‎ narration 
parfaitement assortie à celle des deux événèmens précédens.. La 
version de la Vulgate approche de celle des Septante, de même 
la version arabe: le Chaldéen et le Syriaque ont la lecon du texte. 
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| peut-être de nerfs. האדם‎ WIND Comme l’un des hommes, comme 
s'il y avait ככל האדם‎ comme tout (autre) homme, voy. ver- 
| 17. 

9. נערת‎ Etoupe (de בער‎ secouer , battre). בהריחו‎ Quand. il sent, 
de ריח‎ au Æiphil. ולא נודע כחו‎ yo ne fut pas connue , on ne 
reconnut pas sa force, comme on l'avait désiré ; peut-être aussi, 
11 n’eut pas besoin dé faire des efforts. 

10. התלתי‎ De התל‎ au Piel, ns se moquer ; Voy. Genèse, 
| ch, 31, v.7. 

11. בעבתים‎ Voy. ddesns, ch. 15, v. 14. וחליתי‎ De חלה‎ étre 
faible. 

13. לו‎ De 8 changer ; des tresses, des toutes! מסכת‎ 
La chaïne du tisserand, de 03 fresser , tisser, ou plutôt | l’ensü) le 
du métier d’un וטיו‎ Le Biour , après avoir remarqué que ז‎ not 5 
n’avons pas שמ‎ ‘idée bien ‘claire des ustensiles de lissage des an- 
ciens , où les femmes s’en occupaient seules , éxplique d’après Kim’hi 
מסכת‎ par la pièce de toile, qui, déjà faite, couvre le métier de tisse= 
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les sept fouffes de ma chevelure avec la chaîne du tissu. 

14. Elle ( les ( fixa par une cheville et lui dit: Les Pe- 
lichtime (fondent) sur toi, Schimschône; il se réveilla 
de son sommeil et décrocha la cheville du tissage avec le 
tissu. | 

15. Elle lui dit: Commit peux-tu dire: Je 216 puis- 
que ton eœur n’est pas avec moi; voilà trois fois que tu 

t'es joué de moi, et tu ne m'as pas dit par quoi ta force 
est grande. 

16. Et comme elle l’importunait toujours par ses pa- 
roles, et qu’elle le tourmentait, il s'impatienta à mourir. 

17. Il lui fit connaître tout son secret 05101 dit: Le 

rasoir n’a pas passé sur ma tête, car je suis un Nazir de 
Dieu dès le ventre de ma mère, si je suis rasé, ma force 
m’abandonnera, je deviens faible et, je serai comme 
tout ) autre) homme. 
. 18. Delila vit que (cette fois) il lui avait fait connaître 
tout son secret , elle envoya et fit appeler les princes des 
Pelichtime et leur fit dire: Montez cette fois, car il m'a 
dit tout son secret; alors les princes des Pelichtime 
montèrent vers elle, portant l’argent en leur main. 

19. Elle lendormit sur ses genoux, et ayant appelé 
un homme, elle lui fit raser les sept touffes de sa cheve- 
lure,et commença à le dompter,et sa force l’abandonna: 

20. Elle dit: Les Pelichtime (fondent)sur toi, Schim- 
schone ; il s’éveilla de son sommeil et pensa: j’en sortirai 


19. לאיש‎ L'homme appelé à cet effet. ותחל לענותו‎ Elle com- 
menec à le dompter , Yaflaiblissement se fit sentir immédiatement. 
20. ואנער‎ Chaldéen ואתגבר‎ et je reprendrai! des forces; le sens 


. 
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je DPE> NÉR MN D שמשון ויקץ‎ Toy 


443 WTA ותתקע‎ Elle eu (le tissu) par un NP: ou cheville, 
את היתד הארג‎ YO" I! arracha la cheville du tissu. Les Septante 
et la Vulgate traduisent comme s’il y avait היתד והארג‎ ₪ cheville 
el ce qui était tissé ; tressé (ses cheveux). 


16. ותאלצהו‎ Mot unique, elle insista fortement. ותקצרנפשו למות‎ 
Littéralement , son @me fut courte pour mourir. Pressé par les 
instances de! Delilas 1ג‎ fui tellement ‘cbagriné, qu’il pensa mourir. 
Voy. ci-dessus , ch. 10 >» v: 6. 


18. לה‎ à elle. Le Ru porte ך-ו‎ à moi. D’ après le Ketb, ce 
serait l’envoyé qui perlerait en sou nom. D'après le Keri, c’est la 
femme elle-même qui parle aux Philistins,.et d’après 16 Ketib, c’est 
l’envoyé qui parle. 
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comme 165 autres fois et je me secouerai; mais il ne sa- 
vait pas que l'Eternel l'avait abandonné. 

21. Les Pelichtime le saisirent et lui crevèrent les yeux, 
le firent descendre à Azah et le liérent avec des chaines 
d’airain et il tournait la meule dans la prison. 

22. La chevelure de sa tête commença à croître après 
qu’elle eut été rasée. | 


25 (Un jour ( les princes des Pelichtime. s’assem- 
blèrent pour offrir un sacrifice à Dagône, leur Dieu, et 
(pour se Tivrer) à la joie, car ils dirent: Notre Dieu a livré 
en nos mains Schimschone, notre ennemi. 9 

24. Le peuple, l'ayant vu, loua son Dieu, car ils dirent: 
L'Eternel a livré en nos mains notre ennemi, et le dévas- 


tateur de notre pays, et celui quia commis tant de 


meurtres parmi nous. 


25. Et comme ils avaient le cœur joyeux, ils dirent: 
Appelez Schimschone, qu’il nous fasse rire, ils appelèrent 
Schimschone, et il jouait devant eux ils 16 placèrent entre 
les colonnes. da 

26. Schimschone dit au jeune homme qui le tenait 
par la main, laisse-moi toucher les colonnes sur les- 
quelles la maison repose et que je m’appuie contre elles. 


27. La maison était pleine d'hommes et de femmes; 


25. כיטוב‎ 16 Keri ויצחק -- כטוב ג‎ JU fit rire par ses gestes. 

26. והימשני‎ Racine .ימש‎ Le Keri porte והמ'שני‎ racine מוש‎ ; 
ces deux verbes signifient éloigner, écarter ; mais, selon d’autres, 
le sens est palper , toucher ; Jais-moi toucher les piliers; racine DD, 
nous avons préféré eelte signification. 
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peut être aussi secouer ,.dégager des. liens du sommeil ; racine בער‎ , 

Voy. 15916 , ch. 33, v. 9; Job, ch. 38, v. 13. בפעם כפעם‎ Comme 

chaque fois, voyez une expression semblable, Nombres, ch. 24, 

Ve והוא רדא ידע .זז‎ Î ne savait pas, il ne se rappelait plus qu’il 

lui avait dit que par la perte de ses cheveux il perdait ses forces. 

21. בנחשתים‎ Chaldéen בשלשלן דנחש‎ avec des chaînes d’airain, 

de כחשת‎ , avec le duel ; il avait des chaînes, sur les deux bras; voyez 

II Sam., ch. 3, v. 54. טוחן‎ Tournant la meule, supplice usité à 

. Rome et chez les Seythes ; cela pouvait aussi être une 0 oecu- 

pation: pour. les prisonniers. 


28. לדגון‎ A Dagône, grand poisson, ne 37, divinité des Philistins, 
qui, d’après 1 Sam.; ch. 5, v. 4, avait le visage et lès mains d’un 
homme 6% 16 restant du corps d’un poisson. Il y en a qui dérivent Da- 
8006 de Dagna, qui signifie froment, et prennent Dagône pour une 
606 
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là étaient tous les princes de Pelichtime, il y avait sur le 
toit environ trois mille (personnes), hommes et femmes, 
qui regardaient le jeu de Schimschone. 


28. Schimschone invoqua l'Eternel et dit: Seigneur 
Dieu, je te prie, souviens-toi de moi, et de grâce forti- 
fie-moi seulement cette fois, et que je me venge d’un 6 
mes deux yeux sur les Pelichtime. | 

29. Schimschone, embrassant les deux piliers du mi- 
lieu sur lesquels reposait la maison, s’'appuya dessus. 
(il embrassa ( l’un avec son ( bras ) droit et l’autre avec 
son (bras) gauche. | 


30. EtSchimschone dit: Que ma personne meure avec | 


les Pelichtime, il se pencha avec force, la maison tomba 
sur les princes et sur tout le peuple qui y était; et ceux 
qu'il tua lors de sa mort, étaient plus nombreux que 
ceux qu'il avait fait mourir pendant sa vie. 


31. Ses frères et toute la maison de son père descen- 


dirent, l’emportérent; ils remontèrent et l’ensevelirent 


entre Tsor’ah et Eschtaôl, dans la sépulture de Manôa‘h 
son père; il avait été Schophète d’Israel vingt ans. 


comme au verset 20 du ch. précédent, qu’il fut schophète pendant 
vingt ans ; cependant dans toute son histoire, nous ne voyons que 
des exploits qui montrent plutôt sa force corporelle, extraordinaire, 
miraculeuse , que l'influence qu’il aurait exercée sur le sort de sa 
nation. De plus, nous lui trouvons pour les femmes une faiblesse im— 
pardonnable à un chef. Il faut donc admettre ou que nous n’a- 
vons pas toute son histoire, ou que son influence fut peu consi- 
dérable , puisqu’à l'exception de quelques tours de force, qui 


coûtèrent la vie à quelques milliers de Philistins, nous ne savons 


עו שופטים טו 


. 28, הפעם הזה‎ Cette fois; pour הפעם הזאת‎ , car פעם‎ est du 
féminin ; voy. Josué ; ch. 6, v. נקם אחת משתי עיני.3‎ Une vengeance 
de l’un de mes deux yeux. TN נקם‎ Comme s’il y avait נקמה מאחת‎ 
une vengeance de l’un, etc., ou bien : une seule vengeance pour 
la perte de mes deux yeux. 

29. וילפת‎ De לפת‎ se courber ; Jar’hi dit il embrassa. 

30. rh À sa mort. On ne parle pas de la sienne, qui est sous 
entendue. On a appelé Samson l'Hercule des Hébreux. Celui des Grecs 
a existé à pêu prés dans le même temps que Samson. On dérive Hercule 
d’Or-Col, celui qui éclaire tout ; Schimschone (Samson) signifie 
petit soleil. Des exploits assez analogues de l’Hercule des Hébreux 
et de ceux qu’a exécutés celui des poètes, eton a cru voir un seul et 
méme personnage dans les deux Hercule. Nous abandonnons l’exa- 
men de cette question aux investigations des 887805. Voyez La- 
vaux, Conférence de la fable et de l’histoire sacrée, tome 11 , page 
1 à 13. 


31. MU עשריכש‎ Vingt ans. Voyez th. 15, v. 20. On dit iei 
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Ca. XVIL 1. Il y eut un homme de la montagne 
d “HAE dont le nom était Michaïhou (Micha), : 

2. Qui dit à sa mère: Les mille et cent ( pièces ) d’ar- 
gent qui ontété pris et pour lesquelles tu as fait des im- 
précations, tu (en) as même parlé à mes oreilles; cet 
argent est avec moi, je l'avais pris; sa mère lui répondit : 
béni soit mon fils par l’Eternel. 

3. Il rendit les mille et cent (pièces) d’argent à sa 
mère, et sa mère dit: J'ai entièrement consacré de ma 
main cet argent à l'Eternel pour mon fils, afin d’en faire 
une sculpture et une fonte, et maintenant je te le rends. 

4. Ayant rendu l’argent à sa mère, sa mère prit deux | 
cents ( pièces) d'argent et les donna à un fondeur qui en 
fit une sculpture et une fonte qui furent ( placées) dans 
la maison de Michaïhou ) Micha ). 

5. Cet homme Micha ( avait ) chez lui un temple de 
Dieu, il fit un Ephod et des Teraphime, et il initia l’un 
de ses fils qui lui servit de cohène. 

6. En ce temps-là il n’y avait pas de roi en Israel, cha- 
cun faisait ce.qui semblait juste à ses yeux. 


veras tibi; que lu as mis à part pour toi. אלורד‎ Tu as fait des im- 
précations ; de אלרק‎ Jurer. par Dieu (ON). TN Tu as exprimé, Va 
malédiction. 

2 רתקדש דהקדשתי‎ Je l'ai consacré, je l’ai destiné à quelque 
sainteté, à une œuvre pie. 0 Une sculpture, voy. Exode, ch. 34, 
v. 1, et Deutér., ch. 27, v. 16. ומסכה‎ Une fonte; voy. ibid. 

4. מואתיבש כסף‎ Deux cents pièces d’argent. Les neuf .cents autres 
servirent à l’achat de l’Éphod, dont il est question dans le verset 
suivant ; selon d’autres, les deux cents pièces furent le salaire de l’or- 
févre. צורף‎ Orfévre, fondeur. 

5. אלהים‎ Elohime s'applique ici à l’idole, ainsi בירע אלהים ו‎ une maison 
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rien de lui qui ait amélioré le sort des Israélites. Il fut réservé à 
Samuel de les délivrer de l’oppression des Philistins. Voy- I Sam., 
ch. 7, v. 10, 13. Peut-être que l’histoire n’a conservé le souvenir 
de tant de preuves de la force physique de Schimschone que parce 
qu’elle n’avait rien à nous dire de sa force morale. | 

Cu. XVII. 1. vo Michayou. Ce mot signifie qui est comme 
Jehovah ? de m2 כזי‎ il est appelé dans la suite du chapitre, v. 5, 8; 
9, 10 , etc., כזיכה‎ Micha. Iar‘hi rapporte l'événement dont il s’agit 
ici, au temps d'Othniel. Voy. Josué, ch. 15, v. 17, et ci-dessus 
ch. 3, v. 9. Quelle que soit l’époque qu’on assigne à l’événement 
dont il s’agit, on dit dans ce même verset que la tribu de Dane n’a— 
vait pas encore son partage, et, Josué, ch. 19, v. 40, on indique le 
partage de cette tribu. AU 

2: אלף ומאה הכבף‎ Mille et cent pièces d'argent ; ci-dessus, ch. 16, 
v. 5, ce nombre est également mentionné. C'était Prob OuE un 
nombre rond, usité des D לקח‎ Qui La été pris. Vulgate: quos sépara- 


] 
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7- Il y eut un jeune homme de Beth Le’heme-Iehouda 
( Bethleem-Juda ), d’une famille de 16201103 , mais il était 
lévite et séjournait là. | 

8. Cet homme était allé de la ville de Beth-Le'heme- 
Iehouda pour demeurer où il trouverait à s'établir ; étant 
venu à la montagne d’Ephraime, jusqu’à la maison de 
Micha pour continuer son chemin, : 

%. Micha lui dit: D'où viens-tu? Celui-ci lui répondit: 
Je suis lévite de Beth-Le‘heme-lehouda, et je vais pour 
demeurêr où je trouverai à ( m'établir). 

10. Micha lui dit: Reste avec moi etsois pour moiun 
père et un cohène, et moi je te donnerai dix ( pièces (| 
d'argent par an, un habillement complet, et ton entre- 
tien; et le lévite y alla. 

11. Le lévite consentit à demeurer avec cet homme et 
ce jeune homme lui fut comme l’un de.ses enfans. 

2. Et Micha initia le lévite, et ce jeune homme lui ser- 
vit de cohène et fut dans la maison de Micha. 

13. Micha dit: Maintenant je sais que l'Eternel me 
fera du bien, puisque j'ai un lévite pour cohène. 


8. באשר יבוצא‎ Où il trouverait son entretien. ר"עשות. דרכו‎ Pour 
faire מס‎ chemin , pour le continuer. 

10. ב"אב‎ Pour un père; on donnait ce titre aux prophètes et 
aux personnes éminentes; de là abbé, de אב‎ ab, père לומזים‎ Chaldéen 
pour un certain temps. וערך . בגדים.‎ De 7 ordre, un habillement 
complet; Jar’hi dit appareillement. ומחותך‎ Ta nourriture ; Ce qui 
fait vivre, de חיה‎ vivre. Le lévite alla, suivit son conseil. 

. ויאר" .גג‎ 17 voulut, il se décida à rester. Voyez Exode, ch. 2, 
Va 22: 

12: וימלא‎ Le Chaldéen dit וקריב מיכדק ית. קורבן לוואה‎ Micha pré- 

senta l’offrande du lévite. 
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de Dieu, un temple, une chapelle. Septante 006 6600 , et la Vul- 
gate de même ; Jar’ hi dit : les mots Elohime אלהובש‎ qui se trouvent 
dans ce chapitre et dans le suivant s’appliquent aux idoles , excepté 
celui qui se trouve ch. 18, v. 31. וימלא‎ IL repélit, littéralement 
il remplit. Voy. Lévit., ch. 8, v. 33 et passim. 


6. fn Melech. 11 ץ'ם-‎ eut en Israel aucun chef quelconque. 
רקישר בעינוו‎ Ce qui était droit, juste, à ses yeux. | 


7. לחם יהחדה‎ man Beth-Le heme (Bethleem) Ichouda; distinguée 
de l'endroit du même nom, quiétait dans le partage de Zéboulone, voy. 
Jos., ch. 19, v. 15, par ces mots ממשפחרז והודה‎ de la famille de 16- 
houda, qui était dans le partage de cette tribu. וחוא לוי‎ 17 était lévite. 
Iar’hi dit qu’il l'était du côté maternel ; cependant, d’après le texte, 
cetté explication est superflue ; il était lévite établi à Beth-Leheme. 
Sélon d’autres, ces mots יהודה‎ DU se sont glissés dans le texte ; 
les Septante et le Syriaque ne les ont pas. - 
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Cæ. XVIIL 1. En ce temps-là il n’y avait pas de roi 
en Israel et en ce même temps la tribu de Dane cher- 
chait pour elle une possession pour s'établir, car jusqu’à 
ce jour il ne lui était pas échu de possession au milieu 
des tribus d’Israel. 

2. Les fils de Dane envoyèrent de leurs familles cinq 
hommes,quelques-uns des hommes vaillans, de Tsor'ah 
et d'Eschtaol, pour explorer le pays et en faire la recon- 
naissances ils leur dirent: Allez, reconnaissez le pays, ils 
arrivèrent à la montagne d’'Ephraime jusqu’à 18 maison 
de Micha, et y passèrent la nuit. 

3. Lorsqu'ils furent près de la maison de Micha, ils re- 
connurent la voix du jeune lévite; se détournant de ce 
côté , 115 lui dirent : Qui t'a amené 1012 Que fais-tu en cet 
endroit et qu’as-tu ici. 

4. Illeur répondit: Micha a fait pour moi telle et telle 
chose, il m’a donné des gages, et je suis devenu pour lui 
un cohène. ++ 

5. Ils lui dirent: Consulte donc Dieu pour que nous 
sachions si le voyage où nous allons réussira. | > 

6. Le cohène leur dit : Allez en paix, le voyage où 
vous allez est devant l'Eternel. 


4. Fo כדה‎ Comme ceci et comme cela; 11 satisfit leur curiosité 
sur leurs différentes questions. 

5. באלחובם‎ y שאל‎ 1 nterroge donc Dieu, consulte loracle: 35 
-Notre chemin ; notre voyage. : 

6. דרככם‎ mm בכח‎ Littéralement , devant 100000 votre chemin ; 
c’est-à-dire : votre voyage lui est agréable. On saït qu’avoir la face 
-de Dicu tournée vers soi, signifie dans la Bible étre en faveur au- 
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הלדבה : 


. 11.1. שבט‎ Tribu et quelquefois aussi famille; voyez 
ci- + bd 20, V. 12; aussi ץ‎ a-t-il הדני‎ et non pas ₪ גפלה‎ 
Etait tombée , suppl. WIN terre. בנחלה‎ En possession, en héritage ; 
voyez Josué, ch. 13, v. 6; ch. 25, v. 4. 


2. מקצה — מקצורזם‎ Partie, de קצרק‎ Jen ; voyez Daniel, ch. 1, 
v. 18. Le Biour observe que, le ם‎ à pas ici une préposition et que 
ce mot ne signifie pas de leur extrémité, puisqu'il n’y a point de 
daguesch après, ‘mais que ce Y est formatif; c’est une des lettres 
ד נת"כ'נ"רז'ו"ו‎ ; ainsi le sens est : une partie des hommes vaillans, 
וילינר שבם - ( אנשיבם בני היר")‎ 115 y passèrent la nuit, suivent ensuite 
les détaiis. 

3. הכירו‎ 12 reconnurent sa voix, son chant. 179 וכוה לך‎ Quoi à 
toi ict, quel est ton salaire ? 
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7. Lés cinq hommes partirent et vinrent à Laïsch, ils 
virent que le peuple qui y demeuraif était en securité, àla 
manière des Tsidoninie (Sidoniens), tranquillé, rassuré; - 
pérsonne ne troublait rien dans un pays (où il y avait) un 
héritier du pouvoir; (les habitans étaient } éloignés des 
Tsidonime, eth’avaient rien (à deméler) avec personne. 

8. Ils revinrent auprès de leurs frères à Téor'ah et à 
Eschtaôl, leurs frères leur dirent: Qu’apportez:vous? 

9. Ilsdirent: Allons! Montons vers eux; Car nons avons 
vu le pays; il est très-bon , taisez-vous, ne négligez pas 
de partir, pour aller posséder le pays. 

10. En arrivant, vous viendrez chez un peuple qui est 
en sécurité, le pays est très-spacieux; certes Dieu l’a livré 
en vos mains ; €’ést un endroit où rien ne manque de ce 
qui est nécessaire dans un pays. : 


11. 1/5 partirent de là, dé la tribu 6 Dane, de Tsor ah 


nemént , de manière que les perturbations ordinaires ; 1015 d’une suc- 
cession au trône; nesont pas à craindre. Presque tous les commen- 
tatèurs et traducteurs ont eu plus ou moins l'idée d’héritier devant 
les yeux. Les Septante disent מ‎ 6% éxmuéGuv טס‎ | un 
héritier extorquant des trésors. Vulgate magnarumque opum ; pourvu 
de grandes richesses. La version persane manuscrite orte : 


(lisez JNDTE) צוזי דר זמוןמיראת גיראאן פאדשאהי בודנד כוצכאן‎ NIND וגיסת גדנד‎ 
et personne ne portait aucun dommage dans le pays ; les héritiers de la 
royauté étaient les énfans. C’est à peu près dans ce sens que nous 
avons traduit. à 
8. בוה ארזם‎ Qu'est-ce que vous rapportez ; MA ne 6 dit que des 
choses, et 2 des personnes ; ainsi quelle nouvelle avez-vous ? 
. בוחשיבם‎ Taisez-vous, ne faites pas de questions, raçine חשדק‎ : 
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11 
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rai. am PTS NT 13 קמַה 4 עלה הס‎ 
לבא' לחָשַת אַרתד‎ ₪ Say אהכז מחשִיכז‎ in 
Ya ni ]- = LAND כְּכִפָם‎ >  :ץֶראָה‎ 
TR NS מקום‎ 272 Ds ביתנה‎ D" רחבת‎ 
bu JON 11 : בּארֶץ‎ DS 15702 NE Do 


près ‘de lui; de même le Chaldéen ; Tar’hi dit: devant Dieu, il est 
connu que voire voyage est sans consistance מומש)‎ à TN ). נכח‎ Aurait 
tout simplement le sens qu'il a Prov., ch. 5, v. 21. Ce serait une 
véritable réponse d’oracle, une réponse ambiguë. 


7. au Au féminin, quoique עב‎ soit du masculin. L’écrivain 
avait dans l’idée le mot my 00006 , que suppose le mot בקרבח‎ en elle. 
ואין מכלים דבר‎ Littéralement, et nul ne blesse rien ; ; כלם)‎ inusité au Kal, 
signifie en arabe blesser, et le Chaldéen traduit effectivement dans 
ce sens; ici au Æiphuil, ce mot a le sens de faire honte, personne 
ne les fait souffrir en rien ; il y en a qui disent : il n’y a pas de ma- 
‘gistrat qui leur fasse honte de leur déréglement; c’est forcé. Tar’hi 
dit : lun n’a pas besoin de l’autre, de manière que personne n’a à 
rougir devant son prochain. עצר . יורש עצר‎ Signifie retenir, mettre 
obstacle. Noy. ei-dessus, ch. 13, ve 163; I Rois, ch. 18, v. 44; 
ce mot signifie aussi dominer , 0 1 Sam., ch. 9, v. 17; de là עצר‎ 
Ja domination; on a donc voulu suppléer ואין‎ qui précde et non ; 
ainsi littéralement le sens serait l’héritier n'a pas la domina- 
tion, c'est-à-dire que la magistrature n’est pas héréditaire ; c’est 
mettre -biea de la finesse ! on peut tout aussi bien trouver dans 5 
mots l’idée contraire, en traduisant : il y a un héritier dugouver- 
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et d'Eschtaôl, six cents hommes ceints d'armes de 
guerre. 

12. Ils montèrent et campèrent à Riu Yerime, en 
Iehouda, [c’est pourquoi on appela cet endroit-là 
camp de Dane, save ce jour; il est derrière Kiriath- 
Yeàrime.]| 

13. Ils passèrent de là à la montagne d'Ephraïme et 
arrivèrent jusqu'à la maison de Michà. 

14. Les cinq hommes qui étaient partis pour explo- 
rer le pays de Laïsch prirent la parole et dirent à leurs 
frères : Savez-vous qu'il y a dans ces maisons-làun Ephod, 
des Teraphime, une sculpture etune fonte, et maintenant 
sachez ce que vous ferez. 

15. Ils se détournèrent vers ce côté et vinrent à la 
maison du jeune lévite, la maison de Michä, et s’infor- 
mérent de son bien-être. 

16. Et six cents hommes de la tribu 27 Dane, ceints 
de leurs armes de guerre se tenaient à l’entrée de la 
porte. 

17. Les cinq hommes qui avaient été explorer le pays 
montérent, y arrivèrent, prirent la sculpture, l'Ephod, 
les Teraphime et la fonte, tandis que le cohène se tenait 
à l'entrée de la porte ainsi que les six cents hommes 
ceints d'armes de guerre. 

18. Ceux-là vinrent (ainsi) dans la maison de Michä 
et prirent la sculpture, l'Ephod, les Teraphime et 3 
fonte; (alors) le cohène leur dit : Que faites-vous ? 

19. Ils lui dirent: Tais-toi; mets ta main sur la bouche 


et viens avec nous; 5 pour nous père et cohène. Vaut- 
TE 


פא שוופט ים יח 
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op‏ האפור DENT‏ במ ₪ DITÈN NN‏ 
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* 10. וד-- רחברץ ודובם.‎ main et par extension côté, ainsi étenda de 
tons côtés; voyez Genèse, ch. 34, v. 21 et Ps. DER v.25: 

12. D של‎ C’est pourquoi. Phrase incidente jusqu’à Ja fin du verset. 

15. ויעבר‎ Lls commencèrent à parler. Cest une des significations 
du verbe ענה‎ , voyez Job, ch. 3, v. 2. בברזים הצעלה‎ Dans ces mai- 
sons! L’idole de 111608 était peut-être dans un endroit isolé où il n’y 
| avait que quelques maisons habitées par les adorateurs de cette idole. 

15. ווסורו שמח‎ 1/5 se détournèrent de là , de leur chemin. 

19. TD Sy שים ידך‎ Mets ta main sur ta bouche; c’est le sym- 
hole du silence. Les Romains peignaient dans cette attitude Angero- 
nie, et les Egyptiens Harpocrate , l’une déesse et l’autre dieu du si- 
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il mieux que tu sois cohène dans la maison d'un seul 
homme que d’être le cohène d’une tribu et d’une famille 
en Israel ? 

20. Le cœur du cohène fut satisfait, et il prit l'Ephod, 
les Teraphime et la scupture, et vint au milieu du peuple. 


21. Iss’en retournèrent et partirent , 118 placèrent de- 
vant eux 105 petits enfans, 16 bétail et le bagage. 


22. Pendant qu'ils s'éloignaient de la maison de Michà, 
165 hommes (qui étaient) dans les maisons voisines de 
celle de Michà furent convoqués et atteignirent les fils 
de Dane. 

23. Ts appelèrent les fils de Dane; ceux-citournèrent 
le visage et dirent à Michà : Qu’as-tu donc ‘pour avoir 
convoqué ton monde ? ja tte 

24. Celui-là dit: Les dieux que je n'étais faits, vous les 
avezenlevés avec le cohène, et vous vous en allez,et que 
me reste-t-il ? Comment donc me dites-vous: Qu'as-tu 
donc ? 

25. Les fils de Dane lui dirent : Ne fais point entendre 
ta voix auprès de nous, de peur que des hommes exas- 
pérés ne se jettent sur vous, et que tu ne perdes la vie 
avec celle de ta famille. 

56. Les fils de Dane continuèrent leur chemin. Michä, 
voyant qu'ils étaient plus forts que lui, s’en rétourna et 
revint à sa maison. 

27. Ceux-là avaient enlevé ce qu'avait fait Michà ainsi 
que le cohène qui était à lui; à Laïsch ils vinrent 
sur un peuple paisible et en sécurité; ils en tuérent Îles 
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lence. De là cette expression si fréquente dans la Bible. Vo. Job, 
ch. 21, v.5, ch. 21, v. 9, Prov., ch. 50, v. 52, etc. 
ter, הכבודה.‎ De כבד‎ lourd; tout ce qui était lourd et d’un transport 
difieile. 

58. ©2732 120% Racine סבב‎ tourner ; ils oirh dent le visage, ils 
se retournèrent. 

25 022 Sur vous. 11 y a ici changement de personne : il y a d’abord 
un singulier PR ta voix, et à la fin 5 verset on sesert encore du sin, 
gulier : ואספת נפשך ונפש ביתך‎ ; 6% changemens dans le, même verset 
sont fréquens daus la Bible. ג מרי נפש‎ amers d'âme, d’un caractère 
irritable, voy. une semblable expression II Sam., ch. 17, v. 8. TODN 
tu enleveras, pour tu perdras la vie; voy. Ps. 05 y. 4,retc. 
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"| JUGES: XVI) .אנת‎ 
häbitasiaut fil dé (glaive et brülérent 188 parle feu: 
-28. Nul libérateur; : car'elle: était éloignée de Fsidone, 
ils n'avaient rien (de rcommun) avec personne; elle était 
dns. la vallée vers Beth- Re ‘hob. Ils. rebâtirent la ville et 
2 Es ‘établirent: : ch | 4 
0% 16 - ה‎ le” rom 5 ג[‎ ville ! 16 és not 
de Ieurpère Dane , qui était né à Israel: $ mais Caisch était 
16 nom. dé! là villé auparavant. #70 Gr CE 7 
ו‎ ‘Les'fils: de-Dane 010550 pour ו‎ 
et Ichonäthane (Jonathan).fls de Guerschône (Gerson); 
fils de Menasché (Manassé), lui ainsi, que ses énfans furent 
cohenime pour Ja tribu de Dane [ jusqu'a au jour que les 
(habitané) du pays furent (emmenés) captfs. 327 
51. 8 dressèrent pour eux ja! ‘sculpture. dé Michà, 
(celle) qu’il avait faite tout le temps que la maison de Dieu = 
fut à 56116 (Silo). fs 2 AU 1 


5 


C#. XIX. 1. Et en ce temps ‘quand à ₪1 nya avait pa 0 
roi en fsrael, il y eut un homme, lévite, demeurant, Aux 
extrémités d'Ephraïme qui prit une femme [ESS côn- 


cübine; de‘Beth-Leheme-Téhouda. ” ar de so 
2. Et sa femme lui étant devenue, infidèle, ל‎ ven 


ici, 16 même commentateur pense que A4 veut וש‎ dire qu! 6 
rael 0 cit sans chef; il n'avait ni goi % pi ee ,- ni aucune 
deux bar nr Re doit s ’être passé à -à une époque où le. ל‎ 
était 0885 une profonde ignorance des lois. si sévères contre l’ido- 
lâtrie. Souvent il est dit dans ce livre que 8 peuple fit du mal, aux 
yeux de l’Eternel, peut-être qu’on est entré 101 dans quelques dé; 
tails. pour does : un exemple du mal que. faisaient les Israélites, 
et certes, malgré les déclamations que de, nosrjours on fait contre 
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29- - Laïsch, appelé לשבש‎ Lescheme, 10506 , ch. 19, v. 47. 
ואולם‎ Mais. Voy. Gen:, ch. 28, v. 19. 

3 מנשה‎ La Vulgate a fil Moysis, fils de Mosché, c’est l'opi- 
nion de lar’hi, qui observe que le 3 de מכשה‎ n’est pas au niveau des 
> autres lettres de ce mot, afin qu’en retranchant le ב‎ on puisse lire At; 
on.aurait donc ajouté 16 3,, parce que ce serait une honte pour le fils 
de Mosché d’avoir été sacrificateur d’une idole. C’est bien subtil ! il 
y a bien des fils indignes de leur père! Les Septante , le Syriaque 
et le Chaldéen ont lu ככשה‎ , ce qui prouve que cette leçon 
est très-ancienne. גלות רקארץ‎ Le pays fut. expulsé, pour les ha- 
bitans du pays. Plusieurs commentateurs disent qu'il s’agit non 
de l’exil sous Sédécias , mais bien de quelque oppression temporaire, 
daus l'intervalle d’un schophète à l’autre. Ces mots, qui sont peut- 
être une iaterpolation du temps de l'exil, se rapportent, selon Abar- 
banel, à l’époque où l'arche suivit l’armée, du temps d'Eli; voyez 
1 Sam., ch. 4, .ץצ‎ 5. Quant aux mots ב אין בישראר-‎ Il n'y avait 
pas de Melech (roi) en Israel, phrase qui est plusieurs fois répétée 
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alla d’auprès de 101 à la maison’ 66 son père, x BétirLe- 
heme-lehouda ; elle y fut un an (et) quatre-mois 4% 
3. Son mari se levaet alla après elle.pour eh, 508 
‘cœur et la ramener. Son serviteur était avec Jai ainsi 
qu'une paire d’änes. Elle lintroduisit dans Ja 1paison de 
son père , et quand' le père de la ie vit, ₪ vint 
(tout) joyeux à sa rencontre. =} FETE NE 
4. Son beau-père, pèré dé ld'jéüne 1 6 2 0 cet 
il resta trois joursavec-hnisils PLIS burent ete 1 
passèrent 13 nuit. -- - rire min diet 


5. Et 16 quatrième jour ils se levérent 6 matin; Let + se 
disposait à partir, quand le pêre de la jeune fille dit à 


son gendre : Fortifie ton cœur pee un “morcean de pain, 


40475 ep ide " 
6 


ensuite vous partirez. | . נ- ל‎ LES 
6. Ils s'assirent, et tous les deux: fangérent ‘ensemble 
ét burent; le père de la jeune fille: dit au mari: {Gonsens 
donc à à-passer 18 auit et que ton eeur se réjouisse, pti 
7. Et lorsque cet homme se leva pour partir, son beau- 
ee le pressa (de rester), et il passa encore Ja nuit, 
8. Il se leva le matin du, cinquième jour pour partir; 
le père 06 la [ ju fille dit : Fortifie done 8 et 


T a RATE if rte 
a 6 dans או‎ Bible ; 0762. 5 7 sé; 
ce serait un an et! quatre mois, on, pourrait traduire ABSSI-END guel- 
que temps, savoir Dm ארבעה‎ quatre môisAG'estdansice sensuqtie 
traduisent les Septante. 

3. רהש שלבו‎ Au masculin, pour le ramener, se rapporte à לב‎ 2% 
selon le Keri, il faut ה 6זו[‎ rune pour la ramener. 

5. or -- 72 Morceau ; de PME briser ; voy. Lévit., cb. 2, v 
6. n2 Se dit d’un morceau de pain, et se trouve même sans être suivi 
de לחם‎ ; voy. Job, ch.31, v. 17. Ps. 147, y. 1% se dit de la glace : 
משר-יך קרהו כפתים‎ . 
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Pirréligion du siècle, nous le préférons à ces temps où l’on rendait 
un culte. ‘absurée à; de vaines idoles; les idées religieuses règnent, 
et PE de Dieu, ₪ un Dieu invisible n n’est plus seulement la ira 
dé iquélqués adéptes. | 
1 Ce XEXso8 Anpra “hd ny venant de’ יחדי‎ hanche ; ורבדלי‎ ₪6 se 
dit que des choses inanimées et signifie extrémilé; [voyez Exode, 
ch, 26, v. 22. C’estici l’histoire que 1 _-J. Rousseau a reproduite dans 
מגר‎ 0 poëme intéressant qui porte le nom 66 6 d'Ephraime. 
+ ותדנה עליו‎ Littéralement elle se prostilua près de lui; car על‎ si 
grifie épalement ל‎ ‘ainsi : depuis qu'élle était devenue sa con- - 
cubiné. Tar’hi ‘dit qüe נה‎ signifie sortir, s'attacher à quelqu’ un hors 
dé 18 maison de son mari. 6 Chaldéen 016 elle le mÉprisa à ובסררץ‎ 
comme S'il y" avait am. Les Septante ont ל‎ éTropeu0n dr adroù , 
elle תוי‎ dé lui ÿ est-ce nm qu’ils ont lu? Quelle que soit ה[‎ 
véritable Jecon, nous voyons dans le verset suivant ‘que son mari 
va pour [ là raméerer, et il est peu probable qu’il aurait montré tant 
d’attachément pour elle, si elle s'était oubliée au point de se livrer 
ב‎ "40011616. = Des jours une année, signification que ce mot 
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ils tardèrent jusqu’au déclin du jour, et ils mangerent 
ensemble. | 

9. L'homme se leva pour partir; lui, sa concubine et 
son serviteur ; (alors) son beau-père, père de la jeune 
fille, lui dit : Voici maintenant, le jour baisse, il se 
fait tard, passez donc la nuit; voici, le jour finit, passe 
la nuitici, et que ton cœur se réjouisse; demain matin, 
vous vous mettrez en route et tu iras à ta tente. 

10. Mais l’homme ne voulut pas y passer la nuit; il se 
leva, partit et vint jusque vers Iebousse, qui est Ierou- 
schalaime (Jérusalem); il avait avec lui une paire d’ânes 
embâtés; sa concubine fut ) aussi ( avec lui. 

11. Ils furent près de Iebousse , et le jour avait forte- 
ment baissé,alors le serviteur dit à son maître : Allons, dé- 
tournons-nous donc vers cette ville Iebousséenne et pas- 
sons-y la nuit. + CL | 

12. Son maitre lui répondit: ne noüs détournons 
pas vers une ville qui n rppariens point aux enfans d'Is- 
rael, mais avançons jusqu’à Guibea. 

13. Il dit à son serviteur: Allons, approchons-nous de 
l'un de ces endroits, et passonsla nuit à Guibea ou à Rämà. 

14. Ils avancèrent et marchèrent, et le soleil se cou- 
cha quand ils furent près de Guibea, appartenant à Bin- 
jamin. 

15. Ils s'y détournerent pour aller passer la nuit à 
Guibea. Il arriva et demeura sur la place de la ville; 
personne ne les reçut chez soi pour passer la nuit. 

16. Et voici qu’un vieillard vint le soir de.son ou- 
vrage, des champs; cet homme était de la montagne 
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Nue, ‘Pour + ur 2 jour était 2 comme תתןץ‎ \ pour nn 
A 5870: 08. 93 DOG 10! 

19. נכרי‎ NY Ville d’un étranger et non ville étrangère, Car il 
:]8₪ 07816 Aôrs עור ככריח‎ ; parceque y est du féminin. 
56 Comme allons; voy. Nombres, ch. 23, v- 13, ag 
Pour passons do nuits 
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d'Ephraime, et il demeurait à Guibea ; mais les gens de 
cet endroit étaient Binjaminites. 

17: Levant les yeux, il vit l’homme voyageur, assis 
sur la place de la ville; alors le vieillard dit: Où va-tu 
et d’où viens-tu ? 

18. Celui-là lui répondit: Nous passons de Beth- 
Leheme-Iehouda, vers les extrémités dela montagne d'E- 
phraïme, d’où je suis; j'étais allé jusqu'à Beth-Leheme- 
Iehouda, mais je vais (maintenant) à la maison de Dieu, 
et personne ne me reçoit chez lui. 

19.. Cependant nous avons de la paille et. du fourrage 
pour nos ânes, j'ai aussi du pain et du vin pour moi, 
pour ta servante et pour le garcon quisont avec ton ser- 
viteur ; nous ne manquons de rien. 

20. Le vieillard dit : Que la paix soit avec toi: au con- 
traire, ce qui te manque c’est à moi (à le fournir) ; seu- 
lement ne passe point la nuit sur la place. 

21. Il le fit entrer dans sa maison, donna du fourrage 
aux ânes ; ils lavèrent leurs pieds, mangèrent et burent. 

22. Pendant qu’ils se réjouissaient, voilà que les gens 
de la ville, gens de désordre, entourèrent la maison, en 
heurtant à la porte, et dirent au vieillard, maître de la 
maison: Fais sortir l'homme qui est venu dans ta maison, 
pour que nous le reconnaissions. | 

23. L'homme, le maître de la maison, sortit, et leur dit: 
Non, mes frères, ne faites point de mal, je vous prie; 
après que cet homme-là est venu dans ma maison, ne 
commettez pas cette infamie-là. 

24. Voici ma fille, vierge, et sa concubine, je vous les 
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הנה‎ "\ : NI אַרְהְִבְלָה‎ POS HN } דה‎ 

17. MNT Voyageur ; Voyez toi ch. 31, 0. 32, celui qui par- 
court la route (MN). 

18. בית יהוה‎ Maison de Dieu ; c’est AE (Silo), situé dans 16 par- 


tage d’Ephraïme et où se trouvait le tabernacle ; voy. Jos., ch. 18, v. 1. 
20. pr Pour תלן‎ fut. apocop. מז‎ pausä ; voy. Job, ch 17, V2. 


21. וברל‎ Or ini le fourage de בלר"‎ méler; de là בלול‎ un mé- 
lange, la nourriture des animaux était mélangée d’orge et d’avoine. 
Septante xai rérov éroiase, 1] fit. de la place ; ils ont lu ויפן‎ - 

22. מותדפקים‎ Frappaient ; voyez Cant. des Cant., ch. 5,.v. 2. 
ובדעבה‎ Pour que nous le connaissions, euphémisme pour une action 


infâme ; voy. Gen., ch. 19, v. 5. 
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, 


amenerai dehors , faites-leur violence et 8215565 0 
elles comme il semblera bon à vos yeux; mais sur cet 
homme-là ne commettez pas cette action infäme. | 

' 25. Mais les hommes ne voulurent-pas l'écouter; 


alors l'homme (étranger) saisit sa concubine, et la leur. 


amena dehors, et ils la connurent, et abusèrent d’elle 


toute la nuit jusqu’au matin, puis ils la’ renvoyèrent 


quand l'aube du jour se leva. 
26. La femme revint comme 86 jour approchait > et 


étant tombée à l'entrée de la maisonde P homme où était 


son maître, ( elle y resta ( jusqu’au jour. >> 


27. Son maitre se leva le matin, -et ayant ouvert la 


porte de la maison, il sortit pour continuer son chemin; 


et voilà que la femme, sa concubine, était étendue à l’en- 


trée de la maison; et les mains sur le seuil. 

28. Il lui dit : Lève-toi et allons-nous en; pas de ré- 
ponse; alors il la chargea sur un âne ; puis cet homme se 
léva et partit pour son endroit. 

20. Il vint en sa maison, prit un: couteau, saisit sa 


concubine, la découpa d’après ses os, en douze paris et | 


les envoya dans tous les districts d'Israel. 

30.Ilarriva que quiconque vit (cela) dit : Pareille chose 
n’est arrivée et ne s’est vue depuis que les enfans 6) 1 
sont montés du pays d'Egypte jusqu’à ce jour; prenez- 
le à cœur, consultez, et prononcez. | 


rement expliqué dans le verset suivant, On a dû remarquer dans ce 
chapitre, ainsi que dans 16 précédent des idées et des expressions peu 
fréquentes dans le texte de la Bible, et tout porte à croire que ce sont 
des fragmens d’un recueil qui ne nous est pas parvenu. 


| 
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24. אותם‎ Pour אורזן‎ ; ces anomalies se rencontrent quelquefois 
dans la Bible; voy. Exode, ch. 1, v. 21. 

25. וורזעללו‎ De. עלר>‎ , qui, entre autres , signifie abuser et peut ici 
exprimer une débauche excessive , une lubricité effrénée. . 

29. תדונירק‎ Son mattre , son mari ; c’est le langage asiatique. 

27. דזסף‎ Le seuil. La brutalité exercée sur elle et la fraîcheur du 

| matin la firent mourir. 

20- rh Couteau ; instrument avec lequel on mange (de (אכל‎ 
voyez Genèse, ch. 22, v. 6 , 10. נרתחים‎ -- TU Morceau de chair; 
voy. Exode, ch. 29, v. 173 Lévitique, ch. 1, v. 6. On a voulu voir 
dans cet envoi une espèce d’anathème, et le comparer à ce qui est 
raconté 1 Sam., ch. 11, v. 7; cependant le but de cet envoi est elai- 
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1. Tous les enfans d’Israel sortirent, et toute l'assem- 
1166 86 réunit, comme un seul homme, de Dane j jusqu’à 
Beer-Scheba et jusqu’au pays de Guiläd, vers l'Eternel, 
à Mitspà. . - 4 . 

Les chefs 66 1005 le peuple, toutes les tribus d'Is-‏ .גי 
rael se placèrent dans l’assemblée du peuple de Dieu,‏ 
quatre cent mille hommes de pied, tirant le glaive.‏ 

3. [Les fils de Binjamin apprirent que les enfans d’Is- 
rael étaient montés à Mitspa]; Les. enfans d'Israël 
dirent : Parlez, comment cette mauvaise action est-elle 
arrivée | 

4. Le Lévite, mari de la femme tuée répondit et dit : 
je suis arrivé à Güibea de la tribu de Binjamin , moi et 
ma concubine, pour passer la nuït. 

5. Les habitans de Guibea se sont levés contre moi 
et ont environné de nuit la maison contre moi; ils ont 
“eu l'intention de me tuer, et ont fait tellement. violence 
à ma concubine qu’elle en mourut. 

6. J'ai saisi ma concubine, je 181 découpée, et j'en ai 
fait l'envoi dans tout 16 territoire de la possession d'Israel; 
car ils ont commis une action honteuse et une infamie 
en Israel. 0 

7. Vous voici, tous enfans d'Israel , prenez un parti 
et un conseil ici. : | 

8. Tout le peuple se leva comme un seul homme en 
disant : Personne ( d’entre nous ( n’ira à satente, nine 
retournera à sa maison, 

9. Et maintenant voici ce que nous ferons à à Guibea: 
(tirons ( contre elle le sort. 
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© 0% min Il arrivéra. Ainsi pensa טס‎ dit 16 lévite. שיממו‎ Mettez, 
su ppléé רב‎ cœur; pensez à.cela. עצו‎ Racine ועץ‎ consulter. 
_Cn. XX. 1. המצפה‎ à Mitspä. 11 y avait plusieurs villes de ce 
nom; voyez 10500 , ch. 15, v. 38. Celle dont il s’agit ici était 
située entre les limites 06 18 tribu de Binjamen et de celles de Juda. 
= 2. mp -- פנה‎ Angle; Ps. 118, v. 22, c’est une épithète pour 
désigner les grands de la nation, qui sont comme les \pierres an— 
gulaires. 
3. wmv JIs.entendirent ; e’est jusqu'à YERQT une phrase inei- 
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“0. Nous prendrons dix hommes sur cent, ‘dans toutés 
les tribus d’Israel ; cent sur mille; mille sur dix mille, 
pour qu'ils prennent de la provision pour le peuple, afin 
qu'à leur arrivée à Guébea de Bons ils agissent 
selon toute l'infamie qui a été commise en Israel. 

11. Ainsi tous les hommes d’Israel s'assemblèrent 
contre la ville, unis comme un seul homme. 

. 12. Les tribus d'Israel envoyèrent des hommes dans 
toutes les familles de Binjamin, pour dire: Quelle est 
cette méchante action qui s’est commise parmi vous? 

13. Et maintenant livrez ces hommes, enfans du dé- 
sordre, qui sont à Guibea, afin que nous 16% 8 

mourir et que nous 611085 le mal d’Israel. Mais les fils 
de Binjamin ne voulurent pas écouter la voix de leurs 
frères, les enfans d’Israel. 

14. Et les fils de Binjamin se réunirent des villes à 
Guibea pour sortir en bataille contre les enfans d’Israel. 

15. Les enfans de Binjamin de ces villes furent comp- 
tés en ce jour, vingt-six mille hommes, tirant le glaive, 
sans les habitans de Guibea, qui furent comptés, sept 
cents hommes d'élite. 

16. De tout ce peuple (il y avait) sept cents hommes d'é- 
lite ayant la main droite embarrassée; tous ceux-là lan- 
çaient une pierre à un cheveu près et ne manquaient pas. 

17. Les hommes d’Israel furentcomptés sans Binjamin: 


x vu עשרים‎ Pi ingt-siæ mille. Les Septante ont vingt 
trois Li et la Vulgate porte vingt mille. 
16. נקטר‎ Ambideztre. Noyez ci-dessus, ch. 3, v. 15. 
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dente, et ויאמורו‎ se rapporte à mp ; les chefs dirent : בני ישראר"‎ en 
fans d’'Israel! parlez, racontez comment cela s’est passé, 

9. עלוה בגורר>‎ Contre elle, suppl. montons par la voie du sort. 

10. לגבע‎ 4 Guibea 2 c’est ainsi que ce mot se trouve aussi au v. 55. 
indiquons, dirent-ils, ceux qui doivent faire partie de l’expédition. 
C’est dans ce sens que traduisent les Septante. 

11. חברים‎ Camarades, de חבר‎ étre lié, attaché. On appelle dans le 
langage des rabbins הבר‎ "7700067 , le premier degré de la hiérarchie 
rabbinique , celle qui peut conduire au ‘rabbinat. à 

12. MY Signifie famille de la tribu; les Septante ont à ëv 
,כ סכה‎ dans toute la tribu ; de même la Vulgate. 


13. בנימין‎ Le Keri porte בנו בנימין‎ les eñfans de Binjamin. 
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quatre cent mille hommes tirant le glaive; tous ceux-ci 
hommes de guerre. 

18. Ils se levèrent, montèrent 4 Beth-Elet consulte- 
rent Dieu, et les enfans d’Israel dirent.: Qui d’entre nous 
montera le premier à la guerre contre les fils de Binjamin ! 
L’Eternel répondit : Iehouda, le premier. 

19. Les enfans d'Israel se levèrént le matin et campè- 
rent près de Guibea. | "3 

20. Les. hommes d'Israel sortirent à la guerre contre 
Binjain, et les hommes d'’Israel” 156 rangèrent en bataille 
contre lui à Guibea. 

_21. Les fils de Binjamin sortirent de Guibea et mi- 
rent par terre, en ce jour, א א‎ mille hommes 
d'Tsrael. / 
aa Mais le peuple reprit courage ; ; ceux d'Israel se 
‘rangèrent de uouveaur-en bataille, à l'endroit ou ils s’é- 
taient placés le premier jour. 

23. Les enfans d’Israel montèrentet pleurérent devant 
l'Éternel, j jusqu’au soir, et ils consultèrent l'Éternel , en 
disant : dois-je continuer d’avancer à l'attaque contre les 
fils de Binjamin , mon frère ! l'Éternel répondit : montez 
contre lui. 

24. Les enfans d’Israel s’approchèrent des fils de Bin- 
FE le second jour. 

25. Binjamin sortit contre eux de Gnibea, le: second 
jour, «et ils mirent encore dix-huit mille hommes par 
terre, parmi les Israélites, qui tous tiraient le glaive. 

26. Tous les enfans d’Israel et tous le peuple montè- 
rent et vinrent à Beth-El; ils pleurèrentet y restèrent de- 
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בְּבנו שאל עור שמת עשר DS‏ אוש FYTN‏ בָּוּקְלָה 
שלפי 59 : 26‘ ויעל ו a‏ ושרצקל הרעס 
ובאו SET‏ ויבפו וישבו שב ז לפנו D" MEN. rm‏ 


17: קריע‎ Lançant la fronde, Nam ולא‎ Et ne le manque pas. Il y 
en a qui prennent cette expression à la lettre; ils se fondent sur 
les exemples fournis par l’histoire de la grande adresse , suite d’un 
exercice fréquemment répété depuis l’enfance. 

18. בית אל‎ Beth-El, De même les Septante. La Vulgae ne 
regarde pas ces mots comme formant un nom propre ; elle traduit 
in domum Dei, et elle ajoute Loc est, in Silo. \\ 

21. ארצרק‎ À terre ; les commentateurs ont cherché à. 64196 a ac- 


cord cette défaite avec la réponse donnée aux Israélites ; voyez : 
verset 18. 


PT) LOL 


| .אא .מס‎ © | 
vant l'Éternel; ils jenèrent en ce jour jusqu’au soir ; ils 
offrirent des holocaustes et des sacrifices ו‎ de- 
vant l'Éternel, | וי | ו‎ 


27e Les- “enfans. disrael Rav itÉterhet, ] 
état en ce temps-là. l'arche d'alliance de Dieu. ee 


7 286: Et Pinhasse (Phinées) fils d Éléazar, fils d Abarône 
6 desserväit: en disant : Dois-je encore sortir en bätaille 
contre les fils de Binjamin , mon frère, 8 où ‘m ’abstenir ! 
l'Éternel répondit : Montez, car demain j + d le fivrerai én- 
tre re mains. Ro nt nf 
ag: ‘Israel mit une embuscade autour de’ 001008. 
30. Les enfans d’Isiael montérent contre les fils de 
Binjamin, le troisième jour , et se mirerit.én ordre contre 
Guibea, comme les précédentes fois... % חן‎ CCS 
Sr Alors les fils de Binjamin sortirent: contre- 6 "peus 
ple: ils s'étaient éloignés de la. ville et. ils. comménçaient 
à frapper à mort quelques-uns du peuple, comme les 
précédentes fois, [dans les chemins dont l’un monte à 
Beth-El et ne à Guibea, aux champs] environ trente 
hommes d’Israel. : סו‎ 
32. Les fils de Binjamin dirent : Ils sis da 
nous, comme la première fois; mais les enfans d'Israel 
disaient : Fuyons, et 0 de 88 ו א‎ dans, les 
chemins. " ו‎ 8 
33. Tous les gens d'Israel 5 1 ot SAR, station , 
rangèrent à Bâal-Tamar ; 1632056406 d’ Israel quitta son 
lieu, la plaine de Gba, / 


58. Dix mille hommes d'élite de ton. dut rai à 


צא שופטים 3 

הַהוּא ערדהערב וְגָעַלוּ עלות ְּלָמִים Ti D?‏ .27 
DU mire “abs Du‏ חן DD DT‏ 
בימִים ההם FL‏ חס בּדאלער Pets‏ עמר ו 
לפ ₪ בימים EC D‏ האולף עור לצאת למלְחָמָה “D‏ 
TN Da UD‏ אם"אחדל MT N°‏ עו - מַחַד אֶתננו 
772‘ 7 | וישם DR‏ ארבים אֶלְהגְבְעָה 220 + 
30 : בועלו בניהדושרצתל Da 19 UN‏ השָלִישי 
BD‏ אלחהג; nya‏ בפעם | בפעם : 5 = הצא -א 


dre הלו לחת"‎ TT PAU en בנימן | ראת‎ 


חל פע ו ְַּעם במסלות NAN Ds‏ עלה ביתחאל 
xt‏ בערה בשה כשלשים פוש ON‏ 32 
וואמרל בנ ea‏ 233 הם on‏ כבראשנה וני ישרְאל 
MS FOND ON‏ מרהעיר צמלההמסלות : 33 
55 / איש ישראל, קמוּ ממקומו הוערכו. RE‏ 220 ארב 
שאל ED F3 D‏ מו ממ עהההנבע 4 ,54 ויבאל גר 


27: ושם‎ Là, à Beth-El, dont il est question au verset 18 | 

28. ופנחס‎ ₪6 Pin’hasse (Phinées). Ceci prouye que l’événement 
dont il est ici question est peu éloigné du temps - Josué, et, ne,se 
trouve pas ici à sa place. 

50. ויערכר‎ 105 disposèrent , suppl. une bataille. כפעבם בפעם‎ Comme 
une fois, en une fois, comme précédemment, comme chaque fois. 

31. rm Hophal, de נרזק‎ arracher, couper ; ils furent comme 
coupés de la ville, étant attirés dehors par l’ennemi qui lui Barra 
la retraite. | 

35. מזגיח.‎ Sortil; racine גיח--גוח‎ partir. Voyez: Ezéchiel, chi 32, 
V2 Ps. 22 V:. 10. mo Lieu découvert, de עררק‎ découvrir ; ;Chal- 
déen בומוישר‎ de la plaine. 

54. Frs והמולהמזה!‎ Et le combat fat rude; c’est ici le ttes de 
l’attâque acharnée qui 60018 la vie à presque tous les Binjaminites. 
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Guüibea et l'attaque fut rude; ceux: (de Binjamin) ne. sa- 
paient pas que le malheur les atteignait. 
35. L'Éternel battit Binjamin devant Israel; les RS 


d'Israel firent tomber en ce jour de: ceux de Binjamin, | 


vingt-cinq mille cent hommes; qui tous tiraïent le glaive. 

36. Les fils de Binjamin avaient vu qu ‘ils (les Israéli- 
tes). étaient battns; ceux d’Israel avaient laissé gagner 
du terrain à Binjamin , car ils se fiaient < sur l'embuscadé 
qu'ils avaient mise près de Guibea. % 

37. Ceux de l'embuscade se dépêchaient ét se jetaieñt 
sur Guibea ; l'embuscade s’étendait et * frappait toute: Ja 
ville au fil du glaive. 


ë 5 , 


38. Les hommes d’Israel avaÿent” un signe convenu | 


avec l'embuscade; celle-ci devaient faire monter ane 
nuée considérable de fumée de la ville ; 


39. Quand Israel se retourna dans le combat et que 
Bmjamin commença à faire tomber des morts parmi les = 


‘Israélites, environ trente hommes; car avaient-ils dit: Hs 


sont certainement battus dévant nous, comme dans le 
premier combat. 


4o. Alors la nuée commença à s'élevérs de la ville, une 


colonne de fumée. Binjamin regarda derrière lui, ét 
voici toute la ville qui montait (en flammes) vers: le ciel. 

4x. Les hommes d'Israel se retournèrent ; alors ceux 
עם ארב החרב‎ 6 l'embuscade de: la guerre. ו1‎ est cb que 
le persan suive la même leçon ; il a משאת | — כמוין כונא שכושיר‎ 9 
בשו‎ s'élever; la colonne de fumée qui s’élève: 

89. En Quand il tourna ; quand Israel feignit de tourner de dés 
pour simuler la fuite. ננף‎ Du Niphal, pour בככףי‎ [ est battu. 0 


46. בליל הציר‎ Toute la ville monta en flammes; כליר>‎ de כלל‎ . 


צב שּ ופטים כ 

ny, MAT‏ אלְפִם. אוש na‏ מבלדישהְאֶל. ְהַפִלְחְמָה 
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MA | 2258‏ וה ו אֶתְִבְניְמָן לפני ושרותל" UN‏ 22 
ושרצקל for‏ בּיּם הרזוא עשרים תמשה St‏ ב-א 
ER‏ אלה "שלפ Fa a 56 pe Re‏ ₪ 
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שר שמו SN ds meta A‏ החיש AE‏ 
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\ ; לפרחרב‎ Lex ON עה | ומשר האלב ויך‎ SOS 
הרב‎ RTE) DRE DCI והמער חירה‎ 38 
הפר איש-‎ 39 THE להתעלוסם משאת העש‎ 
באישרישראֶל.‎ D. ובנימן החל לחת‎ à בּמְַחמָה‎ br 
3 ROM נגוף. גג ף:‎ TRS צקוש כִּי מו‎ Du 

ES האנה = והמשאת הַתְלֶה‎ none) 


1 /- 


ועד עמור עשן ריפן 1992 ny FE VAR‏ כלול- 
4e : MONT RU" a‏ ואיש ושראלי הפף ו אש 


Littéralement que le‏ נגערח עליהם הרעדק ו Eux,‏ לבוס 
malheur touchait eux ; que l’adversité les atteignait. C’est i ici en quel-‏ 
que sorte le résultat du combat entre les Israélites et les Binjaminites.‏ 
Ce qui suit en contient Les détails.‏ 

SD: ויתנו ל מקום‎ 175 donnerent ,. firent place ; les Israélites simu 
Jaut la retraite , firent gagner du terrain à 1 embuscade pour RARE 
Benjamin par Lilo 

57. דהחישו‎ Racine החוש‎ se hdier, au Hiphil. qui 1 HP TR 
voy. ci-dessus, ch. 4, v. 6. 
. 98. והמזוער.‎ C'était un signe convenu avec embuscade ; de ועד‎ 
| fizer, déterminer. הרב‎ De רבה‎ multiplier, à impératif, pour הרבד‎ - 
להעלותם‎ Devant faire monter ; le pronom. se rapporte à ceux qui 
composaient l’embuscade. c’est une ellipse, comme 5 "il y avait TION כל‎ 

car ils dirent, ete: Les Sept. ont דוע‎ 190 évédpou vie payñs. Is ont lu 


+ A+ * 0 24 
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de Binjamin furent consternés, car ils virent que le mal- 
heur les avaient atteints: 

42. Ils 56 tournèrent devant les hommes d’Israel, vers 
le chemin du désert, mais le combat serra de près Bin- 
jamin , tandis que ceux des villes frentun grand carnage 
en lui. 

43. Ils environnèrent Binjamin, 1 de son 
lieu de repos; le foulèrent jusqu’à וול‎ de Nr ve 
vers le-soleil levant. 

4%. Il tomba de Binjamin dixit mille nine) à 
tous ceux-là hommes vaillans. 1 

45. Ils tournèrent (le dos) et se réfugièrent au désert, 
vers le rocher de Rimmône; mais les Israélites, en gra- 
pillèrent par les chemins cinq mille.hommes. Ils s’atta- 
chèrent à lui ן‎ jusqu’à ’à Fe et en tuërent deux mille 

hommes. 

46. Tous ceux qui tombèrent en ce jour de Binjamin 
furent donc vingt-cinq mille את‎ tirant le glaive, 
tous hommes vaillans. 

47. Six cents hommes qui avaient זו‎ (le dos} ét 
qui s'étaient réfugiés au désert, vers le rocher de Rim- 
mône, y restèrent quatre mois, 

48. Mais les hommes d'Israel revinrent vers les fils de 


46. את כל אלה‎ Suppl. היו‎ étaient; avec ce verbe את‎ peut se trouver 
sans être un accusalif, voyez Gésénius (Diet. héb.),page 85. 

48. or Totalement ; Kim’hi prend ce mot comme s’il ]וצה ץ‎ 
מרזים‎ , tous les individus en général: Sans. doute qu'on tua encore 


צר שופטים כ 

122 כִּי. V9) TETE FA‏ הרעה := 6 = לפנ 
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שמשי 060 וופלל LS ÈS yo Fe‏ 
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0j x Dans PAP‏ וכו Lee‏ אפס אוש : 6 
TN‏ \ לדה הַלפָלִים מבנימן עשרים : FD‏ אלף איש שלף 
חרב בּים ההוא NT NN‏ אנשורחול + 0 LA‏ 
וונסו 2720 \ אלהסָלע הרמון. שש NN‏ איש וושבו 
ל רמון אַרְבְעָה DR) “48 : DUT‏ שאל שבי 


41. הפך‎ Se retourna , fit face à 0 ויבהל‎ De =, inusité 
au 007 ; au Niphal trembler , être consterné. 

» 4at ויפנר‎ 105 tournèrent le dos. המוה‎ Dom Le combat, les combattans, 
V’armée, אעור: מהערים‎ Et ceux des villes ; soit préposés par les Benja- 
minites à la garde de ces villes, soit ceux | qui avaient formé l’em- 
buscade. 

43. “ro De כתר‎ couronne ; ils l'entourèrent comme une couronne. 
Ce verset; d’un!style/plus élevé, paraît extrait d’un recueil poétique. 

Îls appelèrent. Ja poursuite sur lui dans chaque lieu sûr et de‏ דתרדיפהי 
Menou’ha pour un nom‏ בונוחה yena qui prennent‏ 1 . מנוחדק repos‏ 
un ehdroit de ce nom est men-‏ , עד מנוחה d’endroit , comme sil y y avait‏ 
row Dir-huit mille,‏ עשר אד" 4 ג tionné T‏ 
compris dans les 25100 mentionnées au verset 35.‏ 

45m bon ריעללהז.‎ 25+ (les Israélités.) les grapillèrent. במסלורץ‎ 
Dans les sentiers, partout où lon en trouvait. חמושת אלפים‎ Cinq mille, 
ce qui avec les deux milles 06 la fin du verset étles dix-huit mille 
dû vérset 44; faitiles vingt-cinq-mille mentionnés au verset-suivant ; 
maïs on merparle plus des cents. comptés en plusau versét 55, Peut 
être que dans Je ליה‎ peser on veut indiquer, un. nombre rond- 
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Rinjamin et les tnèrent au fil du glaive, depuis les villes 
peuplées d'hommes jusqu’au bétail, et tout ce qui s’y 
trouvait. Ils mirent aussi le feu à toutes-Jes villes qui se 
trouvaient (dans les environs}. | י‎ 

Cu. XXI. r. Les hommes d’Israel avaient fait serment à 
Mitspà, en disant : Nul d’entre nous ne donnera sa fille 
à un Binjaminite pour femme. 

2. Le peuple vint à Beth-El; ils y restèrent jusqu’au 
soir devant Dieu; ils élevèrent la voix et pleurèrent amè- 
rement. 

3. Ils dirent : ו‎ , Éternel, Dieu 01157801 cela 
est-il arrivé en Israel qu’une tribu entière mianquie, AU 
jourd'hui en Israel ! 

4. Le lendemain le peuple se leva le matin, y 
bâtit un autel sur lequel il offrit des holocaustes et des 
= sacrifices pacifiques. 
= 5. Alors les enfans d'Israel dirent: Qui est celui d’en- 
tre toutes les tribus d’Israel qui n’est pas monté à l’as- 
semblée de l'Eternel? [car on avait fait un grand serment 
contre quiconque ne monterait pas vers l'Éternel, à Mits- 
pâ, savoir : qu'il devait mourir. | 

6. Les enfans d’Israel se repentaient au sujet de Bin- 
jamin leur frère; ils dirent: une tribu entière a été retran- 
chée d’Israel! 

7. Que ferons-nous pour donner aux restans (d’entre 
eux) des femmes! puisque nous avons fait serment par 
l'Éternel de ne pas leur donner de nos filles pour fem- 
ines ? 


8. Ils dirent : Y a-t-il quelqu’un-parmi les tribus d’Is- 


צר שופטים כ כא 
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neuf eents hommes; car Binjamin avait vingt-six mille hommes ; 
Guiba , sept cénts (voyez v. 15), total vin igt-six mille sept cents; or 
dans les combats sont tombés vingt-cinq mille cent et six-cents ont 
fui (voyez le verset précédent) , total vingt-cinq mille ; il manque 
donc neuf cents hommes qui auront ainsi péri dans le massacre des 
villes. 

Ca. XXI. 5. לרקפקד‎ De manquer ; eomme ל‎ cb, 31 
הו‎ 

6. נגדע‎ Du Niphal , racine בדע‎ couper: 


, 
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rael qui ne soit pas monté vers l'Éternel à Mitspà ? et voici 
que personne de Tabesch Guiläd n'était venu au camp à 
l'assemblée. 

9. Quand on compta le peuple, (il se trouva) qu’il n'y 
avait eu personne des habitans de Tabesch Guiläd. 

10. La réunion y envoya douze mille hommes des 
plus vaillans, etleur commanda, en disant: Allez, et 
frappez les habitans de Tabesch Guild, au fil du glaive, 
ainsi que les femmes et les petits enfans. . 

11. Voici ce que vous ferez : Vous exterminerez 
tout mâle et toute femme qui aura eu commerce avec un 
homme. | 

12. Ils trouvèrent parmiles habitans de Iabesch Gui- 
6066 quatre cents jeunes filles vierges qui n'avaient point 
כ‎ commer ce avec un homme, et les menèrent au camp 
42 56116 , qui est au pays de Kenäane. 

_ 13. Toute l'assemblée envoya dire aux fils de Binja- 
min qui étaient au rocher de Rimmone ét leur offrir 
13 paix. 

14. En ce temps là les Binjaminites revinrent et ( les 
Israélites) leur donnèrent les femmes qu’ils avaient lais: 
sé vivré parmi les femmes de Tabesch Guilâd, mais il 7 
s’en trouva pas ( assez ) pour eux. 

15. Le peuple se. repentit au sujet de Binjamin; ca 
l'Éternel avait fait une brèche parmi les tribus d'Is- 
rael. ג‎ | 
… 16. Les anciens d'Israel dirent : Que ferons-nou: 
pour (donner) des femmes à ceux qui restent, car les 
femmes ont été exterminées parmi les Binjaminites. 


4 


17. Ils dirent : Il reste encore un héritage pour 
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| 12. ידעת‎ Qui a connu. Le Talmud (Iebamoth, p. 60 ( fait des sup- 
positions sur les moyens qu’on employa pour s’assurer des femmes 
ui étaient encore vierges. Voyez Nomb., ch. 31, v. 17 et 18. Les 
Septante ajoutent : 106 05 00060006 6000006006 zut émoinouy 00% 
mais conservez-les vierges, et ils firent ainsi. 

12. בנפרץ כנען‎ Au pays de Kenäane. Cette indication , dit 16- 
llerc, n’est pas pour spécifier 50116 , mais bien pour indiquer qu’on 
amena les jeunes filles de Jabesch qui étaient de l’autre côté du Jour- 
jdain et hors des limites de Kenâane. 

14. > Ainsi; ils n en trouvèrent pas un nombre suffisant; ils 
| six rare et il n’y avait que quatre cents jeunes filles. 
15. y® Une וט‎ 3 ily avait un vide. 


ו 
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Binjamin, afin qu’une tribu ne soit point 6112066 ה6‎ Ts- 

9 =? ₪ 
. > 18. [Quant à nous, nous ne pouvons leurs donner de 
nos tes pour femmes, car 105 enfans d'Israel ont juré, 
savoir : maudit soit celui qui donne une femme à Bin- 
jamin. | 

r9. Et üs dirent : Voici une solennité de l'Éternel qui 
(a lieu) chaque année à Schilô, qui est au nord de Beth- 
El, et au soleil levant du chemin qui monte de Beth- 
El à Schecheme. et au midi de Lébonä. 

20. Ils recommandèrent aux Binjaminites savoir : Allez 
embusquez-vous dans les vignes. 

21. Vous verrez lorsque les filles de Schilô sortiront 
pour les danses vous sortirez des vignes et vous enle- 
verez pour vous chacun sa femme parmi les filles de 

nee ul, € et vous irez au pays de Binjamin. 


_22. Alors quand leurs pères ou leurs frères viendront 
vers nous pour plaider, nous leur dirons : accordez- 


nous les pour eux, car nous n’avons point pris pour cha- 
cun une femme dans la guerre; et ce n’est pas vous qui 
les leur avez données, pour que vous soyez maintenant 
parjures. 


Voyez ci-dessus, ch. 13, v. 23, et Nombres, ch. 23, v. 23. Le‏ כערז 
rétablissement des Binjaminites au milieu des autres tribus a fourni‏ 
matière à un poëme intitulé les Binjamites rétablis en Israel,‏ 
publié en 1816 M. de Maleville, mort pair de France,‏ ג טף poëme‏ 
et qu’il a accompagné d’une lettre fort intéressante de M. Michel Berr.‏ 
réaction faisait craindre des scènes déplo—‏ ה[ C'était une époque où‏ 
rables, qui malheureusement n’ont pas été évitées partout. Le but de‏ 
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15. ורשה-- — וושת‎ Il reste un héritage; il y a ici un reste de Salut 


Littéralement ces mots veulent dire un héritage de reste, hébraïsme,. ie 


pour zn héritage restant. 
19. הג‎ Une solennité; on ne dit pas laquelle. Les commentateurs 
- juifs et chrétiens ont donné un libre cours à leurs conjectures. Il est 
probable qu’il s’agit de quelque fête particulière qui se célébrait à 
Schilô (Silo ( tous les ans. Nous remarquons ו‎ général les fêtes 
occupent très-peu de place dans la Bible, si-ce n’est dans le Penta- 
teuque, et l’on ne connaissait sans doute pas encore cette foule d’ob- 
servances qui dans la suite ont enflé le code des Hébreux. 

20. ויצר‎ 10: ordonnèrent; ou plutôt ils engagèrent. 

21. YNYY Au masculin, pour HINYT quand elles sortiront. במחלורץ‎ 
Voy. ci-dessus, ch. 11, v. 34. חמוף---וחטופרם‎ Prendre par surprise, 
en français , kapper. Qui ne pense ici à l’enlèvement des Sabines? . 

2. אבורתם)‎ Leurs pères ; ceux des jeunes filles. חנונו אודזם‎ Soyez 
favorables à nous, de חנן.‎ au sujet d’eux, des Binjaminites, רא ר"כחנו‎ 
Nous n'avons pris à personne de ceux de Iabesch, sa pale 
כערע רעאשמו‎ Vous ne les avez pas données, pour que vous soyez 
maintenant dans le péché, au sujet du serment que vous avez prêté. 


לק 


/ 


]2 JUGES. XXI. 

23. Les fils de Binjamin firent ainsi; ils prirent des 
femmes selon leur nombre, celles qu'ils avaient enlevées | 
dans les danses; ils s’en allèrent et retournèrent à leur 
possession, rebâtirent les villes et s’y établirent. 

24. De là les enfans d’Israel se rendirent, en ce temps- 
‘à , chacun à sa tribu et à sa famille; de là ils allérent 
chacun dans sa possession . 

25. En ce temps là il n’y avait pas de Melech (roi) en 
Israel; chacun faisait 06 qui semblait juste à ses 
yeux. = : | 


FIN DES JUGES. 
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חוק 


de Malleville était une réconciliation générale. Honneur aux écrivains 
qui se servent de leurs talens pour prêcher la concorde. C’est ainsi 
qu’il faut se servir de la Bible. C’est rattacher dignement les temps 


anciens aux temps modernes. La postérité admire le conquérant, mais | 
0 4 


elle bénit l’honnête homme qui pose une digue aux passions et 
qui fait rentrer l'épée dans le fourreau. 0] 


AVANT-PROPOS.‏ צוצא 


Nous ne donnons pas dans ce volume les travaux annoncés 
dans le tome V. Ils trouveront leur place dans un des vo= 
lumes suivans, ainsi que l'introduction; ils s’appliqueront 
à une plus grande partie de la Bible, La lenteur dans notre 
publication dont on pourrait être tenté de nous faire un re- 
proche, ne peut nous être imputée. Nous avons souvent ex- 
primé le désir de nous trouver dans une position plus favora- 
ble À nos travaux. Si notre voix pouvait enfin être entendue, 
nous nous consacrerions tout entier à notre travail, et nous 
y mettrions toute la promptitude possible, afin de témoigner 
au moins par là combien nous savons apprécier la bienveil- 
lance dont nous honore un public éclairé ! 


Paris, ce 1%. mars 1655. S. CAHEN. 


NOTE SUR LE 10505 DES SAMARITAINS , 


ET SUR CELUI D'ABOULFAT HACH, 


D’après Eichhorn (/ntroduction à l'ancien Testament, 1, 2, S454.) 


[ 


Le livre qui porte le nom de 10305 DES SAMARITAINS, est écrit en 
arabe, en caractères samaritains. Scaliger l’a eu des Samaritains, et , 
à sa mort, l’a légué à la bibliothèque de l'Université de Leyde. C’est 
une espèce de chronique en quarante-sept chapitres ; elle commence 


par l’histoire des Hébreux , un peu avant la mort de Moïse, et se 


termine au tems des Romains, sous Alexandre Sévère. On appelle 


ce livre Josué , parce qu’il contient les événemens qui se sont passés 


sous Josué , ainsi qu’une grande partie de l’histoire du successeur 66 | = ו‎ 
Moïse. L’auteur en est inconnu. Le manque de suite avec ce qui pré- ANNE 


cède qu’on y remarque à partir du chapitre 20 (39 d’après Hottinger), 


a fait douter si, à partir de là, c'était l'ouvrage du même auteur. 

11 y a aussi un Josué composé par un cerlain Æboulfat hach.Ce livre 
commence par Adam et va jusqu’à Mahomet. On n’en connaît que deux 
exemplaires ; l’un , envoyé par les Samaritains de Nablos en Angle 
terre par Huntingthon , est écrit l’an 1005 de l’hégire (ILE ue 
et s’arrête à l’an du monde 5945, de l’hégire 898 (J. 0. 1492); dans 
l’autre, le commencement manque ;et ce livre ne va que jusqu’à la 
naissance de Mahomet. Comme sur la dernière page du livre: il est dit 
qu’il y a 5945 ans depuis le commencement du monde jusqu’à la ré- 
daction de cette ehronique,et que l’année de sa rédaction était la 898°. 
de l’hégire, on présume que ce livre a été continué par un autre 16- 
dacteur. \ 


AVANT-PROPOS.‏ ואצ 


si nous nous trompions, il faudrait convenir que ג[‎ mo- 
destie de ceux qui se livrent à cette espèce d’investigations 
est bien plus grande que celle de leurs devanciers , qui, par 
la voie de la presse faisaient part au public de leurs élu- 
cubrations et du fruit de leurs veilles; pourquoi alors 
néglige-t-on ainsi la philologie hébraïque? Nous croyons 
même qu'à l’école rabbinique de Metz, malgré le zèle, le 
vaste savoir et le mérite incontestable de l’estimable direc- 
teur de cet établissement , M. L.-M. Lambert, on ne connaît 
pas la plupart des productions littéraires sur la Bible et la 
science religieuse que fait éclore en foule l’érudite Allema- 
gne. Les formes du culte restent stationnaires, et tout homme 
non prévenu conviendra cependant que les formes du culte le 
plus simple, le plus rationnel, celles du culte judaïque, ont be- 
soin d’être modifiées. Cette modification, ce besoin d’enlever. 
au culte son enveloppe asiatique est urgente, et comme dit le 
prophète : ilvit, et n'y avait personne (Isaïe, ch. 59, v.16.) 
Dans cet état de choses, et lorsqu'une indifférence funeste au 
véritablesentiment religieux, laisse même la plupart du temps 
sans réponse les insinuations les plus absurdes contre 16 [ ju- 
daïsme, dirigées par un fanatisme aveugle, réminiscence d’é- 
poques de triste mémoire, au point de faire croire que les ]5- 
raélites passent condamnation sur des sorties extravagantes ; 
nous avons voulu ouvrir une tribune non-seulement en 
faveur des études bibliques, mais encore pour le progrès et 
contre l'intolérance. 1/0 ne nous prèêtera pas la folle 
prétention de vouloir faire renaître ces controverses inter- 
minables d’un temps qui est loin de nous; mais nous vou- 


= drions que les Israélites français fussent à la hauteur de Ja 


philologie biblique; que, faisant des concessions aux 
exigeances d’une civilisation avancée, ils pensassent sérieuse- 
ment sur ce qu'il y a à faire pour sauver le sentiment reli- 
gieux ; enfin que les laïcs ne fussent plus seuls obligés de re- 
pousser d’imprudentes attaques contre le culte israélite, 
comme d’ailleurs depuis plusieurs années, ils sont seuls à 
faire connaître au monde savant les précieux trésors de la 


₪ 


AVANT-PROPOS. Xxii] 


/ 


littérature rabbinique du moyen-âge. Nous faisons un appel 
à tous nos jeunes co-religionnaires qui ont le loisir de s’oc- 
cuper de pareilles matières; nous leur disons : Joignez-vons 
à nous ; méditez sur les moyens d’épurer le culte israélite en 
France, pour l’empècher de tomber dans une décadence 
totale ; faites ce que ne font pas les ministres de notre culte. 
11 importe peu que vous soyez rationalistes ou supernatura- 
listes; que toujours la science rehausse et recommande vos 


4 


recherches; laissez à d’autres la maxime magister dixit! 
Lorsque le flambeau de la raison éclairera les voies téné- 


breuses du mysticisme, quand, gardes vigilantes, vous aurez 
fait justice de ג[‎ moindre attaque, quand vous vous serez 
associés à l'impulsion vers la perfection qui caractérise les 
temps modernes, vous aurez bien mérité non seulement de 
vos co-religionnaires , mais de la France, qui sait encourager 
des efforts généreux ct apprécier l'importance de pareils 
services. Nous nous féliciterons sans orgueil si nous sommes 
88502 heureux d’être entendu. 11 ne s’agit pas pour nous de 
détruire, mais de consolider : une maison décrépite tombe 
en ruines si elle n’est promptement réparée ! 

Pour en revenir à notre publication, nous dirons avec De 
Vette (Préface de son manuel 0101700. critiqueet histor. 
à l'Ancien Test., 4° éd.). Nous désirons bien sincèrement 
que nos efforts puissent favoriser l'étude critique. Et comme 
plusieurs ont encore ce mot critique en horreur, quand il 
est appliqué à la Bible; comme la piété semble ne pouvoir 
s’accommoder que des opinions anciennes, nous émettons le 


vœir de voir bientôt l'esprit de vérité se faire jour; alors on 
rendra justice à de consciencieuses investigations dans cette 
partie des connaissances humaines; alors aussi les vues du … 


critique sincère seronten parfaite harmonie avec celles d’une 
piété véritable. La possibilité de cet accord ne nous paraît 
pas douteuse. Mais si la scission entre la critique et la foi 
devait encore durer, qu'au moins l’on ne soit Plus aussi 
prompt à condamner , et que les discussions littéraires ne 
soient plus déshonorées par des paroles amères, 


AVANT-PROPOS.‏ אצ 


son livre, parle des Juifs avec dédain: Selon lui: 6 Il faut 
» rejeter les points-voyelles, souffler sur ces graines de 
» poussière répandus avec profusion sur les beaux caractères 
» de ג[‎ Bible, comme pour en parquer 16 sens et bäillonner 
»les auteurs (préface, p. 5 ( . Heureux, dit-il (p: 8), si nous 
כ‎ avons contribué à déchirer les langes dans lesquelles les 
» Juifs nous ont emmaillotés. » Dans l’article des Annales 
ci-dessus cité, on dit que les Juifs ont inventé les points- 
voyelles pour éloigner les chrétiens de l’étude de la Bible, 
Tout le monde conviendra cependant qu'aucune langue ne 
pouvant exister sans voyelles, il a bien fallu les fixer par l’é- 
criture dès que l’hébreu eut cessé d’être parlé, S'il est vrai de 
dire que les Massorètes ont un peu trop multiplié les signes, 
c’est qu'ils avaient à cœur de fixer jusqu'aux moindres nuan- | 
ces la prononciation d’une langue dont la connaissance deve- 
nait de jouren jour plus rare. De toutes ces nuances vocales 
pour lesquelles les rabbins ont inventé des signes, iln’y en a 
presque pas une seule qu'on ne puisse rencontrer dans les 
idiomes des Arabes de nos jours. Si chez les Arabes, elles 
ne sont pas représentées par des signes écrits, c'est parce 
que la langue arabe est toujours vivante ; et même 105 gram- 
mairiens arabes ne se sont pas fait faute de subtilités de 
tout genre pour fixer la lecture du Coran et des poësies. 
Nous ajouterons que puisque St.-Jérôme a étudié l’hébreu 
chez les Juifs, il faut bien que dès-lors les Juifs n'aient 
pas prétendu confisquer pour eux seuls la connaissance 
de l’hébreu et de la Bible. Si l’auteur est devenu en 
peu de temps un bon hébraïsant, sans les points - voyelles, 
nous Jen félicitons; car une expérience de plusieurs 
| nous autorise à soutenir que les points-voyelles, 
loin de ralentir les progrès dans la langue hébraïque, 
les accélèrent au contraire. Quant aux accens toniques , 
tout hébraïsant saura bien que très-souvent, ils rendent 
les mêmes services qu'un bon commentaire. Toutefois, les 
Études hébraïques facilitées offrent une lecture instructive. 
Si cet ouvrage n’enseigne pas l’hébreu à celui qui ne 0 
sait pas, l’étymologiste néanmoins le consultera avec fruit. 


EAN 
אי‎ 


FANS PIE / \. , 6 à À 


AVANT-PROPOS. XX} 


Pour l'honneur de ceux qui suivent 16 cours d’hébreu au 
collége de France, nous croyons aussi nepas devoir laisser pas- 
ser inaperçu un passage de la Quotidienne du 14 janvier der- 
nier. En rendant compte de la traduction des Psaumes , en 
vers, par M. Guillemin, cette feuille s'élève contre ceux 
qui se disent Hébreux, parce qu’ils sont de la race juive et qu’ils ont 
appris la langue de leurs pères , probablement au collége de France ; 


qui critiquent amèrement les anciennes traductions que l'Eglise a 
adoptées. 


Si cette apostrophe nous a en vue, elle ne va pas à son. 
adresse. Nous sommes de la race juive, cela est vrai, ou 
plutôt, si la Quotidienne le permet, nous sommes Français, 
professant la religion Israélite. Nous étudions l’hébreu et 
plusieurs autres langues sémitiques, depuis notre enfance ; 
mais nous n’avons pas suivi le cours d’hébreu du collége de 
France; ce n’est pas là que nous avons fait nos études bi- 
bliques ; nous ne prélendons pas dire qu'il ne soit pas 
encore sorti d'hébraïsant du collége de France; mais l’es- 
sentiel n'est-il pas de savoir? et qu'importe 16 lieu où l’on 
a étudié? Enfin, loin d’attaquer les anciennes traductions, 
nous les consulions quand il s’agit d'expliquer des passages. 
difficiles ; nous ne nous occupons pas, à la vérité, de savoir 
si l'Eglise a adopté ces versions, mais bien si elles offrent 
des secours à l’exégèse rationnelle de la Bible. 

Nous voilà bien loin de notre sujet; nous devons justi- 
fier 0016 

Les études hébraïques et religieuses sont peu cultivées, / 
parmi nos co-religionnaires de France; ceux mêmes qui ont 
le plus de loisir pour ce genre de travaux paraissent -6ע ץ‎ 
noncer et ne plus ambitionner les palmes littéraires qu'ont à 
méritées à si juste titre les Raschi, les Aben-FEsra, les 
Maimonides, les Kimhi, les Saadias, les Abarbanel, les . 
Mendelsohn, les Vésely, etc. Et cependant les études tal- 
mudiques proprement dites, celles qui ont pour objet 
des spéculations talmudiques, telles qu'on les cultivait il 
y a 50 ans, se réduisent presqu’à rien en France, Du moins, 


AVANT-PROPOS.‏ מל 


1 


vas besoin de faire remarquer à nos lecteurs que la traduction lit- 
térale est la nôtre; ils n’apprendront pas non plus sans étonnement 
qu’en plusieurs endroits on a presque textuellement copié notre ver- 
sion ; par exemple, ch. 2 v. 5 et7,ch.5, v. 5, ch. 6, v. 12, ch. 0, 
v. 27 etc; enfin c’est nous qui avons donné en France l’exemple d’é- 
crireles noms propres bibliques d’après la prononciation hébraïque ; 
les uns ont approuvé cette innovation , quelques autres l’ont désap- 
prouvée; il paraît que ces messieurs sont du nombre des premiers ; ils 
nous font encore en cela l’honneur de nous imiter sans nous men-— 
tionner. Ils croient sans doute qu’il suffit de représenter cette pro- 
nonciation par d’autres lettres que nous ; ainsi Qayin,au lieu de Caïne; 
Scarä, pour Sarah , etc. 


On nous dit que cette traduction du Pentateuque est destinée au 
clergé ; nous ne pouvons réellement pas concevoir comment ou peut 
supposer au elergé de France si peu de discernement dans unie ma 
ière aussi grave. Cette protection de complaisance serait toutau plus 
celle d’une coterie. D'ailleurs, à côté d’idées catholiques il s’en 
trouve qui ne sont rien moins qu’orthodoxes. Voy. par exemple 
la note 27 du ch. 19, p. 108 où la destruction de Sedôme est attri- 
buée à une tempête, et la femme de Loth devint une colonne de sel 
non pour avoir regardé en arrière, mais pour s’être arrêtée; c’est 
ea signification que trouve M. F. au mot .הביט‎ (Nous serions curieux 
comment il traduirait הבטו בושכזים וראה‎ Ps. 80 , v. 16.) C’est envi- 
sager d’une manière naturelle un châtiment que la Bible représente 
comme surnaturel. Cela peut convenir à des rationalistes ; mais 
nullement à des supernaturalistes. Voyez aussi la traduction du mot 
אדם‎ , ch. 1, v. 26 et 2 par des hommes. La Bible raconte 18 création 
d'Adam , 16 premier homme ; en traduisant EN par l’homme, mot 
qui signifie aussi le genre humain, on ne s'éloigne pas de l’idée 
_de l'écrivain sacré; mais des hommes, cette expression fait naître 
: 4 idée toute différente. 


% 


Mais arrétons-nous dans la crainte de faire un livre sur 


אוצ* אַ טג 


une brochure. Nous ne serions même pas entré dans cette 
polémique, quoique nous ayons été provoqué : 


On pense bien, ma foi 
Quand on traduit la Bible à s’occuper de soi (1). 


Mais nous, qui savons apprécier les immenses travaux des 
savans allemands, nous avons été choqué de la suffisance de 
MM. G. et F., et nous avons cru devoir faire justice du ton 
tranchant qui règne dans leurs notes, et où les mots fausse- 
ment, inexactement , il s’est trompé, se trouvent à chaque 
instant. En général, il semble que MM. 62. et 17. ont eu sou- 
vent à cœurplutôt de se singulariser pour frapper le lecteur, 

que de chercherla vérité sans prétention; car dans ce cas on 
est plus modeste, et le ton peu convenable que prennent les 
nouveaux traducteurs à l'égard des plus célèbres hébraïsans 
de l'Allemagne, ne nous paraît nullement justifié. 

Quant à nous, jaloux de répondre à la bienveillance du 

public etde rendre quelques services à ceux qui se livrent à 

’étude de la Bible, encouragé par les suffrages que nous 
‘accordent de vrais savans , nous avançons , et nous répétons 
que , ni ébloui par les encouragemens, ni rébuté par les 
difficultés, nous continuerons à marcher d’un pas ferme 
dans la carrière que nous sommes décidé à parcourir. 

Nous croyonsavoir contribué à ce retour vers les études 
bibliques, qu’on remarque en France, et nous serions trop 
heureux si, en perfectionnant nous-mêmenotre travail, nous 
pouvions nous flatter d’avoir donné l'impulsion à des études 
qui, pour les hommes graves auront toujours un grand in- 
térèt. ו‎ 

Ici nous devons dire un mot des Etudes Hébraïques Saci- 
litées, ouvrage publié depuis peu à Dijon, et attribué par 
les Annales de Philosophie Chrétienne N°. d'avril à M. Ros- 
signol. L'auteur , dans sa préface et dans tout le cours de 


[x] Lurner, poëme dramatique , en cinq parties, par Léon Halevy ; 56- 
conde partie, 8056 1. 
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XV) AVANT-PROPOS. 
Ibid, v. 12. 
DIN NID והוא והיה‎ . 
Traduction littérale. Traduction de MM. G. et F. 
Il pui un homme farouche. Ce pre un homme plein de 


courage et d’audace. 


> ND disent ces messieurs est un adjectif... Et comment 
» n’ont-ils pas vu, ( ceux qui ne prennent pas ce mot תג טס‎ ad- 
» jecüi ) par la seule construction de אדם‎ NT que פוא‎ n’est qu’un 
» acjectif de אד‎ ! = Nous dirons que c’est! ‘justement à cause de la 
constructian qu’on ne peut préridre ici ND comme adjectif de EN ; 
car tout hébraïsant sait que 165 adjectifs en hébreu se placent, toujours 
re le substantif. Les Séptante traduisent quelquefois ND par 
6 6 , âne champêtre ; mais là ils mettent dypouxog , rustique , 
qu’ils font accorder avec évSpuros , d’où l’on peut entendre homme 
grossier , rude; mais il faut tirer un. peu fort pour arriver à plein 
dé’courage et d’audace , comme fait M. Glaire, qui, par distraction, 
sûrement , nous donne la valeur du latin pour- celle de l’hébreu ! 
Bochart dit que Pâne est nommé ערוד‎ , à cause de son cri ,: 6% פרא,‎ 
à cause de sa course, parce que dans la langue chaldéenne ND, si- 
gnifie courir ; mais cela ne convient qu’à l’âne sauvage , car l'âne 
domestique a la marche lente. Il cite Oppien , qui. dit que l’âne est 
009% , prompt , ככ‎ , rapide comme le vent 7 HPATEPOVUXOS 
fort d'ongles , 0 JE très-agile à courir , etc. , etc: Aussi 
avons-nous remarqué en note , puisque 8 littéralité. était. impos- 
sible ici , que פרא‎ le nom de l’âne sauvage, ide: l'onagre, Gen., 
pag. ND de notre, traduction, En effet, cette, image, d'Ismaëlique 
donne la Bible, convient parfaitement, aux. Bédouins ;arabes, 
MMYG. et F. disent que c’est.un adjectif ayant, lé même:sens que 
feroz. On. voit qu'ils. s appuient sur le rapport: d’articulation pr 
et frx ; mais ces sortes de rapports sont bien souvent trompeurs ; 
Si Von pouvait aiust déduire des acceptions à volonté il ny a pas 
86 raison pourque la Bible ne devint pas biéntôt un roman , ou bien 
un logogryphe, dont le mot serait ad libitum!. 


Xi)‏ ואצ 


Ch. 18, v. 8. 


MM. G. et F. traduisent הבואה‎ par lait de vache, et חלב‎ par lait de 
brebis, et disent que les traducteurs ne paraissent pas avoir compris 
le véritable sens de ces mots; ils citent pour preuve les versets 13 
et 14 du eh. 52 du Deut., בקר וחר"ב צאן‎ MSN. Mais qui ne voit pas 
que là c’est le parallélisme seul qui commande cette expression poéti- 
que ? et la preuve que חלב‎ ne signifie pas seulement lait de brebis 
et de chèvre , c’est que גמולד מחר"ב עתקי משדום‎ , 15816, ch. 28, v. 9 
s’applique nécessairement au lait de la femme qui nourrit son enfant. 
Pro., ch.27,v. 27 nous lisons חלב עזים‎ du lait de chèvre ; si le pre- 
mier mot avait déjà seul cette signification, à quoi servirait le second? 

| D'ailleurs on lit dans le v. précédent הבקר רץ אברהם‎ St Abrahame 
courut vers les bestiaux , et l’on sait que בכך‎ ne se dit que du gros 
bétail , tel que bœufs, vaches, ete. ; il y a pour désigner l’étable du 
menu bétail מכלה צותן‎ , Hab., ch. 3, v. 16, et au pluriel מכלאות צאן‎ , 
Ps. 78, v. סך‎ et passim. Pour montrer toute V’absurdité de la tra- 
duction de MM. G. et F., nous citerons encore le verset 33 du ch. 
30 des Proverbes חרב יוציא המאה‎ y en pressant le lait on 
produit le beurre ; car nous soutenons que הכואה‎ signifie quelque- 
fois du beurre, quoique généralement il se prenne pour la crême ; 
mais חר"ב‎ qui a jamais fait sur le sens de ce mot une distinction 
aussi pedantesque que mal fondée ? 


Ibid., v. 11.‏ 
-חדר" ר"היות ר"שרה non‏ כנשובט 


Traduction littérale. “Traduction de MM. G. et EF. 


L’ordinaire des femmes avait Et Scârà en particulier avait / : 
cessé 605 4. depuis long-temps passé l’âge de 
la maternité. 
6 
Nous le demandons à tout homme de bonne foi : Est2ce ainsi qu’on 
traduit la Bible ? | 4 
Nous pourrions de beaucoup multiplier les citations; nous n’avons 


AVANT-PROPOS.‏ צוא 


. Ch.8, v. 11. 
.טרף‎ 
Traduction litérale. Traduction de MM. G: et F. 
Arrachée. Mâchée. 


« On ne comprend pas pourquoi Gésénius s’efforce de trouver à 
« cette racine une signification qui lui est si étrangère » ( celle de 
déchirer, arracher). Comment faut-il donc traduire רך‎ Nan טרפה לא‎ 
Gen., ch. 31, v. 59, et pv טרף טרף‎ 1210. , ch. 37, v. 33? 


ii Ch. 12, v. 6. 


Ces messieurs, après avoir expliqué à leur manière ces‏ וךהזכנענר 
mots : Le Kendanéen était alors dans le pays, ajoutent : «On voit‏ 
par là combien est peu fondée l’opinion de ceux qui ont voulu par ce‏ 
passage contester l’authenticité de la Genèse.» Aben. Esra fait aussi‏ 
une conjecture sur ce passage insolite; puis il ajoute : > S'il n’en‏ 
est pas ainsi, il y a un mystère, et l’homme intelligent se tait.»‏ 
Sapienti sat !‏ (ישו ר"ו סוד והבושכול ודום) 


h. 16, v. 2. 


> אבנה ממנה‎ ne peut pas 6 rendre littéralement en français ; mais 
» il se rendrait très-bien (!!!) en allemand par À werde durch 
ihr bekindert werden. Durch, gouverne l’accusatif, il faudrait ch 
sverde dureh sie bekindert wcrden. Quant au mot bekindert, ce n’est 
pas non plus, que nous sachions, de l'allemand classique. En gé- 
néral, ע‎ allemand dont ces messieurs font un usage assez fréquent , 
he paraît pourtant pas leur être très-familier ; ainsi, ch. 25, v. 9 , 
pour rendre Ne בכסף‎ ils disent : paar Geld. En allemand on-dit 
bar , où bares Geld! 

Le lecteur doit déjà avqir une idée de Ja manière de traduire 108 
messieurs. Voici ce qu’ils disent; ch. 6, v. 10 ‘et 20 ; p. 36. «Dans 
» 008 versets êt quelqués uns du chapitré süivant ; noùs avons cru 

. Mi PAPE 0 dans notre traduction , des: répétitions qui sont 

ans le génie dé la langue hébraïque , mais qui ue conviennent nul- 
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» lement à la langue française. = N'est-ce pas un aveu du peu que leur 
importe la fidélité dont pourtant n’a pas le droit de se départir un 
traducteur de la Bible? Voy. aussi ch. 20, v. 15 et 16, où à côté de 
la version la plus arbitraire ils placent avec intention la traduction du 
verset 16 avant celle du verset 15; mais continuons : 


Ibid, v. 11.‏ 
.כו שמע יהוה אל עניך 


Traduction littérale. Traduction de MM. G. et FE. 
Car l'Eternel t’a entendue dans Car lEternel a CRE tes 
la misère... |. cris. 


MM. G.etF. prétendent que עכיך‎ signifié cri et non pas affliction 
où misère. Sans doute ]- en français on ne donnerait pas aussi bien 
le mot affliction pour régime au mot our. écouter ( (שבוע)‎ quele mot 
cri ; Maïs est-ce une raison pour que cela ne puisse avoir lieu en 
hébreu? Et lorsqu'on ‘traduit la Bible faut-il par conyenance pour 
Ja langue dans laquelle on traduit changer la valeur des mots du 
tte? D'ailleurs עיך‎ n 'est pas ici le régime direct de שמוע‎ , 1 6% 
précédé 06 קל‎ qui est une préposition.; ; aussi ayons-nous, rendu 
cle préposition par. une préposition équivalente. Ces mes- 
ו‎ conviennent que les “verbes hébr ‘eux qui expriment l’action 
des sens se prennent. dans le Sens moral les uns. pour les au- 
tre “ÂIÔTS pourquoi le verbe YOU, n ’aurait-il pas la signification 
dé doi, puisque NT n’en est qué le synonime ? | ‘Quand. 06 
rendit ce verbe CT. , continuent ces messieurs par répondre, on 
מ‎ 2 éloigné ‘de $on sens véritable. Pour, apprécier 
cetté sentence ,"‘nous n’aurons recours ni 4 grec, Di à l'arabe, 
qu’il. est pourtant quelquefois bon de ו‎ nous allons s citer 
un lexicographe de nos jours : ינד‎ Réspondit loquentis vicissim locutus 
est; réspondit ad preces ; exaudivit, ete. it. obtinuit : sic argéntum 
omnia, obtinet, (apud nos , l’argent ד‎ à tout); or, ce lexico— 
graphe n’est autre que M. l'abbé Glaire lui-même! 70762 son 6 
Man., p. 245. N’est-il pas singulier de voir des gens si: peu 4 
de ce qu'ils disent, régenter les plus célèbres 0 les -0!וג1ן‎ 
logues les plus distingués ? 
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Nous eroyons devoir prévenir que les mots entre parenthèses, 


entre crochets et en italique se trouvent-ainsi dans la version que 
nous citons. 


V. .זז‎ 


.עץ פרי עשרק"פרו למונו ! 


Traduction littérale. Traduction de MM. G. et F. 
L'arbre fruitier formant son Dés arbres fruitiers ét d’autres 
fruit selon son espèce, qui leur ressemblent. 


La particule 5, disent:messieurs G. et F., ne signifie ja‏ > בימונו 
nous paraît évident dans un‏ ל mais selon. » Cependant ce sens dn‏ 
grand nombre de passages, surtout Genèse, ch, 10, v. 31. Quoique‏ 
ces messieurs aient singulièrement torturé ce passage pour y traduire‏ 
par avec. D'ailleurs le mot ja tel qu’ils 16 prennent', ne peut‏ ל le‏ 
nullement convenir au ch. 7; Y. 14, car le v. 16 serait alors une‏ 
répétition inutile.‏ 


2 Ye 


HN.‏ תולדורע השמיבם והארץ 


Traduction littérale. Traduction de MM. G. et F. 
Voici l’origine du ciel et de Voici ce qu'ont produit les 
la terre. cieux et la terre. 


MM. G. et F. justifient leur traduction du mot תולדות‎ par la ra- 
cine du mot הוליך‎ , engendrer, donner naissance, produire. Etils 
trouvent la signification qu’ils donnent à ce mot, nouvelle. Bizarre , 
oui ; nouvelle,non ; car Aben Esra l’a dit avant eux : שהולידו‎ mb. Qu'on 
» nous montre, d’ailleurs, ajoutent-ils, un seul passage où cette si- 
» guification ne soit pas applicable ? C’est donc à tort qu’on a rendu 
» ce mot par origine, histoire. » Voici douze passages pour un où 
תולדות‎ a le sens qui est ici si dédaigneusement rejeté; c’est Nomb. , 
ch. 1, v. 20 à 42 1 Sans douteque הור"וד‎ signifie engendrer ; mais 
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qu'est-ce que le ciel a engendré, produit ? Ilne faut pas beaucoup d’ef- 
forts pour voir qu’il s’agit ici moins de ce que le ciel a produit ique de 
la manière dont le ciel ét la terre ont élé produits ;si ce n’est pas là 
l'origine, l'histoire, lun de nous ne connaît pas la valeur des 
mots français! « Ce n’est point ici, ajoutent ces messieurs, la même 
» histoire déjà racontée, dans le chapitre précédent, comme l'ont 
» cru faussement Eichhorn et autres, qui ont voulu inférer de là que 
» la Genèse était l'ouvrage de plusieurs auteurs.» Eichhorn (Introd. 
à l’ancien Testament, tome 2, p. 245 et 416, édition de Reutlin- | 
gen, 1790) dit effectivement que Moïse a composé la Genèse sur 

d'anciens documens ; et son opinion est établie sur des preuves bien 

plus solides que des arguties sur le mot תולדות‎ ! Avant de dire 

que Eichhorn soutient son opinion faussement ; il aurait fallu réfu- 


ier les preuves sur lesquelles elle repose. C’est ce que ces messieurs 
n’ont pas fait. 5 


2 ver: 
.עפר‎ 
Traduction littérale. Traduction de MM. G. et F. 
Poussière. Limon. 


Nous trouvons dans lé Lex. Man. héb. et chald. de M. Glaire 
עפר‎ rendu par pulpis. Nous nous garderons bien de. citer Gésénius. 
Ces messieurs font des efforts aussi vains que multipliés pour réfu- 
ter ce célèbre hébraïsant. Voyez aussi la Préface de la Grammaire 
hébraïque de M. Glaire ; celle du Lexique cité dans celte note. 
C’est l'enfant qui bat sa nourrice | 


Ibid. y: 24. 
אהד‎ ND) Me 
Traduction littérale. | Traduction de MMS Get, F. 


Et ils deviennent une seule Ët tous deux deviennent 


chaire. comme un seul et même corps. 


» Elle (l'écriture) nous montre que la femme tirant som exis- 


vi] AVANT-PROPOS. 

v. 24 van pour רמש‎ ; ch. 3, v.5 pion pour אלחים‎ ; ch. 4, . 
v..15 הרב‎ pour ;הור‎ ch. 5, v. 37 ושבע‎ pour שבע‎ ch. 6, v. 3 
בשגם‎ pour בשגם‎ ; ch. 8, v. 21 y pour ;הזה‎ ch. 10, v. 21 
-- קְ‎ A 


ch. 179, w. 2 M pour Fyu;ch. 19, v. 20‏ ; אבי pour‏ אבל 
etc. En‏ ואדבאל pour‏ ואדבאל 19 FO pour FO; ch. 25, v.‏ 
voilà assez; nous n'avons pas l’intention de faire l’errata.‏ 

On donne encore un texte pour servir de contrôle à une 
traduction dont la fidélité est le caractère distinctif; celle 
de MM. G. et F. est généralement inexacte, bizarre et 
arbitraire"Nous citons quelques passages à l’appui de notre 
assertion, en joignant quelques réflexions à quelques uns de 
ces passages. 


Genèse, ch. 1, v,r. 


בראשית ברא אלהים את השמים ואת הארץ 


Traduction littérale. Traduction de MM. G. et F. 
Au commencement Dieu créa Lorsque Dieu commenca à créer 
Je ciel et la terre. le ciel et la terre. 


Pour justifier leur traduction, ces messieurs disent que בראשירז‎ 
ne se trouve jamais sans complément, (p. 6); nous lisons cepen- 
dant, Isaie, ch. 46, v. 10 nn מגיד מראשורז‎ qui dés le com- 
> mencement annonce la fin. S'il est vrai que בראשירן‎ ne se trouve pas 
sans complément, on trouve,comme on voit, sans complément ראשית‎ 
ce qui réfute l'opinion de Raschi, qui croit que 16 mot ראשירץ‎ lui- 
même ne peut être qu’en état construit, et certes בראשירץ‎ peut 
toujours se traduire par dans un commencement, ce qui dans nos 
langues signifie au commencement. La preuve que MM- G. et F. 
tirent des Septante, prouve au contraire que cette dernière manière 
de traduire בראשית‎ est la seule exacte; בראשית‎ est un adverbe. Un 
peu plus d’usage de la langue grecque aurait empêché MM. Get F. 
de tirer une conséquence du manque de l’article dans év &yñ. En 


שר שי 3-4 
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hébreu et «en-grec cette. absence de l’article est très-logique, et 
c’est notre. langue qui: s'exprime ici d’uneimanière impropre. Ea 
grec classique on exprimera toujours dans le commencement où de- 
puis le commencement par 56 àpyñç Où ה‎ Par exemple , Hé- 
rod. , liv. 11, ch. 104, לוקה‎ 0 06 Éy 60/0 se trouve 
aussi au commencemerment de l’évangile de Saint-Jean. Voyez sur 
la suppression de l’article devant le mot &pyx , tant dans les clas- 
siques que dans le nouvean testament, Ÿiener, Gramm. des Neu- 
testamenilichen Sprachgebrauch’s ; p. 110, Leipsick, 1830, in-8. 
La version arabe seule, faite au 10° siècle, ne nous paraît pas une 
autorité suffisante à l’appui de la version de MM. G. et F. 

Disent ces méssieurs (p. 7), «répond à peu près à notre ce,‏ את 
celui-ci, celui qué voilà; joint aux mots suivans, il signifie ce ciel et‏ » 
eelte terre tels que nous les voyons aujourd’hur. » C’est la première‏ » 
le sens d’un pronom démons-‏ את fois quenous voyons donner au mot‏ 
tratif. Les plus simples notions de la grammaire hébraïque auraient‏ 
appris à ces messieurs que TN (MN) est une particule qui désigne‏ 
le régime direct ou en général l’objet qui reçoit l’action. 11 se trouve‏ 
quelquefois avec le nom, lorsque le verbe est au passif. Voy. Exode,‏ 
ch. 21, v. 28. 1[ est vrai de dire qu’on n’emploie cette particule‏ 
que lorsque le substantif est terminé par l’oflixe, où bien avec les‏ 
noms propres, et cette dernière circonstance prouve évidemment cen-‏ 
tre l’assertion de MM. G. et F. Voy. surtout Genèse, ch. 5, v: 32,‏ 
et ch. 6, v. 10. Quant à la dernière phrase de la note que nous‏ 
examinons, 71 signifie ce ciel, etc., nous croyons remarquer ici une‏ 
méprise sur le sens des paroles d’Aben Esra sur ce passage :‏ 
mots par lesquels il ne veut que justifier‏ ,5 ער" nn‏ הגראים. ודבר 
l'article. |‏ 


2 וש 
/ ויהי ערב ויחי בקר D‏ צפחד 
Traduction littérale. Traduction de MMG. et F.‏ 
Il fut soir, il fut matin, un Ainsi se passa ( fut employé (‏ 


jour. le soir et le matin de ce jour en- 
core unique. 


NW} AVANT-PROPOS. 


Quelques journaux ont rendu de notre travail un compte 
favorable; entre autres le journal des Débats du 23 août , 
les Annales de Philosophie chrétienne de mars et l’Institut 
historique de septembre dernier. Ces deux derniers jour- 
naux,malgré quelques réserves touchant laméthode d’exégèse 
que nous avons adoptée, ont, sous le rapport philologique 
et littéraire, accordé à notre entreprise des éloges que 
nous serons toujours jaloux de mériter. 


Nous avons été moins bien traité par de nouveaux traduc- 
teurs du Pentateuque , MM. l'abbé Glaire et Franck ; dans 
leur prospectus, ils ont cru devoir s'occuper de notre tra- 
vail, sans nous nommer , et, nous ledisons à regret, les amis 
de la 501606 ont dù être 80111866 de voir un prêtre catholique 
s’oublier jusqu’à se servir contre nous de formes qu'il ne 
nous appartient pas de qualifier. Nous n’aurions pas même 
relevé cette inconvenance, si nous n'avions à cœur d’ac- 
cueillir et de discuter la moindre critique, n'importe 8 
forme. Nous le devrions au public qui encourage nos efforts, 
quant même nous n’en aurions pas pris l'engagement dès le 
commencement de notre publication. 


11 ya des gens qui pour recommander leur ouvrage croient 
devoir, par des allusions, dénigrer ceux de leurs dévanciers. 
Aussi après quelques passages de ce genre, MM. G. et F. 

+ disent (Prospectus p. 2). « Mais nous passerons volontiers 
» sous silence certaines fautes qu’un simple écolier pourrait 
» corriger au besoin. Ainsi nous croirions perdre inutile- 
» ment notre temps, si, par exemple, en assignant à Sy et 
» à כזרוקים‎ leurs racines נבל‎ et ריק‎ , nous faisions observer que 
» c’est à tort qu'un nouveau traducteur de 18 Bible à dérivé 
ces mots de בור*‎ et de רק‎ » Comme on voit, ce n’est pas no- 
tre traduction qui est attaquée; la critique de ces messieurs 
porte sur deux racines qu'ils nous réprochent d’avoir mal 
indiquées ; l’une est, Genèse, ch. 6, v. 1793 nous avons, 
d’après Satanow (MK (שפת‎ , indiqué בול‎ pour racine de מבול‎ , 
tandis que les grammairieus indiquent ,ובר" , בלר>‎ Du, בלה‎ ; 
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dans le même livre, ch. 42, v: 35, nous avons indiqué 
pra comme racine de Ep", tandis que la racine est 
Pn; nous convenons avoir commis une erreur dans J'in- 
dication de cette racine ; quant à la première, sans nous 
prévaloir de l’autorité que nous avons citée, sans nous préva- 
loir même de celle de Gesenius qui donne יבל‎ pour racine de 
מבול‎ ; nous pensons aussi que c'est.plutôt גבל‎ qui en est la ra- 
cine. Après cet aveu de notre part, au sujet de deux mots 
qui se. trouvent dans la Genèse, nons n'avons pas la 
prétention de croire exempts de toute critique ce livre, ni les 
quatre autres que nous avons publiés depuis, bien qu'ils 
paraissent avoir trouvé grâce aux Jeux de ces MM. Est-ce 
parce qu'ils ont appris par expérience qu’on peut faire moins 
bien ? Il y a long-temps que Boileau a dit: | 


La critique est aisée , et l’art est difficile ! 


Qu'on nous permette de nous occuper à notre toùr un 
moment des dix premières feuilles du Pentateuque3de MM. G. 
et F., et de voir s'ils sont en droit de prendre ce ton ar- 
rogant et plein de suffisance qui règnent dans les notes dontils 
accompagnent leur traduction ; ton qui a choqué tous ceux 
qui ont l'habitude des discussions littéraires et scientifiques. 


1| ne nous sera pas difficile de montrer que des attaques 


contre des hommes tels que V’ater, Eichhorn, Rosenmüller, 


(pourquoi ces messieurs écrivent-ils Rosen-Müller) ? Gésé- 
nius, etc. ont besoin d’être autrement appuyées que sur des 
déclamations dénuées de preuves. 

Et d’abord remarquons qu’un texte n’accompagne ordinai- 
rementunetraduction que dans deux cas : ou pour fournir un 
texte plus correct que d’autres ; celui de ces messieurs ne l’est 
pas,surtout sous le rapportdespoints-voyelles et des accens 10- 
niques ; 06 qui suit encstla preuve : cH. 1, V. I, PREMIER MOT, 
בואשירז‎ pour בואשירז‎ ; ibid., v. 11 2 pour 5: ; ibid., 
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Au point où en est venue notre publication, il nous 
reste peu de chose à en dire. Le public connaît notre but; 
il apprécie nos moyens, il encourage nos efforts. Nous 

avons voulu et nous voulons plus fermement que jamais 
traduire toute la Bible avec autant de fidélité que le permet 
le génie de la langue française ; là où il ne permet pas une 
rigoureuse littéralité, nous plaçons la traduction littérale 
dans les notes. Pour expliquer les passages difficiles ou obs- 
curs, nous consultons les versions les plus anciennes, les 
commentaires les plus renommés, et nous avons recours aux 
investigations exégétiques les plus modernes. 

Nous donnons aujourd’hui Josué'et les Schophetime ou 
Juges. Nous croyons y avoir expliqué avec quelque suecès 
plusieurs passages difliciles. Celui qui nous a coûté le plus 


de recherches et qui a exigé de notre part le plus d'efforts | 


pour allier la fidélité avec la correction, c’est le Chant de 
Deborah, Juges, ch. 5. Si, malgré notre plus vif désir de 
bien faire, nous sommes resté au-dessous de notre tâche, 


nous accueillerons avec reconnaissance l'indication des er- 
reurs que nous aurions pu commettre. Nous avons, pendant 
l'impression de ce volume, consulté souvent avec fruit 
notre savant ami, M. Munk; cet estimable orientaliste nous 
a surtout fourni plusieurs variantes intéressantes de la ver- 
sion syriaque et de la version persane, en caractères hébreux, 
(Manuscrits Hébreux de la Bibliothèque royale, ancien fonds 
N° 34); qu'il en reçoive ici la publique expression de notre 
gratitude ! 


2% de = 4 1 F / 
out | exemplaire qui ne sera pas ו‎ de la situe de l’auteur 
sera réputé cont fait. 9 
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TREUTTEL er WURTZ, ziBRAIRES, RUE DE LIbLE, N° 173. 
À Strasbourg et à Londres, même Maison. 


$ 1835. 
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